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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacgdo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag
Kal Epyaoiag Kal €§fynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbolt

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

~
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Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

~
($)]

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atSifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3aen, BKMOYaoLMin TEXHUYECKVE AaHHble, BaxHble pekoMeHAauumn no 6e3onacHocTvi n
3KCnyaTaumu, a Takke onvcaHne UCrosb3yemMbiX CUMBOSOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKU OaHHW, BaXHU yKasaHusa 3a 6esonacHocT n p860Ta
1 pasdcHeHne Ha CUMBOJUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TEXHUYKW KapaKTepUCTUKW, BaxHU 6e36eAHOCHM 1 paBoTHM ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMU JaHMMU, BaXUBMMW BKa3iBkaMu 3 TeXHiku Besneku Ta ekcnnyatauii
i NOSACHEHHSAIM CUMBOIB.
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Remove the battery pack
before starting any work
on the machine.

Vor allen Arbeiten an der
‘ Maschine den

Wechselakku

herausnehmen

Avant tous travaux sur la
machine retirer 'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpwv ano kabe epyacia ot punxavn
QAPOIPEITE TNV OVTAAAGKTIKN PtaTapia.
Aletin kendinde bir ¢calisma yapmadan 6nce
kartus akuyi gikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorows.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keic¢iamg akumuliatoriy.

Enne kéiki t6id masina kallal votke vahetatav
aku valja.

BbIHbETE aKKyMynSTOp 13 MalUUHbLI Nepep,
NPOBEAEHNEM C HEI Kaknx-nbo
MaHVNyNALUUIA.

Mpeau 3anoyBaHe Ha KakBUTO € Aa e pabotn
no MaluuHaTa u3BageTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrcTpaHeTe ja 6atepujaTta npea aa
3arnoyHeTe Aa ja KopUCTUTE MallMHaTa.

Mepen 6yab-skuMy poboTamm Ha MaLUVHI
BUIHSTU 3MiHHY aKyMynsiTopHy 6aTapeto.

el le Qlae gl 3 ol (8 2 Jl e 213, 8

i

L srrrarerne - o

g

L srrasrerng - o

\\, \7, 1. I
/|\ "\

L srrasrerng - o

y 11, /]
AN
L rrrarerny - o

L rrrarerny - Fone

L srrasrerne-Fon

78-100 %

55-77 %

33-54 %

10-32 %







Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less
than a full tooth of the blade teeth should be visible below the
workpiece.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werksttlicks an. Es
sollte weniger als eine volle Zahnhdhe unter dem Werkstiick
sichtbar sein.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piece. Moins
d’une dent compléte devrait apparaitre sous la piece.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in
lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione dovrebbe
essere visibile meno della completa altezza del dente.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de trabajo. La
hoja de sierra no debera sobresalir mas de un diente de la pieza de
trabajo.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da pega a ser
trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente menos do
que uma altura de dente abaixo da peca a ser trabalhada.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er dient
minder dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar
te zijn.

Tilpas skeeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma
maksimalt veere en hel tandhgjde synlig under emnet.

Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det skal veere
mindre enn en full tannhgyde synlig under arbeidsstykket.

Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga delen av
en tand under arbetsstycket maste vara mindre an en hel tand.

Aseta leikkaussyvyys tydkappaleen paksuuden mukaan.
Tydkappaleen alla tulisi teraa nékya korkeintaan taysi
hammaskorkeus.

MpooappdaTe 10 BABOG KOTITG OTO TTAXOG TOU UTTO KaTEPyaaia
Tepayiou. Katw 1o Utrd katepyaaia TepdyIo TTPETTEN Vo QaivETal
Niydtepo atmod éva oAGKANPO dOVTI Tou TTPIOVODICKOU.

Kesme derinlidini is parcasinin kalinligina gére ayarlayin. Is pargasi
altinda tam dis uzunlugunun daha azi gériinmelidir.

Pfizpsobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrobkem by méla
byt viditelnd méné nez cela vyska zubu.

Hrabku rezu prispdsobte hribke obrobka. Pod obrobkom by malo
byt vidiet menej pilového listu ako pInd vysku zuba pily.

Gtlebokos¢ ciecia nalezy dopasowac do grubosci obrabianego
przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysokos¢
zebdw pod obrabianym przedmioten.

A vagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak megfelel6en kell
megvalasztani. A fiirészlapbdl a munkadarab alatt kevesebb mind
egy teljes fogmagassagnyinak kell kilatszania.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca. Znasa
naj manj kot viina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba biti
vidljiv manje od jedan puni zub.

Izvglieties zaigdanas dziiumu, kas atbilst zaicjama priekdmeta
biezumam. Zaigdanas dziiumam jablt tik lielam, lai zem zaigjama
priekdmeta redzaméas asmens daias augstums bdtu mazéks par
asmens zobu augstumu.

Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora. Ruodinio
apaeioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjdklo danties
aukdta, idlindusi disko dalis.

Kohandage loikestigavus tooriku paksusega. Saeketas vdib tooriku
alt vahem kui Uihe téishamba vérra vélja ulatuda.

YcTanaBnuBaiTe rmybuHy pesa B COOTBETCTBUM C TOMLLMHOM
netanu. MNoa Aetarnbio NUTbHOE NOMOTHO HE JOMKHO BbICOBLIBATLCS
6oree yem Ha ouH 3y6.

BuHaru HacTpoliBaiite AbnboynHaTa Ha psisaHe cbobpasHo
nebenvHarta Ha cteHaTa Ha obpaboTBaHus getann. OT obpaTHaTa
CTpaHa Ha fieTaina AuckbT TpsibBa Aa ce nojasa Ha pascTosiHue,
Mo-Masiko OT efiHa BUCOYMHA Ha 3bba.

Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lucru. Sub
piesa de lucru ar trebui sa se vada mai putin de indltimea intreaga
a unui dinte.

Mpunarogerte ja AnaboynHaTa Ha 3aCEKOT BO 3aBUCHOCT 0f
rycTuHata Ha o6paboTyBaHoTO napye. Heluto nomarnky og Len
3abeLl of ceynnoTo Tpeba aa 6uae Buanue nog paboTHOTO Napye.

MnbuHa pisaHHa NOBWHHA BiANOBIgATY TOBLUMHI 3aroToBku. Mg
3aroTOBKOI0 MUKOBUIA ANCK Mae BUCTYNaTH He Ginblue, Hix Ha oaHY
MOBHY BUCOTY 3y0LiB.

an gl JalS g B ) el of Gumg Joall e Ll i g el (e Jasiial
Jaall dalis




Insulated gripping surface

Isolierte Griffflache

Surface de prise isolée

Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerd

Isolerede gribeflader

Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

Movwpévn emeaveia Aapig
Izolasyonlu tutma yiizeyi

Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana Uchopna plocha
Izolowang powierzchnig

Szigetelt fogdfellilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povr$ina za drzanje

Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirSius
Isoleeritud pideme piirkond
V13on1poBaHHas noBEPXHOCTb PyykM
V3onupaHa noBbPXHOCT 3a XBalliaHe
Suprafatd de prindere izolata
M3onupaHa nospLunHa

130nbOBaHa NOBEPXHS PYUKN
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For safety reasons this power tool is fitted with a switch lock and the
On-/Off switch cannot be locked in the "On" position.

Aus Sicherheitsgriinden ist das Elektrowerkzeug mit einer
Einschaltsperre versehen und der Ein-/Ausschalter 1Rt sich nicht
arretieren.

Pour des raisons de sécurité, I'outil électrique est doté d'un
verrouillage de mise en marche et le commutateur de mise en
marche et d'arrét ne peut pas s'enclencher.

Per motivi di sicurezza, questo utensile elettrico é dotato di pulsante
d'arresto.

Por razones de seguridad la herramienta electtricatiente un seguro
de arranque, el interruptor de arranque no tiene la posibilidad de de
enclaviemento.

Por razdes de seguranca a ferramenta eléctrica possui um
encravamento de ligagdo. Além disso, nao é possivel fixar o
interruptor.

Uit veiligheidsoverwegingen is de machine van een
inschakelvergrendeling voorzien en de aan-uitschakelaar is niet te
vergrendelen.

Maskinen er af sikkerhedshensysn forsysnet med en
indkoblingsspzerre.

Av sikkerhetsgrunner er elektroverktgyet utstyrt med
innkoblingssperre, og av-/pa-bryteren lar seg ikke lase.

For Din sakerhet ar maskinen utrustad med lasknapp sa
strombrytaren ej kan tryckas in.

Turvallisuussyista on ko. sdhkétydkalu varustettu kytkemisen estolla
ja On-Ei-kytkinta ei voi lukita.

To nAekTpikd epyaAeio eivat eEoTAIOPEVO Yio Adyoug acpaleiag e
uia aopdAeia evepyomoinong kat o Slakommg evepyonoinong/
QMEVEPYOTONONG HeV UMOPE( VO 00POAIOTEL.

Guvenlik nedenleriyle bu alet bir kapama emniyeti ile donatiimis
olup, agma/kapama salteri kilittenmez.

Z bezpecnostnich divodu nelze zaaretovat vypinac v poloze
ZAPNUTO.

Z bezpecnostych dévodov je toto elektrické naradie vybavené
blokovacim zariadenim spustania a aretécia vypinaca nie je
mozna.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa to elektronarzedzie jest wyposazone
w blokade wytgcznika, a wytgcznika On/Off nie mozna zablokowaé
w pozycji On (WL).

Biztonsagi okokbol ez a szerszam egy olyan KI/BE kapcsoléval van
szerelve, ami nem rogzithetd “BE” allasban.

Iz varnostnih razlogov je elektriéno orodje opremljeno z zaporo
vklopa in stikalo za vklop/izklop se ne da kiksirati.

Iz sigurnosnih razloga elektriéni alat je predviden jednim
zatvaracem za ukljucivanje i prekidac za ukljucivanje i iskljucivanje
se ne moze aretirati.

Drosibas noliika elektriskie instrumenti ir aprikoti ar slédza
blokétaju un slédzi nevar nofiksét.

Saugumo sumetimais elektros prietaise yra paleidimo blokavimo
mechanizmas, ir negalima uZfiksuoti jjungimo/i§jungimo jungiklio.

Turvakaalutlustel on elektritdoriist varustatud
sissellilitusblokeeringuga ning sisse-vélja lllitit pole véimalik
fikseerida.

113 coobpaxeHuit 6e30MacHOCT 3TOT ANEKTPOUHCTPYMEHT
OCHalLLEHEH BrIoKMPaTOPOM BKIKYEHNS], KOTOPbIA CIYXUT AN
NpeaoTBpaLLEHNS CAMONPOU3BONBHOTO UK CYYaliHOTO
BKITIOYEHMS.

Ot cbobpaxeHus 3a 6e30NacHOCT eNeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT
1ma GrOKMPOBKa Ha BKIIOYBAHETO 1 BYTOHBT 3a BKIIOYBAHE 1
13KNIOYBaHe He MoXe Aa ce briokupa.

Din motive de securitate aceasta scula electrica este dotata cu un
blocaj pe comutator iar comutatorul Pornire / Oprire nu poate fi
blocat in pozitia ,Pornit*

Op 6e3begHocHM NpUYMHK OBaa MaluvHa e obesbegeHa co
NpeknHyBaY KOYHMLA Taka LUTO MPEKUHYBaYOT 3a BKITy4yBate He
MOXE Aa Ce 3aKryuu BO BKIy4eHa nosuuuja.

[ns uineit 6e3nekn enekTPOIHCTPYMEHT 0bnagHaHui MexaHiaMom
6r10KyBaHHs1 NPOTH BKITOYEHHS!; BMUKaY/BUMWKaY HEMOXINBO
3abrokyBaTm.
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Carry out a test cut
Probeschnitt durchfiihren
Effectuer une coupe d‘essai
Effettuare un taglio di prova
Efectuar corte de prueba
Efectuar experiéncias de corte
Proefsnede maken
Foretages et prgvesnit
Foreta provekutt
Gor ett provsnitt!
MpayuaTomnooTe Jia SOKILAOTIKY) TOUr
Deneme kesmesi yapin
Provedte zkuSebni fez.
Vykonat' skuSobny rez.
Wykonac prébe cigcia
Végezzen teszvagast
Opravite preizkusni rez!
Izvesti probno rezanje
Javeic izméginajuma griezums!
Atlikite bandomajj pjavi!
Teha proovildige!
BbinonHute npo6HbIi npoxos
Hanpasete npo6Ho psizaHe!
Efectuati un test de taiere
[la ce HanpaBu NpobHO cevere
BukoHaTtv npo6He pisaHHs
il sl ¢l )
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Accessory
Zubehor
Accessoire
Accessorio
Accessorio
Acessorio
Toebehoren
Tilbeher
Tilbeher
Tillbehor
Lisalaite
E€apmpata
Aksesuar
PrisluSenstvi
PrisluSenstvo

Element wyposazenia
dodatkowego

Tartozék
Oprema
Pribor
Papildus aprikojums
Priedas
Tarvikud
JononHutens
Akcecoap
Accesoriu
Komnnektytoui




If a correction of the 90° angle of the guide-plate to the saw blade is
necessary, use the correction screw.

Falls eine Korrektur des 90° Winkels der Fihrungsplatte zum
Sé&geblatt notig ist, diese mit der Korrekturschraube durchfiihren

Si une correction de I'angle a 90° de la plaque de base par rapport
a la lame de scie s'avere nécessaire, il convient alors d'avoir
recours a la vis de correction.

Nella caso in cui si rendesse necessaria una correzione dell ‘angolo
di 90° della piastra di base rispetto alla lama, questa potra essere
effettuata agendo sulla vite di correzione.

Si es necesario un ajuste o correccion de perpendicularidad (90°)
del disco de sierra actuar sobre el tornillo de ajuste.

Caso se torne necessario corrigir a esquadria da base em relagéo
ao disco de corte, agir sobre o parafuso de afinagéo.

Indien een korrektie van de 90° hoek van de bodemplaat ten
opzichte van het zaagblad nodig is kan deze worden gekorrigeerd
met de korrektieschroef.

Safremt det er nedvendigt med en korrektion af bundpladens 90°
vinkel i forhold til savklingen, gennemfgres denne med
korrektionsskruen.

Hvis det er ngdvendig & foreta en justering av 90°-vinkelen pa
feringsplaten i forhold til sagbladet, ma dette gjeres med
justeringsskruen.

Med stéllskruv ar det méjligt att justera 90°- vinkeln, bottenplatta till
sagklingan.

Mikali pohjalevyn 90°-kulman oikaisu sahanterédan nahden on
tarpeen, oikaisu suoritetaan oikaisuruuvista.

Ze mepinTwon mou eival anapaimm pia 616pOwon g Ywviag Tov
90° g mAdkag 0drynong mpog To 8ioko mploviopatog, TOTE MPEMEL
auTr va mpaypatomnomOei e Tov koxAia 10pBwong

Kilavuz levhanin testere bigagina 90°'lik konumunda bir diizeltme
gerekiyorsa, bunu diizeltme vidasi ile yapin.

Je-li nutna oprava kolmosti vodici desky k pilovému kotoudi,
provedte to nastavovacim Sroubem.

Ak je potrebna korektdra 90° uhlu vodiacej platne k pilovému listu,
pouzite korekénu skrutku.

Jezeli konieczne jest skorygowanie kata ustawienia ptytki
prowadzacej 90° w stosunku do brzeszczota, nalezy wykorzysta¢
do tego celu $rube regulacyjna.

Ha az alaplap és a flirészlap altal bezart 90 fokos sz6g korrekciora
szorul, hasznalja az allité csavart.

Ce je potrebna korektura 90° kota vodilne ploge k zaginemu listu,
to opravite s pomocjo korekturnega vijaka.

Ako je potrebno korektura kuta vodece ploge od 90° prema listu
pile, ovu izvesti sa vijkom za korekturu.

Gadijuma, ja nepiecieSama atbalsta plaksnes 90° lenka korekcija
attieciba pret zaga ripu, izmantojiet korekcijas skravi.

Jei tarp kreipiamosios ir pjaklo reikalinga 90° laipsniy pataisa, tai
atlikite pataisos varztu.

Juhul kui on vaja parandada juhtplaadi 90° nurka saelehe suhtes,
siis tehke seda korrigeeriva kruviga.

[ins perynupoBku yrna 90 rpaa HanpaBnstoLel LWNHBI MUABHOTO
MoroTHa CIYXWUT PerynupoBOYHbIA BUHT

Ako e Heobxozuma kopekuust Ha brbna o1 90° Ha BogeluaTa nnova
CMpsIMO PEXELLMS ANCK, HanpaBeTe s C KOPUTMpaLLns BUHT.

Daca este necesara o corectie in unghi de 90° a placii de ghidare
fata de lama ferastraului, utilizati surubul de corectie.

Ao HeobxigHa kopekList kyTa 90° HaNPAMHOI NacTUHN
MWUKOBOTO AMCKY, BUKOHATH KOPEKL;to 3a JOMoMOru
perynioBanbHOro rBuHTa
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TECHNICAL DATA CORDLESS CIRCULAR SAW

Production Code ..........ccoeurueunieniiniiniieieinnns

No-load speed.......ccceevvrirniiiiceeseene
Saw blade dia. x hole dia....
Saw blade thickness............
Blade teeth .
Cutting depth at 90°. ..
Cutting depth at 45°

Battery voltage
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (1.5 Ah)...
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (3.0 Ah)
Recommended ambient operating temperature............
Recommended battery types.............ccccuveinnae
Recommended charger...........cccccvicniiininee.

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) ...
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))....
Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined

according to EN 62841.
Vibration emission value an
Uncertainty K ...

WARNING

HD 18 CS

...................... 4316 31 05...

...000001-999999
3500 /min
.165 x 15,87 mm

<2,5m/s?
....1,5 m/s?

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN
62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS

Cutting procederes

A Danger: Keep hands away from cutting area and the blade.
Keep your second hand on auxiliary handle, or motor housing.
If both hands are holding the saw, they cannot be cut by the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot
protect you from the blade below the workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece.
Less than a full tooth of the blade teeth should be visible below the
workpiece.

Never hold piece being cut in your hands or across your leg.
Secure the workpiece to a stable platform. It is important to
support the work properly to minimize body exposure, blade binding,
or loss of control.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, only when
performing an operation where the cutting tool may contact
hidden wiring. Cutting accessory contacting a ,live" wire may make
exposed metal parts of the power tool ,live" and could give the
operator an electric shock.

When ripping always use a rip fence or straight edge guide.
This improves the accuracy of cut and reduces the chance of blade
binding.

Always use blades with correct size and shape (diamond
versus round) of arbour holes. Blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run eccentrically, causing loss of
control.
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Never use damaged or incorrect blade washers or bolt. The
blade washers and bolt were specially designed for your saw, for
optimum performance and safety of operation.

Kickback causes and related warnings:

- kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or misaligned
saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and out of the
workpiece toward the operator;

- when the blade is pinched or bound tightly by the kerf closing
down, the blade stalls and the motor reaction drives the unit rapidly
back toward the operator;

- if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth at
the back edge of the blade can dig into the top surface of the wood
causing the blade to climb out of the kerf and jump back toward the
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below.

Maintain a firm grip with both hands on the saw and position
your arms to resist kickback forces. Position your body to
either side of the blade, but not in line with the blade. Kickback
could cause the saw to jump backwards, but kickback forces can be
controlled by the operator, if proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut for any
reason, release the trigger and hold the saw motionless in the
material until the blade comes to a complete stop. Never
attempt to remove the saw from the work or pull the saw
backward while the blade is in motion or kickback may occur.
Investigate and take corrective actions to eliminate the cause of
blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the saw blade in
the kerf and check that saw teeth are not engaged into the
material. If saw blade is binding, it may walk up or kickback from the
workpiece as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade pinching and
kickback. Large panels tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the panel on both sides, near the
line of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or improperly
set blades produce narrow kerf causing excessive friction, blade
binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight
and secure before making cut. If blade adjustment shifts while
cutting, it may cause binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls or other
blind areas. The protruding blade may cut objects that can cause
kickback.

Lower guard function

Check lower guard for proper closing before each use. Do not
operate the saw if lower guard does not move freely and close
instantly. Never clamp or tie the lower guard into the open
position. If saw is accidentally dropped, lower guard may be bent.
Raise the lower guard with the retracting handle and make sure it
moves freely and does not touch the blade or any other part, in all
angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If the guard and
the spring are not operating properly, they must be serviced
before use. Lower guard may operate sluggishly due to damaged
parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

Lower guard may be retracted manually only for special cuts
such as “plunge cuts” and “compound cuts.” Raise lower
guard by retracting handle and as soon as blade enters the
material, the lower guard must be released. For all other sawing,
the lower guard should operate automatically.

Always observe that the lower guard is covering the blade
before placing saw down on bench or floor. An unprotected,
coasting blade will cause the saw to walk backwards, cutting
whatever is in its path. Be aware of the time it takes for the blade to
stop after switch is released.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is
recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy non-slip
footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do not inhale the dust. Use a dust absorption system and wear a

suitable dust protection mask. Remove deposited dust thoroughly,
e.g. with a vacuum cleaner.

Do not use saw blades not corresponding to the key data given in
these instructions for use.

It is necessary to select a saw blade which is suitable for the
material being cut.

Use only woodworking blades specified in this manual, which
comply with EN 847-1.

The rated speed of the accessory must be at least equal to the
maximum speed marked on the power tool.

Accessories running faster than their rated speed can break and fly
apart.

Do not use abrasion disks in this machine!

Do not fix the on/off switch in the ,on* position when using the saw
hand-held.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

ENGLISH 25

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash it
off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals,
and bleach or bleach containing products, etc., can cause a short
circuit.

WORKING INSTRUCTIONS

Adapt the feed speed to avoid overheating the blade tips.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This electronic circular saw can cut lengthways and mitre accurately
in wood.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

ELECTRIC BRAKE

The electric brake engages when the trigger is released, causing the
blade to stop and allowing you to proceed with your work. Generally,
the saw blade stops within two seconds. However, there may be a
delay between the time you release the trigger and when the brake
engages. Occasionally the brake may miss completely. If the brake
misses frequently, the saw needs servicing by an authorized
Milwaukee service facility.

You must always wait for the blade to stop completely before
removing the saw from the workpiece.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and the
directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC, and the
following harmonized standards have been used:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-21

"Z r%
Alexander Krug

Managing Director C €

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
provisions of the following Regulations S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as
am%nded) and that the following designated standards have been
used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-5:2014

BS EN 55014-1:2017+A11:2020

BS EN 55014-2:2015

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-21

ety



Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 2 seconds
and then the tool will turn OFF.

To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperatur of the battery
could become to high. If this happens, the battery will shut down.
Place the battery on the charger to charge and reset it.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further

requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is

subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation

and transport are exclusively to be carried out by appropriately

trained persons and the process has to be accompanied by

corresponding experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE
The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Be sure to disconnect the tool from the power supply before
attaching or removing the saw blade.

Clean tool and guarding system with dry cloth. Certain cleaning
agents and solvents are harmful to plastics and other insulated
parts. Keep the apparatus handle clean, dry and free of spilt oil or
grease. Check the function of guards. Regular maintenance and
cleaning provide for a long service life and safe handling.
Remove dust regularly. Remove the sawdust which has
accummulated inside the saw in order to avoid the risk of fire.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).
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If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state
the machine type printed as well as the six-digit No. on the label and
order the drawing at your local service agents or directly at:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

f CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the machine.

aé

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

Wear gloves!

Wear ear protectors!

Always wear goggles when using the machine.

Wear a suitable dust protection mask.

elejeled)

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end
of their life must be collected separately and returned
to an environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

No-load speed
Volts

Direct current

Rotation direction

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

=

TECHNISCHE DATEN AKKU-KREISSAGE

Produktionsnummer ...

Leerlaufdrehzahl
Ségeblatt-g x Bohrungs-o
Sageblattdicke
Ségeblattzahne
Schnitttiefe bei 90°........
Schnitttiefe bei 45°........
Spannung Wechselakku
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (1,5 Ah)
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (3,0 Ah)...
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten..
Empfohlene Akkutypen
Empfohlene Ladegerate

Gerausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Gehérschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt

entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a
Unsicherheit K =

WARNUNG

HD 18 CS

..................... 4316 31 05...

...000001-999999
3500 /min
.. 165 x 15,87 mm

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN 62841 gemessen und
konnen fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorldufige Einschétzung der Belastung verwendet werden.
Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel repréasentiert die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentiigender Wartung eingesetzt wird, kdnnen sich die
Schwingungs- und Geréuschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung tber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich

reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmainahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder L&rm fest, wie z. B.: Wartung
des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug.
Versaumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR KREISSAGEN

Ségeverfahren

A Gefahr: Kommen Sie mit Ihren Handen nicht in den Sagebereich
und an das Ségeblatt. Halten Sie mit Ihrer zweiten Hand den
Zusatzgriff oder das Motorgehéuse. Wenn beide Hande die Kreissage
halten, kann das Ségeblatt diese nicht verletzen.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube kann Sie unter
dem Werkstiick nicht vor dem S&geblatt schiitzen.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an. Es sollte
weniger als eine volle Zahnhdhe unter dem Werksttick sichtbar sein.

Halten Sie das zu sdgende Werkstiick niemals in der Hand oder iiber
dem Bein fest. Sichern Sie das Werkstiick an einer stabilen Unterlage.
Es ist wichtig, das Werkstiick gut zu befestigen, um die Gefahr von
Korperkontakt, Klemmen des Ségeblattes oder Verlust der Kontrolle zu
minimieren.

Fassen Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflachen an,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen treffen kann. Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung setzt auch die Metallteile des
Elektrowerkzeugs unter Spannung und fiihrt zu einem elektrischen Schiag.

Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen Anschlag oder
eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbessert die Schnittgenauigkeit und
verringert die Méglichkeit, dass das Ségeblatt kiemmt.

Verwenden Sie immer Ségeblatter in der richtigen GroRe und mit
passender Aufnahmebohrung (z.B. sternformig oder rund).

Ségeblatter, die nicht zu den Montageteilen der Sdge passen, laufen
unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschédigte oder falsche Sageblatt-
Unterlegscheiben oder -schrauben. Die Sageblatt-Unterlegscheiben und
-schrauben wurden speziell fiir lhre S&ge konstruiert, fir optimale Leistung
und Betriebssicherheit.

Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags:

- ein Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines hakenden,
klemmenden oder falsch ausgerichteten Sageblattes, die dazu fiihrt, dass
eine unkontrollierte Sége abhebt und sich aus dem Werkstiick heraus in
Richtung der Bedienperson bewegt;

—wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieBenden Ségespalt verhakt
oder verklemmt, blockiert es, und die Motorkraft schlagt das Geréat in
Richtung der Bedienperson zuriick;

- wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch ausgerichtet,
kénnen sich die Zahne der hinteren Sageblattkante in der Oberflache des
Werkstlicks verhaken, wodurch sich das Sageblatt aus dem Sagespalt
herausbewegt und die Sage in Richtung der Bedienperson zuriickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs
der Sage. Er kann durch geeignete Vorsichtsmafnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

Halten Sie die Sége mit beiden Handen fest und bringen Sie lhre Arme
in eine Stellung, in der Sie den Riickschlagkraften standhalten
konnen. Halten Sie sich immer seitlich des Ségeblattes, nie das
Ségeblatt in eine Linie mit lhrem Korper bringen. Bei einem Riickschlag
kann die Kreissage riickwérts springen, jedoch kann die Bedienperson die
Riickschlagkrafte beherrschen, wenn geeignete Manahmen getroffen
wurden.

Falls das Sageblatt klemmt oder das Sdgen aus einem anderen Grund
unterbrochen wird, lassen Sie den Ein-Aus-Schalter los und halten
Sie die Sage im Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt vollstandig
stillsteht. Versuchen Sie niemals, die Sdge aus dem Werkstiick zu
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entfernen oder sie riickwarts zu ziehen, solange das Ségeblatt sich
bewegt oder sich ein Riickschlag ereignen kdnnte. Finden Sie die
Ursache fiir das Klemmen des Sageblattes und beseitigen Sie diese durch
geeignete Manahmen.

Wenn Sie eine Sége, die im Werkstiick steckt, wieder starten wollen,
zentrieren Sie das Sageblatt im Sagespalt und liberpriifen Sie, ob die
Ségezdhne nicht im Werkstiick verhakt sind. Klemmt das Sageblatt,
kann es sich aus dem Werkstiick heraus bewegen oder einen Riickschlag
verursachen, wenn die Sage emeut gestartet wird.

Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines Riickschlags durch
ein klemmendes Sageblatt zu vermindern. GroRe Platten konnen sich
unter ihrem Eigengewicht durchbiegen. Platten missen auf beiden Seiten,
sowohl in Nahe des Sdgespalts als auch am Rand, abgestitzt werden.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten Sageblatter.
Sageblatter mit stumpfen oder falsch ausgerichteten Z&hnen verursachen
durch einen zu engen Ségespalt eine erhohte Reibung, Klemmen des
Ségeblattes und Riickschlag.

Ziehen Sie vor dem Ségen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend des Sagens die
Einstellungen verandern, kann sich das Sageblatt verklemmen und ein
Riickschlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie einen Schnitt in einen
verborgenen Bereich, z.B. eine bestehende Wand, ausfiihren. Das
eintauchende Sageblatt kann beim Sagen in verborgene Objekte
blockieren und einen Riickschlag verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere Schutzhaube
einwandfrei schlieRt. Verwenden Sie die Sdge nicht, wenn die untere
Schutzhaube nicht frei beweglich ist und sich nicht sofort schlieRt.
Klemmen oder binden Sie die untere Schutzhaube niemals in
geoffneter Position fest. Sollte die Sage unbeabsichtigt zu Boden fallen,
kann die untere Schutzhaube verbogen werden. Offnen Sie die
Schutzhaube mit dem Riickziehhebel und stellen Sie sicher, dass sie sich
frei bewegt und bei allen Schnittwinkeln und -tiefen weder Ségeblatt noch
andere Teile berihrt.

Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere Schutzhaube.
Lassen Sie das Gerat vor dem Gebrauch warten, wenn untere
Schutzhaube und Feder nicht einwandfrei arbeiten. Beschadigte Teile,
klebrige Ablagerungen oder Anhdufungen von Spénen lassen die untere
Schutzhaube verzogert arbeiten.

Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei besonderen
Schnitten, wie ,, Tauch - und Winkelschnitten“. Offnen Sie die untere
Schutzhaube mit dem Riickziehhebel und lassen Sie diesen los,
sobald das Sageblatt in das Werkstiick eingedrungen ist. Bei allen

anderen Sagearbeiten muss die untere Schutzhaube automatisch arbeiten.

Legen Sie die Sége nicht auf der Werkbank oder dem Boden ab, ohne
dass die untere Schutzhaube das Sageblatt bedeckt. Ein
ungeschiitztes, nachlaufendes Sageblatt bewegt die Sdge entgegen der
Schnittrichtung und sagt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die
Nachlaufzeit der Sége.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust
bewirken.

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine stets
Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm und
Gehdrschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschédlich und sollte
nicht in den Korper gelangen. Staubabsaugung verwenden und zuséatzlich
geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten Staub griindlich
entfernen, z.B. Aufsaugen.

Sagebléatter, die nicht den Kenndaten in dieser Gebrauchsanweisung
entsprechen, diirfen nicht verwendet werden.

Ein fir den zu schneidenden Werkstoff geeignetes Sageblatt auswahlen.
Verwenden Sie nur fiir die Holzbearbeitung vorgesehene Ségeblatter, die
den Kenndaten in dieser Gebrauchsanleitung und der Norm EN 847-1
entsprechen.

Die zulassige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens so hoch
sein wie die auf dem Elektrowerkzeug angegebene Hochstdrehzahl.
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Zubehdr, das sich schneller als zuldssig dreht, kann zerbrechen und
umherfliegen.

Keine Schleifscheiben einsetzen!
Ein-/Ausschalter im handgefiihrten Betrieb nicht festklemmen.
Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill werfen.
Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an;
bitte fragen Sie Ihren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems M18
laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen Raumen
lagern. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung
mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei
Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich spilen und
unverziglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschéadigungen zu vermeiden,
tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in
Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine Fliissigkeiten in die
Gerate und Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfahige Fliissigkeiten,
wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte,
die Bleichmittel enthalten, konnen einen Kurzschluss verursachen.

ARBEITSHINWEISE

Vermeiden Sie durch eine angepasste Vorschubgeschwindigkeit die
Uberhitzung der Ségeblattzahne.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Handkreissage ist einsetzbar zum Sagen von geradlinigen Schnitten
und Gehrungschnitten in Holz.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemaf verwendet
werden.

ELEKTRISCHE BREMSE

Bei Loslassen des Schalterdriickers wird das Ségeblatt innerhalb von ca. 2
Sekunden durch die elektrische Bremse gestoppt. Allerdings kann die
elektrische Bremse auch verzogert wirken. Gelegentlich ist die elektrische
Bremse nicht wirksam. Sollte die elektrische Bremse haufiger nicht wirken,
muss die Sége zu einer autorisierten Milwaukee Servicestelle gebracht
werden.

Erst nach Stillstand des Ségeblattes die Sdge aus dem Werkstiick ziehen.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische
Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten Vorschriften der Richtline
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden
harmonisierten normativen Dokumenten ibereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-21
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Alexander Krug

Managing Director

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

AKKUS
Léngere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur ber 50°C vermindert die Leistung des Wechselakkus.
Léngere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus voll
geladen werden.

Fir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. extrem
hohe Drehmomente, Verklemmen des Bohrers, plétzlichem Stopp oder
Kurzschluss, brummt das Elektrowerkzeug 2 Sekunden lang und schaltet
sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder
einschalten.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark erhitzen. In diesem
Fall schaltet der Akku ab.

Den Akku dann in das Ladegerét stecken um ihn wieder aufzuladen und zu
aktivieren.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen
und internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralte
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
dirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschlisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

WARTUNG
Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Stellen Sie sicher, dass das Gerat von der Stromversorgung getrennt ist,
bevor Sie das Sageblatt anbringen oder abnehmen.

Reinigen Sie Gerat und Schutzeinrichtung mit einem trockenen Tuch.
Manche Reinigungsmittel beschadigen Kunststoff oder andere isolierte
Teile. Das Gerat sauber und trocken sowie frei von ausgetretenem Ol und
Fett halten. Uberpriifen Sie die Funktion der Schutzhauben. RegelmaRige
Wartung und Reinigung sorgen fiir eine lange Lebensdauer und sichere
Handhabung.

Entfernen Sie regelmaRig den Staub. Entfernen Sie die im Inneren der
Sége angehauften Sagespéne, um Brandrisiken zu vermeiden.

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild
bei lhrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku
herausnehmen.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme
sorgfaltig durch.

@ Schutzhandschuhe tragen!

@ Gehdrschutz tragen!
‘I Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
I I Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.

Elektrogerate, Batterien/Akkus diirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden.

Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu sammeln und
zur umweltgerechten Entsorgung bei einem
Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behérden oder bei
Ihrem Fachhandler nach Recyclinghéfen und Sammelstellen.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SCIE CIRCULAIRE SANS FIL

Numéro de série

Vitesse de rotation & vide
0 de la lame de scie et de son alésage
Epaisseur de la lame de scie
Dent de scie
Profondeur de coupe a 90°
Profondeur de coupe a 45°
Tension accu interchangeable
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (1,5 Ah) ....
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (3,0 Ah).....
Température conseillée lors du travail
Batteries conseillé

Chargeurs de batteries conseillés

Informations sur le bruit et les vibrations

Valeurs de mesure obtenues conformément & la EN 62841.
La mesure réelle (A) du niveau de bruit de l'outil est
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))..
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies

conformément & EN 62841.
Valeur démission vibratoire an
Incertitude K=

AVERTISSEMENT

HD 18 CS

..................... 4316 31 05...

...000001-999999

....................... 3500 /min

..165 x 15,87 mm
..1,6 mm

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la norme EN
62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, si I'outil est utilisé pour des applications
différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le

niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de l'outil ou des périodes ou il est en marche
mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de l'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les
instructions opérationnelles, les illustrations et les spécifications
fournies avec cet outil électrique. La non observance des instructions
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies
ou de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour
pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

A\ CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LES SCIES
CIRCULAIRES

Procédures de coupe

A DANGER: Bien garder les mains a distance de la zone de sciage et
de la lame de scie. Tenir la poignée supplémentaire ou le carter du
moteur de I'autre main. Si vous tenez la scie circulaire des deux mains,
celles-ci ne peuvent pas étre blessées par la lame de scie.

Ne pas passer les mains sous la piéce a travailler. Sous la piece a
travailler, le capot de protection ne peut pas vous protéger de la lame de
scie.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce. Moins d'une
dent compléte devrait apparaitre sous la piéce.

Ne jamais tenir la piéce a scier dans la main ou par-dessus la jambe.
Fixer la piéce sur un support stable. Il est important de bien fixer la piece,
afin de réduire au minimum les dangers causés par le contact physique,
quand la lame de scie se coince ou lorsqu’on perd le contrdle.

Maintenez I'appareil par les surfaces de poignée isolées lorsque vous
exécutez des travaux pendant lesquels outil de coupe peut toucher
des lignes électriques dissimulées. Le contact avec un cable sous
tension met les parties métalliques de I'appareil sous tension et provoque
une décharge électrique.

Toujours utiliser une butée ou un guidage droit de bords pour des
coupes longitudinales. Ceci améliore la précision de la coupe et réduit le
danger de voir la lame de scie se coincer.
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Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille qui ont une forme
appropriée a I'alésage de fixation (par ex. en étoile ou rond). Les lames
de scie qui ne conviennent pas aux parties montées de la scie sont comme

voilées et entrainent une perte de contréle.

Ne jamais utiliser de rondelles ou de vis endommagées ou qui ne
conviennent pas a la lame de scie. Les rondelles et vis pour la lame de
scie ont spécialement été construites pour votre scie, pour une performance
et une sécurité de fonctionnement optimales.

Causes de contrecoups et comment les éviter:

- un contrecoup est une réaction soudaine d'une lame de scie qui est restée
accrochée, qui s'est coincée ou qui est mal orientée qui fait que la scie
incontrolée sort de la piéce a travailler et se dirige vers la personne travaillant
avec l'appareil;

- si lalame de scie reste accrochée ou se coince dans la fente sciée qui se
ferme, elle se bloque et la force du moteur entraine I'appareil vers la
personne travaillant avec I'appareil;

—si lalame de scie est tordue ou mal orientée dans le tracé de la coupe, les
dents du bord arriere de la lame de scie risquent de se coincer dans la
surface de la piece, ce qui fait que la lame de scie saute brusquement de la
fente et quelle est propulsée vers l'arriére ou se trouve la personne
travaillant avec I'appareil.

Un contrecoup est la suite d'une mauvaise utilisation ou une utilisation
incorrecte de la scie. Il peut étre évité en prenant les mesures de précaution
comme elles sont décrites ci-dessous.

Bien tenir la scie des deux mains et mettre vos bras dans une position
vous permettant de résister a des forces de contrecoup. Toujours
positionner votre corps latéralement a la lame de scie, ne jamais
positionner la lame de scie de fagon qu’elle fasse une ligne avec votre
corps. Lors d'un contrecoup, la scie circulaire risque d'étre propulsée vers
I'arriere, la personne travaillant avec 'appareil peut cependant contréler les
forces de contrecoup, quand des mesures appropriées ont été prises au
préalable.

Si la lame de scie se coince ou que I'opération de sciage est
interrompue pour une raison quelconque, lacher l'interrupteur Marche/
Arrét et tenir la scie dans la piece sans bouger, jusqu’a ce que la lame
de scie se soit complétement arrétée. Ne jamais essayer de sortir la
scie de la piéce ou de la tirer vers I'arriére tant que la lame de scie
bouge ou qu’un contrecoup pourrait se produire. Déterminer la cause
pour laquelle la scie s'est coincée et en remédier au probléme.

Si une scie qui s’est bloquée dans une piéce, doit étre remise en
marche, centrer la lame de scie dans la fente et contréler que les dents
de la scie ne soient pas restées accrochées dans la piéce. Sila lame de
scie est coincée, elle peut sortir de la piece ou causer un contrecoup quand
la scie est remise en marche.

Soutenir des grands panneaux afin d’éliminer le risque d’un
contrecoup causé par une lame de scie coincée. Les grand panneaux
risquent de s'arquer sous leur propre poids. Les panneaux doivent étre
soutenus des deux cotés par des supports, pres de la fente de scie ainsi
qu'aux bords des panneaux.

Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou endommageées. Les
lames de scie dont les dents sont émoussées ou mal orientées entrainent
une fente trop étroite et par conséquent une friction élevée, un coingage de
la lame de scie et un contrecoup.

Resserrer les réglages de la profondeur de coupe ainsi que de I'angle
de coupe avant le sciage. La lame de scie risque de se coincer et un
contrecoup de se produire si les réglages se modifient lors de I'opération de
sciage.

Faire preuve d’une prudence particuliére lorsqu’une ,,coupe en
plongée“ est effectuée dans un endroit caché, par ex. un mur. Lors du
sciage, la lame de scie plongeante risque de scier des objets cachés et de
causer un contrecoup.

Fonction du capot de protection inférieur

Contréler avant chaque utilisation que le capot inférieur de protection
ferme parfaitement. Ne pas utiliser la scie quand le capot inférieur de
protection ne peut pas librement bouger et ne se ferme pas tout de
suite. Ne jamais coincer ou attacher le capot inférieur de protection
dans le but de la laisser dans sa position ouverte. Si, par mégarde, la
scie tombe par terre, le capot inférieur de protection risque d'étre déformé.
Ouvrir le capot de protection a I'aide du levier et s'assurer qu'il peut encore
bouger librement et ne touche ni la lame de scie ni d'autres éléments de
I'appareil, et ceci pour tous les angles de coupe ainsi que pour toutes les
profondeurs de coupe.

Contréler le bon fonctionnement du ressort du capot inférieur de
protection. Faire effectuer un entretien de 'appareil avant de I'utiliser,
si le capot inférieur de protection et le ressort ne travaillent pas
impeccablement. Les parties endommagées, des restes de colle ou des
accumulations de copeaux font que le capot inférieur de protection travaille
plus lentement.

N’ouvrir le capot inférieur de protection manuellement que pour des
coupes spéciales telles que les “coupes en plongée et coupes
angulaires”. Ouvrir le capot inférieur de protection a I'aide du levier et
le lacher dés que la lame de scie soit entrée dans la piéce. Pour toutes
les autres opérations de sciage, le capot inférieur de protection doit travailler
automatiquement.

Ne pas placer la scie sur I'établi ou le sol sans que le capot inférieur de
protection couvre la lame des scie. Une lame de scie non protégée et qui
n'est pas encore a I'arrét total fait bouger la scie dans le sens contraire a la
direction de coupe et scie tout ce qui est sur son chemin. Tenir compte du
temps de ralentissement de la scie.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut provoquer la
surdité.

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de protection
pendant le travail avec la machine. Il est recommandé de porter des articles
de protection, tels que masque antipoussiére, gants de protection,
chaussures tenant bien aux pieds et antidérapantes, casque et protection
acoustique.

Les poussieres dégagées lors du travail sont souvent nocives et ne devraient
pas pénétrer dans le corps. Utiliser un dispositif d’aspiration de poussieres et
porter en plus un masque de protection approprié. Eliminer soigneusement
les dépdts de poussiéres, p. ex. en les aspirant au moyen d'un systéme
d'aspiration de copeaux.
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Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas aux
caractéristiques indiquées dans ces instructions d'utilisation.

Choisir une lame de scie qui convient au matériau a couper.

N'utilisez exclusivement que les lames pour le travail du bois spécifiées dans
ce manuel, conformes a la norme EN 847-1.

La vitesse assignée de 'accessoire doit &tre au moins égale a la vitesse
maximale indiquée sur l'outil électrique.

Les accessoires fonctionnant plus vite que leur vitesse assignée peuvent se
rompre et voler en éclat.

Ne pas utiliser de disques de meulage!

Ne pas bloquer le commutateur de marche/arrét lorsque la scie se trouve en
guidage manuel.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets
ménagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation écologique des accus
usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques
(risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme M18 qu'avec le chargeur
d'accus du systéme M18 . Ne pas charger des accus d'autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les stocker
que dans des locaux secs. Les protéger contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut
s'échapper d'un accu interchangeable endommagé. En cas de contact avec
le liquide caustique de la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du
savon. En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de 'eau
et consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures corporelles
et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger [‘outil, le
bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a
lintérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de
mer, certains produits chimiques industriels, les produits de blanchiment ou
de blanchiment, etc., peuvent provoquer un court-circuit.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Conformer la vitesse d’avancement afin d'éviter la surchauffe des dents de la
lame.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie circulaire réalise des coupes longitudinales dans le bois.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre utilisée
conformément aux prescriptions.

FREIN ELECTRIQUE

Deés que le poussoir de l'interrupteur est relaché, la lame de scie est stoppée
par le frein électrique en 'espace d'environ 2 secondes. Toutefois, le frein
électrique peut aussi agir avec retardement. Le frein électrique n'est parfois
pas efficace. Si le frein électrique est frequemment sans effet, la scie doit
étre remise a un centre de service agréé Milwaukee.

C'est seulement apres limmobilisation de la lame de scie que la scie doit
étre retirée de la piece a ceuvrer.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le produit décrit sous «
Caractéristiques techniques » concorde avec toutes les consignes
pertinentes de la directive 2011/65 EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE et
les documents normatifs harmonisés suivants :

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-21
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ACCUS

Recharger les accus avant utilisation apres une longue période de non
utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter
les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Aprés l'usage, les accus doivent étre chargés entierement pour une durée de
vie optimale.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur de
batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas de surcharge de 'accu suite a une consommation de courant trés
élevée, par exemple des couples extrémement hauts, un coincement du
foret, un arrét soudain ou un court-circuit, l'outil électrique se met a
bourdonner pendant 2 secondes et s'éteint automatiquement.

Pour le remettre en marche, il faut relacher le poussoir de commutateur, puis
I'enclencher & nouveau.

Il se peut que I'accu s'échauffe fortement s'il est soumis a des sollicitations
extrémes. Dans ce cas, il se déconnecte.

Mettre alors I'accu en place dans le chargeur pour le recharger

et l'activer.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La préparation
au transport et le transport devront étre effectués uniquement par du
personnel formé de fagon adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une
maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

+ S‘assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des
courts-circuits.

+ S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a l'intérieur
de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne
devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.
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ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Assurez-vous de débrancher I‘outil du secteur avant de monter ou de
démonter la lame de scie.

Nettoyer I'appareil et le dispositif de protection avec un chiffon sec. Certains
détergents endommagent les matériaux synthétiques ou d'autres parties
isolantes. Maintenir I'appareil nettoyé, sec et libre d'huiles et graisses
écoulées. Controler le fonctionnement des protecteurs. Un entretien et un
nettoyage réguliers permettent une longue vie utile et un emploi sdr.

Enlever régulierement la poussiére. Eliminez les sciures accumulées &
lintérieur de la scie afin d'éviter tout risque d'incendie.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n‘a pas
été décrit, par un des centres de service apres-vente Milwaukee (observer la
brochure avec les adresses de garantie et de service apres-vente).
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En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif
en indiquant le modele de la machine et le numéro de six chiffres imprimé
sur la plaquette de puissance et en s'adressant au centre d'assistance
technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur l'appareil retirer 'accu
interchangeable.

Yl

i

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en
service

Porter des gants de protection!

Toujours porter une protection acoustique!

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la
machine.

Porter un masque de protection approprié contre les
poussiéres.

]l®][‘]l@]l@]ﬂ

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la livraison. Il
s'agit Ia de compléments recommandes pour votre machine
et énumérés dans le catalogue des accessoires.

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a collecter
séparément et a remettre a un centre de recyclage en vue de
leur élimination dans le respect de I'environnement.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en
vue de connaitre I'emplacement des centres de recyclage et
des points de collecte.

Vitesse de rotation a vide

Voltage

Courant continu

Direction de rotation

€ Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d'Eurasie

=

DATI TECNICI SEGA CIRCOLARE A BATTERIA

Numero di serie

Numero di giri a vuoto
Diametro lama x foro lama
spessore lama sega

Denti di lama
Profondita di taglio a 90°
Profondita di taglio a 45°
Tensione batteria
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014. (1,5 Ah)...
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (3,0 Ah)....
Temperatura consigliata durante il lavoro
Batterie consigliate
Caricatori consigliati

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A della pressione del livello sonoro di un utensile di solito deve

essere

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)).....

Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A|

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati

conformemente alla norma EN 62841
Valore di emissione dell'oscillazione an
Incertezza della misura K=

AVVERTENZA

HD 18 CS

..................... 4316 31 05...

...000001-999999

....................... 3500 /min

9
A8°C L. +50°C
.M18B..M18HB...
..M12-18 C...M1418 C6

i valorefi di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla base della norma
EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell'esposizione.
Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato per applicazioni
diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e 'emissione acustica potrebbero variare. Cio pud aumentare

significativamente il livello di esposizione durante lintera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l'utensile & spento o € in funzione ma non sta
lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante lintera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere l'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la manutenzione
dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni
operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo elettroutensile. Il
mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per
ogni esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE CIRCOLARI

Processo di taglio

A PERICOLO: Mai avvicinare le mani alla zona operativa e neppure
alla lama di taglio. Utilizzare la seconda mano per afferrare
I'impugnatura supplementare oppure la carcassa del motore. Afferando
la sega circolare con entrambe le mani, la lama di taglio non potra costituire
una fonte di pericolo per le stesse.

Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo in lavorazione.Nella
zona al di sotto del pezzo in lavorazione la calotta di protezione non presenta
alcuna protezione contro la lama di taglio.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in lavorazione.
Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione dovrebbe essere visibile meno
della completa altezza del dente.

Mai tenere con le mani il pezzo in lavorazione che si intende tagliare e
neppure appoggiarlo sulla gamba. Assicurare il pezzo in lavorazione su
una base di sostegno che sia stabile. Per ridurre al minimo possibile il
pericolo di un contatto con il corpo, la possibilita di un blocco della lama di
taglio oppure la perdita del controllo, & importante fissare bene il pezzo in
lavorazione.

Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate mentre si
eseguono lavori durante i quali I'utensile da taglio potrebbe entrare in
contatto con cavi di corrente. Leventuale contatto dell'utensile da taglio
con un cavo sotto tensione potrebbe mettere sotto tensione le parti
metalliche dell'apparecchio e provocare una folgorazione.

In caso di taglio longitudinale utilizzare sempre una battuta oppure una
guida angolare diritta. In questo modo € possibile migliorare la precisone
del taglio riducendo il pericolo che la lama di taglio possa incepparsi.

Utilizzare sempre lame per segatrice che abbiano la misura corretta ed
il foro di montaggio adatto (p.es. a stella oppure rotondo. In caso di lame
per segatrice inadatte ai relativi pezzi di montaggio non hanno una rotazione
perfettamente circolare e comportano il pericolo di una perdita del controllo.

Mai utilizzare rondelle oppure viti per lama di taglio che non dovessero
essere in perfetto stato o che non dovessero essere adatte. Le rondelle
e le viti per lama di taglio sono appositamente previste per la Vostra
segatrice e sono state realizzate per raggiungere ottimali prestazioni e
massima sicurezza di utilizzo.

Possibile causa ed accorgimenti per impedire un contraccolpo:

- Un contraccolpo ¢ la reazione improvvisa provocata da una lama di taglio
rimasta agganciata, che si blocca oppure che non & stata regolata
correttamente comportando un movimento incontrollato della sega che
sbalza dal pezzo in lavorazione e si sposta in direzione dell'operatore.

- Quando la lama di taglio rimane agganciata oppure si inceppa nella
fessura di taglio che si restringe, si provoca un blocco e la potenza del
motore fa balzare la macchina indietro in direzione dell'operatore;

- Torcendo la lama nella fessura di taglio oppure regolandola in maniera non
appropriata vi & il pericolo che i denti del bordo posteriore della lama restano
agganciati nella superficie del pezzo in lavorazione provocando una reazione
della lama di taglio che sbalza dalla fessura di taglio e la segatrice salta
indietro in direzione delloperatore.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo non appropriato oppure non
corretto della sega. Esso puo essere evitato soltanto prendendo misure
adatte di sicurezza come dalla descrizione che segue.

Tenere la sega ben ferma afferrandola con entrambe le mani e portare
le braccia in una posizione che Vi permetta di resistere bene alla forza
di contraccolpi. Tenere sempre una posizione laterale rispetto alla lama
di taglio e mai mettere la lama di taglio in una linea con il Vostro corpo.
In caso di un contraccolpo la sega circolare puo balzare all'indietro;
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comunque, prendendo delle misure adatte I'operatore puo essere in grado di
controllare il contraccolpo.

Nel caso in cui la lama di taglio dovesse incepparsi oppure per un
qualunque altro motivo I'operazione di taglio con la segatrice dovesse
essere interrotta, rilasciare I'interruttore di avvio/arresto e tenere la
segatrice in posizione nel materiale fino a quando la lama di taglio non
si sara fermata completamente. Non tentare mai di togliere la segatrice
dal pezzo in lavorazione e neppure tirarla allindietro fintanto che la
lama di taglio si muove oppure vi dovesse essere ancora la possibilita
di un contraccolpo. Individuare la possibile causa del blocco della lama di
taglio ed eliminarla attraverso interventi adatti.

Volendo avviare nuovamente una segatrice che ancora si trova nel
pezzo in lavorazione, centrare la lama nella fessura di taglio ed
accertarsi che la dentatura della segatrice non sia rimasta agganciata
nel pezzo in lavorazione. Una lama di taglio inceppata puo balzare fuori dal
pezzo in lavorazione oppure provocare un contraccolpo nel momento in cui
si avvia nuovamente la segatrice.

Per eliminare il rischio di un contraccolpo dovuto al blocco di una lama
di taglio, assicurare bene pannelli di dimensioni maggiori. Pannelli di
dimensioni maggiori possono piegarsi sotto il peso proprio. In caso di
pannelli & necessario munirli di supporti adatti su entrambi i lati, sia in
vicinanza della fessura di taglio che a margine.

Non utilizzare mai lame per segatrice che non siano piu affilate oppure
il cui stato generale non dovesse essere piu perfetto. Lame per
segatrice non piu affilate oppure deformate implicano un maggiore attrito
nella fessura di taglio aumentando il pericolo di blocchi e di contraccolpi della
lama di taglio.

Prima di eseguire I'operazione di taglio, determinare la profondita e
I'angolatura del taglio. Se durante 'operazione di taglio si modificano le
registrazioni & possibile che la lama di taglio si blocchi e che si abbia un
contraccolpo.

Si prega di operare con particolare attenzione quando si & in procinto
di eseguire un “taglio dal centro” in una zona nascosta come potrebbe
per esempio essere una parete. La lama di taglio che inizia il taglio su
oggetti nascosti pud bloccarsi e provocare un contraccolpo.

Funzione della cappa protettiva inferiore

Prima di ogni intervento operativo accertarsi che la calotta di
protezione chiuda perfettamente. Non utilizzare la segatrice in caso non
fosse possibile muovere liberamente la calotta di protezione inferiore e
non potesse essere chiusa immediatamente. Mai bloccare oppure
legare la calotta di protezione inferiore in posizione aperta. Se la
segatrice dovesse accidentalmente cadere a terra € possibile che la calotta
di protezione inferiore subisca una deformazione. Operando con la leva di
ritorno, aprire la calotta di protezione ed accertarsi che possa muoversi
liberamente in ogni angolazione e profondita di taglio senza toccare né lama
né nessun altro pezzo.

Controllare il funzionamento della molla per la calotta di protezione
inferiore. Qualora la calotta di protezione e la molla non dovessero
funzionare correttamente, sottoporre la macchina ad un servizio di
manutenzione prima di utilizzarla. Componenti danneggiati, depositi di
sporcizia appiccicosi oppure accumuli di trucioli comportano una riduzione
della funzionalita della calotta inferiore di protezione.

Aprire manualmente la calotta inferiore di protezione solo in caso di
taglli particolari come potrebbero essere “tagli dal centro e tagli ad
angolo“. Aprire la calotta inferiore di protezione mediante la leva di
ritorno e rilasciare questa non appena la lama di taglio sara penetrata
nel pezzo in lavorazione. Nel caso di ogni altra operazione di taglio la
calotta inferiore di protezione deve funzionare automaticamente.

Non poggiare la segatrice sul banco di lavoro oppure sul pavimento se
la calotta inferiore di protezione non copre completamente la lama di
taglio. Una lama di taglio non protetta ed ancora in fase di arresto sposta la
segatrice in senso contrario a quello della direzione di taglio e taglia tutto cio
che incontra. Tenere quindi sempre in considerazione la fase di arresto della
segatrice.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione prolungata al
rumore senza protezione pud causare danni all'udito.

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina bisogna
sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di indossare indumenti di
protezione come maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe
antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione acustica.

34 ITALIANO

La polvere provocata durante la lavorazione con questo utensile pud essere
dannosa alla salute e per questo motivo non devono entrare in contatto con il
corpo. Usare un sistema d'aspirazione polvere e indossare una maschera di
protezione dalla polvere. Rimuovere i depositi di polvere, per esempio con
un aspiratore.

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportate in queste
instruzioni d'uso.

Scegliere una lama di sega adatta al materiale da tagliare.

Usare solo lame per lavorazione del legno specificate in questo manuale,
che sono conformi a EN 847-1.

I numero di giri ammesso dell'accessorio impiegato deve essere aimeno
tanto alto quanto il numero massimo di giri riportato sull'elettroutensile.

Un accessorio che gira pit rapidamente di quanto consentito puo rompersi in
vari pezzi e venir lanciato intorno.

Per favore non utilizzare dischi abrasivi
Non bloccare I'interruttore durante il funzionamento manuale.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La
Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i caricatori
del System M18 . Le batterie di altri sistemi non possono essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo asciutto.
Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature
alte, 'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con 'acido
delle batterie lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di
contatto con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per almeno
10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto
causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria ricaricabile
0 il carica batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
allinterno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come
acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti
agenti candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Adeguare la velocita di avanzamento per evitare il surriscaldamento dei denti
della lama.

UTILIZZO CONFORME
Sega circolare portatile per effettuare tagli obliqui e longitudinali nel legno.
Utilizzare il prodotto solo per 'uso per cui € previsto.

FRENO ELETTRICO

Se viene rilasciato I'interruttore a pressione, la lama verra arrestata dal freno
elettrico entro circa 2 secondi. E' comunque anche possibile che il freno
elettrico agisca con ritardo. In alcuni casi il freno elettrico potrebbe non
intervenire. Se il freno elettrico dovesse non funzionare con una certa
frequenza, la sega dovra essere portata in un centro di assistenza
Milwaukee autorizzato.

Estrarre la sega dal pezzo da lavorare soltanto dopo l'arresto della lama.
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DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto
ai "Dati tecnici" corrisponde a tutte le disposizioni delle direttive 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e successivi documenti normativi
armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-21

Alexander Krug

Managing Director C E

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima
dell'uso.

Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad
esempio ai raggi del sole o ad un impianto di riscaldamento.

Per una durata di vita ottimale, dopo I'uso le batterie devono essere
completamente ricaricate.

Per una pit lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando
saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per pit di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.

Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

B>

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto a consumo molto elevato di
corrente, ad es. coppie di serraggio estremamente elevate, bloccaggio della
punta, arresto improwviso o cortocircuito, 'elettroutensile romba per 2
secondi e poi si spegne automaticamente.

Per riaccenderlo, rilasciare l'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a carichi estremi, 'accumulatore pud surriscaldarsi. In questo
caso I'accumulatore si spegne.

Inserirle I'accumulatore nell'apparecchio carica-batterie per ricaricarlo e
attivarlo.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul
trasporto di merce pericolosa.

II'trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e
norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna

restrizione.

II trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio € regolato dalle

disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto

ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente da persone

idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito in maniera

professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dellimballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere

trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

MANUTENZIONE
Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

Assicurarsi di aver scollegato I'utensile dall'alimentazione prima di collegarlo
o prima di rimuovere la lama.

Pulire I'apparecchio ed il dispositivo di protezione con un panno asciutto.
Alcuni detergenti danneggiano materiali sintetici o altre parti isolanti. Tenere
I'apparecchio pulito ed asciutto, nonché libero da oli e grassi fuoriusciti.
Controllare il funzionamento delle cuffie di protezione. Una regolare
manutenzione e pulizia permettono una lunga vita utile ed un uso sicuro.

Eliminare regolarmente la polvere. Eliminare i trucioli accumulati allinterno
della sega, onde evitare pericoli d'incendio

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non € stata descritta, devono essere fatti

cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee
(vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo
indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa di
potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente a
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

ATTENZIONE! AVWVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

.

.

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di mettere
in funzione l'elettroutensile.

%)

Indossare guanti protettivi!

Utilizzare le protezioni per 'udito!

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di
protezione.

Portare un‘adeguata mascherina protettiva.

elejeleS)

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili non
devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dellambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato dove
si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

Numero di giri a vuoto
\Vi Voltaggio

Corrente continua

Direzione di rotazione

Marchio di conformita europeo

/M

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

001

Marchio di conformita euroasiatico

=
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DATOS TECNICOS SIERRA CIRCULAR A BATERIA

Namero de produccion

Velocidad en vacio .....
Disco de sierra - ¢ x orificio @

HD 18 CS

grueso de las hojas de la sierra

Dientes de la hoja.......
Profundidad de corte a 90°.
Profundidad de corte a 45°..

Voltaje de baterfa........ .

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (1,5 Ah)....
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (3,0 Ah
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo...........
Tipos de acumulador recomendados......

Cargadores recomendados

Informacion sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicién segun norma
EN 62841.

La presion acustica se eleve normalmente

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))

Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))

Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado
segun EN 62841.
Valor de vibraciones generadas s .....

Tolerancia K=..........
ADVERTENCIA

...................... 4316 31 05...

...000001-999999

........................ 3500 /min

..165 x 15,87 mm
..1,6 mm

El nivel de emisién de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN 62841y
se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracién puede diferir. Esto puede aumentar

significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esté apagada o cuando esta
funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento de la
herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas con
esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS CIRCULARES

Proceso de serrado

A PELIGRO: Mantener las manos alejadas del area de corte y de la
hoja de sierra. Sujetar con la otra mano la empufadura adicional o la
carcasa motor. Si la sierra circular se sujeta con ambas manos, éstas no
pueden lesionarse con la hoja de sierra.

No tocar por debajo de la pieza de trabajo. La caperuza protectora no le
protege del contacto con la hoja de sierra por la parte inferior de la pieza
de trabajo.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de trabajo. La
hoja de sierra no debera sobresalir mas de un diente de la pieza de
trabajo.

Jamas sujetar la pieza de trabajo con la mano o colocandola sobre
sus piernas. Fijar la pieza de trabajo sobre una base de asiento firme.
Es importante que la pieza de trabajo quede bien sujeta para reducir el
riesgo a accidentarse, a que se atasque la hoja de sierra, o a perder del
control sobre el aparato.

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al efectuar
trabajos en los cuales la perforadora de percusion pueda entrar en
contacto con conductores de corriente ocultos. El contacto con
conductores portadores de tensién puede hacer que las partes metalicas
del aparato le provoquen una descarga eléctrica.

Al realizar cortes longitudinales emplear siempre un tope, o una guia
para angulos rectos. Esto permite un corte mas exacto y ademas reduce
el riesgo a que se atasque la hoja de sierra.

Siempre utilizar las hojas de sierra con las dimensiones correctas y el
orificio adecuado (p. j. en forma de estrella o redondo). Las hojas de
sierra que no correspondan a los elementos de montaje de ésta, giran
excéntricas y pueden hacerle perder el control sobre la sierra.

Jamas emplear arandelas o tornillos de sujecion de la hoja de sierra
dafiados o incorrectos. Las arandelas y tornillos de sujecion de la hoja de
sierra fueron especialmente disefiados para obtener unas prestaciones y
seguridad de trabajo maximas.

Causas y prevencion contra el rechazo de la sierra:

- El rechazo es una fuerza de reaccién brusca que se provoca al
engancharse, atascarse o guiar incorrectamente la hoja de sierra, lo que
hace que la sierra se salga de forma incontrolada de la pieza de trabajo y
resulte impulsada hacia el usuario;

- Sila hoja de sierra se engancha o atasca al cerrarse la ranura de corte,
la hoja de sierra se bloquea y el motor impulsa el aparato hacia el usuario;

- Sila hoja de sierra se gira lateralmente o se desalinea, los dientes de la
parte posterior de la hoja de sierra pueden engancharse en la cara
superior de la pieza de trabajo haciendo que la hoja de sierra se salga de
la ranura de corte, y el aparato salga despedido hacia atras en direccion al
usuario.

El rechazo se debe a la utilizacion inadecuada y/o procedimientos o
condiciones de trabajo incorrectos y puede evitarse tomando las
precauciones que se detallan a continuacion.

Sujetar firmemente la sierra con ambas manos manteniendo los
brazos en una posicion que le permita oponerse a la fuerza de
reaccion. Mantener el cuerpo a un lado de la hoja de sierra; jamas
colocarse en linea con ella. Si la sierra retrocede bruscamente al ser
rechazada, el usuario puede hacer frente a esta fuerza de reaccion
siempre que haya tomando unas precauciones adecuadas.

Si la hoja de sierra se atasca, o en caso de tener que interrumpir el
trabajo por cualquier otro motivo, soltar el interruptor de conexion/
desconexion manteniendo inmoévil sierra, y esperar a que se haya
detenido completamente la hoja de sierra. Jamas intentar sacar la
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sierra de la pieza de trabajo o tirar de ella hacia atras mientras esté
funcionando la hoja de sierra, puesto que resultaria rechazada.
Investigar y subsanar convenientemente la causa de atasco de la hoja de
sierra.

Para continuar el trabajo con la sierra, centrar primero la hoja de
sierra en la ranura y cerciorarse de que los dientes de sierra no
toquen la pieza de trabajo. Si la hoja de sierra esté atascada, la sierra
puedﬁ llegar a salirse de la pieza de trabajo o ser rechazada al ponerse en
marcha.

Soportar tableros grandes para evitar un rechazo al atascarse la hoja
de sierra. Los tableros grandes pueden moverse por su propio peso. Los

tableros deberan ser soportados a ambos lados, tanto cerca de la linea de
corte como al borde.

No usar hojas de sierra melladas ni dafiadas. Las hojas de sierra con
dientes mellados o incorrectamente triscados producen una ranura de
corte demasiado estrecha, lo que provoca una friccion excesiva y el atasco
o rechazo de la hoja de sierra.

Apretar firmemente los dispositivos de ajuste de la profundidad y
angulo de corte antes de comenzar a serrar. Si la sierra llegase a
desajustarse durante el trabajo puede que la hoja de sierra se atasque y
resulte rechazada.

Prestar especial atencion al realizar un “corte por inmersion” en
tabiques u otros materiales de composicion desconocida. Al ir
penetrando la hoja de sierra ésta puede ser bloqueada por objetos ocultos
en el material y hacer que la sierra sea rechazada.

Funcion de la cubierta de proteccion inferior

Antes de cada utilizacion cerciorarse de que la caperuza protectora
inferior cierre perfectamente. No usar la sierra si la caperuza
protectora inferior no gira libremente o no se cierra de forma
instantanea. Jamas bloquear o atar la caperuza protectora inferior
para mantenerla abierta. Si la sierra se le cae puede que se deforme la
caperuza protectora inferior. Abrir la caperuza protectora inferior con la
palanca y cerciorarse de que se mueva libremente sin que llegue a tocar la
hoja de sierra ni otras partes en cualquiera de los angulos y profundidades
de corte.

Controlar el funcionamiento del muelle de recuperacion de la
caperuza protectora inferior. Antes de su uso hacer reparar el aparato
si la caperuza protectora inferior o el resorte no funcionan
correctamente. Las piezas deterioradas, el material adherido pegajoso, o
las virutas acumuladas puede hacer que la caperuza protectora inferior se
mueva con dificultad.

Solamente abrir manualmente la caperuza protectora inferior al
realizar cortes especiales como “cortes por inmersion” o “cortes
compuestos”. Abrir la caperuza protectora inferior con la palanca y
soltarla en el momento en que la hoja de sierra haya llegado a
penetrar en la pieza de trabajo. En todos los demés trabajos la caperuza
protectora debera trabajar automaticamente.

No depositar la sierra sobre una base si la caperuza protectora
inferior no cubre la hoja de sierra. Una hoja de sierra sin proteger, que
no esté completamente detenida, hace que la sierra salga despedida hacia
atras, cortando todo lo que encuentra a su paso. Considerar el tiempo de
marcha por inercia hasta la detencion de la sierra.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

jUtilice proteccion auditival La exposicion a niveles de ruido excesivos
puede causar pérdida de audicion

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la maquina
lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar ropa de proteccion
como mascara protectora contra el polvo, guantes protectores, calzado
resistente y antideslizante, casco y proteccién para los oidos.

El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta puede ser
perjudicial para la salud. Use un sistema de absorcion de polvo y utilice
una mascara adecuada de proteccion contra el polvo. Limpie el polvo
depositado, por ejemplo con un aspirador.

No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos codificados no
corresponden a estas instrucciones de manejo.

Elegir la hoja de sierra adecuada para el material a cortar.

Utilice inicamente hojas de carpinteria, especificadas en este manual, que
cumplan con la norma EN 847-1.

Las revoluciones admisibles del Util deberan ser como minimo iguales a las
revoluciones méximas indicadas en la herramienta eléctrica.

Aquellos accesorios que giren a unas revoluciones mayores a las
admisibles pueden llegar a romperse y salir despedidos.

Por favor no emplear muelas abrasivas !

En cortes manuales ni se puede ni se debe enclavar el interruptor de forma
fija, para prevenir accidentes.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para
proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargadores
M18 . No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en lugares
secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse
escapes de acido provenientes de la bateria. En caso de contacto con
éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabdn. Si el contacto es en
los ojos, limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios
al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el
pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido
dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de mar,
ciertos productos quimi-cos industriales y blanqueadores o lejias que
contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

Adapte la velocidad de avance para evitar que se sobrecalienten los
dientes de la hoja de sierra.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD
La sierra circular se puede usar para cortes rectilineos en madera.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea su uso
normal.

FRENO ELECTRICO

Al soltar el gatillo, el freno eléctrico frena la hoja de la sierra dentro de
aprox. 2 segundos. Sin embargo, el freno eléctrico puede actuar también
de forma mas retardada. De vez en cuando, el freno eléctrico no produce
efecto. En caso de que el freno eléctrico no surta efecto de forma mas
frecuente, debera llevarse la sierra a un servicio de postventa autorizado
por Milwaukee.

Extraer la sierra de la pieza de trabajo tUnicamente en el momento de paro
de la hoja de la sierra.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito bajo
"Datos técnicos" esté en conformidad con todas las normas relevantes de
la directiva 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE y con las
siguientes normas o documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-21

"‘Z a%
Alexander Krug

Managing Director C €

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany
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BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas
antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria.
Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de
sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo de vida 6ptimo, deberan cargarse completamente las
baterias después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias recargables
se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura de
aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

El paquete del acumulador esté dotado de un dispositivo de proteccion
contra la sobrecarga que asegura una prolongada vida Util.

En caso de esfuerzo extremadamente intenso, la electronica del
acumulador desconecta automaticamente la maquina. Para continuar
trabajando, desconectar y conectar de nuevo la maquina. Si la maquina no
se pone nuevamente en marcha, es posible que se haya descargado el
acumulador por lo que debera recargarse en el cargador.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas
al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el
menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por
empresas de transportes estd sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el envio y
el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por personas
instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser supervisado
por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias
recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para
evitar que se produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda
desplazar dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa
de transportes.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas en todo
momento.

Asegurese de desconectar la herramienta de la fuente de alimentacion
antes de ajustar o retirar la hoja de sierra.

Limpie la herramienta y el dispositivo protector con un pafio seco. Algunos
detergentes dafian materiales sintéticos u otras partes aisladas. Mantenga
la herramienta limpia, seca y libre de aceite y grasa emergente. Controle la
funcién de las cubiertas protectoras. Un mantenimiento y una limpieza
regular permitiran una larga vida y un manejo seguro de la herramienta.

Retire regularmente el polvo. Retire las virutas acumuladas en el interior de
la sierra para evitar riesgos de incendio.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de
nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio
técnicos)
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Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo
indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa
indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o directamente en
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLOS

. /ATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el
aparato.

>

he

]

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

Usar guantes protectores

%)

P—
| e

Usar protectores auditivos!

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.

[eje]e

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible
en la gama de accesorios.

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no se
deben eliminar junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben
recoger por separado y se deben entregar a una empresa
de reciclaje para una eliminacién respetuosa con el medio
ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos de
recogida.

Velocidad en vacio

Tension

Corriente continua

Sentido de giro

€ Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

SRl B

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico

=

CARACTERISTICAS TECNICAS SERRA CIRCULAR A BATERIA

Namero de produgéo

N° de rotagdes em vazio
o de disco x ¢ da furagdo
espessura da folha de serra
Dentes da lamina
Profundidade de corte a 90°
Profundidade de corte a 45°
Tens&o do acumulador
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (1,5 Ah)..
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (3,0 Ah)..
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar ...............
Tipos de baterias recomendadas
Carregadores recomendados

Informagdes sobre ruido/vibragdo
Valores de medida de acordo com EN 62841.
Normalmente o nivel de pressédo de ruido da ferramenta é
Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A)) .
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))
Use protectores auriculares!
Valores totais de vibragao (soma dos vectores das trés direccdes)
determinadas conforme EN 62841.
Valor de emisséo de vibragéo an.
Incerteza K=

ATENGAO

HD 18 CS

..................... 4316 31 05...
...000001-999999
....................... 3500 /min

-"M18B...M18HB...
-.M12-18 C...M1418 C6

O nivel de emiss&o de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de informagées foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na norma EN
62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagdo preliminar da exposigao.

O nivel de emissao de ruido e vibragdo declarado representa as principais aplicacdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para
aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a emissao de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera
aumentar significativamente o nivel de exposigdo ao longo do periodo de trabalho total.

Aestimativa do nivel de exposicéo a vibragéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em funcionamento,
ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposicéo ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo efou ruido, tais como: fazer a manutengéo da ferramenta

e dos acessdrios, manter as méos quentes, organizar padrdes de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranga, instrugdes, ilustragdes e especificagdes fornecidas com
esta ferramenta elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugbes
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves
lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

A INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA SERRAS CIRCULARES

Processo de serragem

A PERIGO: Mantenha as méaos afastadas da area de corte e da
lamina de corte. Mantenha a sua outra mao segurando o punho
adicional ou a carcaga do aparelho. Se ambas as méos segurarem a
serra circular, estas nao poderao ser lesadas pela lamina de serra.

Nao toque em baixo da peca a ser trabalhada. A capa de protecgao nao
pode proteger contra a lamina de serra sob a peca a ser trabalhada.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da pega a ser
trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente menos do que
uma altura de dente abaixo da pega a ser trabalhada.

Jamais segure a peca a ser trabalhada na méo ou sobre a perna. Fixar
a peca a ser trabalhada sobre uma base firme. E importante, fixar bem a
pega a ser trabalhada, para minimizar o risco de contacto com o corpo,
emperramento da lamina de serra ou perda de controle.

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se estiver a
executar trabalhos, nos quais a ferramenta de corte pode tocar em
linhas eléctricas escondidas. O contacto com um cabo com tensao
também poe as partes metalicas do aparelho sob tenséo e leva a choque
eléctrico.

Utilize sempre um esbarro ou um guia de cantos recto para efectuar
cortes longitudinais. Isto melhora a exactidao de corte e reduz a
probabilidade da lamina de serra emperrar.

Utilize sempre laminas de serrar com o tamanho correcto e com
orificio de admisséo de forma apropriada (p.ex. em forma de estrela
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ou redonda). Laminas de serra que ndo servem para as pegas de
montagem da serra, ndo giram irregularmente e levam a perda do controle.

Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos de laminas de serra

danificados ou ndo apropriados. As arruelas planas e os parafusos
foram construidos especialmente para a sua serra, para uma poténcia
optimizada e seguranga operacional.

Causa e prevengao contra um contra-golpe:

- um contra-golpe é uma reac¢éo repentina devido a uma lamina de serra
enganchada, emperrada ou incorrectamente alinhada, que faz com que
uma serra descontrolada saia da pega as ser trabalhada e se movimente
no sentido da pessoa a operar o aparelho;

- Se alamina de serra enganchar ou emperrar na fenda de corte, esta é
bloqueada, e a forga do motor golpea o aparelho no sentido do operador;

- se a lamina de serrar for torcida ou incorrectamente alinhada no corte, é
possivel que os dentes do canto posterior da lamina de serrar se engatem
na superficie da pega a ser trabalhada, de modo que a lamina de serra se
movimente para fora da fenda de corte e pule de volta para a pessoa a
operar o aparelho.

Um contra-golpe € o resultado de uma utilizagéo errada ou incorrecta da
serra. Ele pode ser evitado com apropriadas medidas de precaugao, como
descrito a seguir.

Segurar a serra firmemente com ambas as maos e mantenha os
bragos numa posigao, na qual é capaz de suportar as forgas de uma
contra-golpe. Posicione-se sempre na lateral da lamina de serra,
jamais colocar a lamina de serra numa linha com o seu corpo. No
caso de um contra-golpe, a serra circular pode pular para trés, no entanto
o operador sera capaz de dominar a forga do contra-golpe se tiver tomado
medidas de precaugéo.

Se a lamina de serra enganchar ou se o processo de serra for
interrompido por qualquer outro motivo, devera soltar o interruptor
de ligar-desligar e segurar a serra imével na peca a ser trabalhada,
até a lamina de serra parar completamente. Nao tente jamais remover
alamina de serra da pega a ser trabalhada ou puxa-la para tras,




enquanto a lamina ainda estiver em movimento ou enquanto puder
ocorrer um contra-golpe. Encontrar a causa pela qual a [amina de serra
esta enganchada e eliminar a causa através de medidas apropriadas.

Se desejar reaccionar uma serra que se encontra na pega a ser
trabalhada, devera centrar a Iamina de serra na fenda de serra e
controlar se os dentes da serra ndo engate na pega a ser trabalhada.
Se a lamina de serra emperrar, podera movimentar-se para fora da [amina
de serra ou causar um contra-golpe logo que a serra for reaccionada.

Placas grandes devem ser apoiadas, para reduzir o risco de um
contra-golpe devido a uma lamina de serra emperrada. Placas grandes
podem curvar-se devido ao seu proprio peso. Placas devem ser apoiadas
em ambos os lados, tanto nas proximidades da fenda de corte, assim
como na borda.

Nao utilizar laminas de serra obtusas ou danificadas. Laminas de serra
obtusas ou desalinhadas causam devido a uma fenda de corte demasiado
estreita, uma fricgdo elevada, emperramento da lamina de serra e
contra-golpes.

Antes de serrar, devera apertar os ajustes de profundidade de corte e
de angulo de corte. Se os ajustes se alterarem durante o processo de
corte, € possivel que a lamina de serra seja emperrada e que ocorra um
contra-golpe.

Tenha especialmente cuidado, ao efectuar um “Corte de imerséo”
numa érea escondida, p.ex. uma parede existente. A lamina de serra
mergulhada pode bloguear-se em objetos escondidos ao serrar e causar
um contra-golpe.

Funcionamento da cobertura de protecgao inferior

Controlar antes de cada utilizagao, se a capa de protecgéo inferior
fecha perfeitamente. Nao utilize a serra se a capa de protecgao
inferior ndo se movimentar livremente e néo se fechar imediatamente.
Jamais prender ou amarrar a capa de protecgao na posicdo aberta. Se
a serra cair inesperadamente no ch@o, é possivel que a capa de protecgéo
inferior seja entortada. Abrir a capa de protecgdo com a alavanca para
puxar para tras, e assegurar que se movimente livremente e ndo entre em
contacto com a lamina de serra nem com outras partes ao efectuar todos
os tipos de cortes angulares e em todas profundidades de corte.

Controlar a fungao da mola para a capa de protecgao inferior. Permite
que seja efectuada uma manutencgao do aparelho antes de utiliza-lo,
se a capa de protecgao inferior e a mola nao estiverem funcionando
perfeitamente. Pegas danificadas, residuos aderentes ou acumulagdes de
aparas fazem com que a capa de protecgdo inferior trabalhe com atraso.

S0 abrir a capa de protecgéo inferior manualmente em certos tipos de
corte, como “Cortes de imerséo e cortes angulares”. Abrir a capa de
protecgao inferior com uma alavanca para puxar para tras e soltar,
logo que a lamina de serra tenha entrado na pega a ser trabalhada.
Em todos os outros trabalhos de serra é necessario que a capa de
protecgdo inferior trabalhe automaticamente.

Nao depositar a serra sobre a bancada de trabalho nem sobre o chao,
sem que a capa de protecgao inferior encubra a Iamina de serra. Uma
lamina de serra ndo utilizada, e em movimento por inércia, movimenta a
serra no sentido contrario do corte e serra tudo que estiver no seu
caminho. Observe o tempo de movimento de inércia da serra.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Sempre use a protecgdo dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode
causar surdez.

Utilizar equipamento de protec¢éo. Durante os trabalhos com a maquina,
usar sempre dculos de protecgao. Vestuario de protecgao, bem como
mascara de po, sapatos fechados e antiderrapante, capacete e protecgdo
auditiva sdo recomendados.

A poeira gerada ao trabalhar com esta ferramenta pode ser perigosa para
a saude e por isso ndo deve atingir o corpo. Utilize um sistema de
absorcéo de poeiras e use uma mascara de protecgdo. Retire
completamente a poeira depositada, por exemplo com um aspirador.

E inadmissivel a utilizagao de discos de serra que n&o correspondam as
caracteristicas especificadas nestas instrugdes de servigo.

Seleccione uma folha de serra apropriada para o material a cortar.

Utilize apenas as laminas para madeira especificadas neste manual, as
quais se encontram em conformidade com a EN 847-1.

As rotagdes admissiveis da ferramenta de trabalho devem ser pelo menos
tao elevadas como as rotagdes maximas indicadas na ferramenta eléctrica.
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Os acessorios que rodam mais rapidamente do que o permitido podem
partir-se e ser projectados.

E favor néo instalar discos de lixar!
Nao bloquear o interruptor quando a maquina for conduzida a mao.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina retirar o bloco
acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico. A
Milwaukee possue uma eliminagéo de acumuladores gastos que respeita o
meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18 . N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituigdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em
contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com agua e
sab&o. Em caso de contacto com os olhos, enxagle-os bem e de imediato
durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais depressa
possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagéo
do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria
intercambiavel ou o carregador em liquidos e assegure-se de que liquidos
ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como agua salgada, determinadas substancias quimicas o
produtos que contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

DICAS DE TRABALHO

Ajuste a velocidade de avanco para evitar um sobreaquecimento dos
dentes das folhas de serra.

UTILIZAGAO AUTORIZADA
Aserra circular manual efectua cortes precisos em madeira.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi
concebido.

TRAVAO ELECTRICO

Quando se solta o interruptor, o travéo electronico parara a lamina de serra
dentro de aproximadamente 2 segundos. Contudo, este intervalo pode ser
maior devido a uma reacgéo atrasada do travao electrénico.
Ocasionalmente pode acontecer que o travdo ndo para a lamina. Se isto
acontecer frequentemente, deve levar a serra a um centro de servicos
autorizado pela Milwaukee.

Nao tire a serra da peca a trabalhar, enquanto a lamina néo ter parado.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito sob
"Dados técnicos" corresponde com todas as disposicdes relevantes da
diretiva 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e dos seguintes
documentos normativos harmonizados.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-21

‘-'2’ r%
Alexander Krug

Managing Director c €

Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

ACUMULADOR

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco acumulador.
Evitar exposicdo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida Util 6ptima dos acumuladores, tera que carrega-los
plenamente apds a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve ser removido
da carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente
demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagao extremamente
elevado, um blogueio da broca, uma paragem repentina ou um
curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 2 segundos e desliga-se
automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor. Sob
condicGes extremas, a bateria pode aquecer demasiado. Neste caso a
bateria desliga-se.

Voltar ent&o a colocar o acumulador no carregador para o carregar de
novo e para assim o activar.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-Iitio estéo sujeitas as disposicdes da legislacéo relativa as
substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias sem
restricdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esté sujeito
aos regulamentos relativos as substéancias perigosas. A preparagao do
transporte e o transporte devem ser executados exclusivamente por
pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado pelos
especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados
para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

MANUTENCAO
Manter desobstruidos os rasgos de ventilagao na carcaga da maquina.

Certifique-se que desliga a ferramenta da rede eléctrica antes de instalar
ou remover a lamina serra.

Limpe o aparelho e o dispositivo de protecgéo com um pano seco. Alguns
detergentes danificam o plastico ou outras pegas isoladas. Mantenha o
aparelho limpo e seco e livre de 6leo ou graxa que saiu. Verifique a fungéo
das tampas de proteccéo. Uma manutengdo e limpeza em intervalos
regulares cuida de uma longa vida Util e de um manejo seguro.

Retire regularmente o po. Retire a serradura acumulada no interior da
serra para evitar riscos de incéndio.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes Milwaukee.
Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita devem ser
substituidos num servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosdo do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Alemanha, indicando o tipo da maquina e o nimero de seis posi¢des na
chapa indicadora da poténcia.
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SYMBOLE

ATENGAO! PERIGO!

B>

Antes de efectuar qualquer intervengdo o aparelho retirar o
bloco acumulador.

2.

Leia atentamente o0 manual de instrugdes antes de colocar a
magquina em funcionamento.

Use luvas de protecgéo!

Use protectores auriculares!

Usar sempre dculos de protecgao ao trabalhar com a
maquina.

Use uma mascara de protecgdo contra p6 apropriada.

elejeleS)

Acessorio - Nao incluido no egipamento normal, disponivel
€omo acessorio.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo devem ser
jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser colectados
separadamente e entregues a uma empresa de reciclagem
para a eliminagéo correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e postos
de colecta de lixo das autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

Velocidade em vazio

Tenséo

<

Corrente continua

Sentido de rotagao

€ Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

001

Marca de Conformidade Eurasiatica

=
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-CIRKELZAAGMACHINE

Productienummer-.......

Onbelast toerental.......
Zaagblad ¢ x boring @
zaagbladdikte
Zaagtand .
Zaagdiepte bij 90°.......
Zaagdiepte bij 45°....... .
Spanning wisselakku .
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (1,5 Ah) ...
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (3,0 Ah)
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken....
Aanbevolen accutypes .
Aanbevolen laadtoestellen

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewaardeerde geluidsdrukniveau van de machine
bedraagt

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A))...
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN
62841
Trillingsemi
Onzekerheid K=......

WAARSCHUWING

de an

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 62841 en kunnen

HD 18 CS

...................... 4316 31 05...

...000001-999999
3500 /min
.165 x 15,87 mm

<2,5m/s?
....1,5 m/s?

worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor
andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk

verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het
gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

m WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR CIRKELZAGEN

Zaagmethode

A GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de zaagomgeving en
het zaagblad. Houd met uw andere hand de extra handgreep of het
motorhuis vast. Als u de cirkelzaag met beide handen vasthoudt, kan het
zaagblad deze niet verwonden.

Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u onder het werkstuk
niet tegen het zaagblad beschermen.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er dient minder
dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar te zijn.

Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw been vast. Zet
het werkstuk op een stabiele ondergrond vast. Het is belangrijk om het
werkstuk goed te bevestigen om het gevaar van contact met het lichaam,

vastklemmen van het zaagblad of verlies van de controle te minimaliseren.

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpvlakken vast,
wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het snijgereedschap
verborgen stroomleidingen zou kunnen raken. Het contact met een
onder spanning staande leiding zet ook de metalen machinedelen onder
spanning en leidt tot een elektrische schok.

Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag of een rechte
randgeleiding. Dit verbetert de zaagnauwkeurigheid en verkleint de
mogelijkheid dat het zaagblad vastklemt.

Gebruik altijd zaagbladen met de juiste maat en vorm (stervormig of
rond) van het opnameboorgat. Zaagbladen die niet bij de montagedelen
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van de zaagmachine passen, lopen niet rond en leiden tot het verliezen
van de controle.

Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegringen of schroeven
voor het zaagblad. De onderlegringen en schroeven voor het zaagblad
zijn speciaal geconstrueerd voor deze zaagmachine, voor optimaal
vermogen en optimale bedrijfszekerheid.

Oorzaken en voorkoming van een terugslag:

- een terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vasthakend,
klemmend of verkeerd gericht zaagblad, die ertoe leidt dat een
ongecontroleerde zaagmachine uit het werkstuk omhoogkomt en in de
richting van de bedienende persoon beweegt;

—als het zaagblad in de zich sluitende zaagopening vasthaakt of vastklemt,

wordt het geblokkeerd en slaat de motorkracht de machine in de richting
van de bedienende persoon terug;

- als het zaagblad in de zaagopening wordt gedraaid of verkeerd wordt
gericht, kunnen de tanden van de achterste zaagbladrand in het opperviak
van het werkstuk vasthaken, waardoor het zaagblad uit de zaagopening
beweegt en achteruitspringt in de richting van de bedienende persoon.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van de zaagmachine. Terugslag kan worden
voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder
beschreven.

Houd de zaagmachine met beide handen vast en houd uw armen zo
dat u stand kunt houden ten opzichte van de terugslagkrachten. Blijf
altijd opzij van het zaagblad en breng het zaagblad nooit in één lijn
met uw lichaam. Bij een terugslag kan de cirkelzaag achteruit springen.
De bedienende persoon kan de terugslagkrachten echter beheersen
wanneer geschikte maatregelen zijn getroffen.

Als het zaagblad vastklemt of het zagen om een andere reden wordt
onderbroken, laat u de aan/uit-schakelaar los en houd u de
zaagmachine in het materiaal rustig tot het zaagblad volledig stilstaat.
Probeer nooit om de zaagmachine uit het werkstuk te verwijderen of

de machine achteruit te trekken zolang het zaagblad beweegt of een
terugslag kan optreden. Spoor de oorzaak van het klemmen van het
zaagblad op en verwijder deze door geschikte maatregelen.

Als u een zaagmachine die in het werkstuk steekt weer wilt starten,
centreert u het zaagblad in de zaagopening en controleert u of de
zaagtanden niet in het werkstuk zijn vastgehaakt. Als het zaagblad
klemt, kan het uit het werkstuk bewegen of een terugslag veroorzaken als
de zaagmachine opnieuw wordt gestart.

Ondersteun grote platen om het risico van een terugslag door een
klemmend zaagblad te verminderen. Grote platen kunnen onder hun
eigen gewicht doorbuigen. Platen moeten aan beide zijden worden
ondersteund, in de buurt van de zaagopening en aan de rand.

Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen. Zaagbladen met
stompe of verkeerd gerichte tanden veroorzaken door een te nauwe
zaagopening een verhoogde wrijving, vastklemmen van het zaagblad of
terugslag.

Draai voor het zagen de instellingen voor de zaagdiepte en de
zaaghoek vast. Als tijdens het zagen de instellingen veranderen, kan het
zaagblad vastklemmen kan een terugslag optreden.

Wees bijzonder voorzichtig als u invallend zaagt in een verborgen
gedeelte, bijvoorbeeld een bestaande wand. Het invallende zaagblad
kan bij het zagen in verborgen objecten blokkeren en een terugslag
veroorzaken.

Functie van de onderste beschermkap

Controleer voor elk gebruik of de onderste beschermkap correct sluit.
Gebruik de zaagmachine niet als de onderste beschermkap niet vrij
kan bewegen en niet onmiddellijk sluit. Klem of bind de onderste
beschermkap nooit in de geopende stand vast. Als de zaagmachine op
de vloer valt, kan de onderste beschermkap worden verbogen. Open de
beschermkap met de terugtrekhendel en controleer dat deze vrij beweegt
en bij alle zaaghoeken en zaagdiepten het zaagblad of andere delen niet
aanraakt.

Controleer de functie van de veer voor de onderste beschermkap.
Laat voor het gebruik van de machine onderhoud uitvoeren als de
onderste beschermkap en de veer niet correct werken. Beschadigde
delen, plakkende aanslag of ophoping van spanen laten de onderste
beschermkap vertraagd werken.

Open de onderste beschermkap alleen met de hand bij bijzondere
zaagwerkzaamheden, zoals invallend zagen en haaks zagen. Open de
onderste beschermkap met de terugtrekhendel en laat deze los zodra
het zaagblad in het werkstuk is binnengedrongen. Bij alle andere
zaagwerkzaamheden moet de onderste beschermkap automatisch werken.

Leg de zaagmachine niet op de werkbank of op de vloer zonder dat de
onderste beschermkap het zaagblad bedekt. Een onbeschermd
uitiopend zaagblad beweegt de zaagmachine tegen de zaagrichting en
zaagt wat er in de weg komt. Let op de uitlooptijd van de zaagmachine.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine dient u
altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals stofmasker,
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel, helm en
gehoorbescherming worden aanbevolen.

Stof die vrijkomt tiidens het werken vormt vaak een gevaar voor de
gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen. Machines
met stofafzuiging gebruiken en tevens geschikte stofmaskers dragen.
Vrijgekomen stof grondig verwijderen resp. opzuigen.

Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen welke in de
gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt worden.
Kies een geschikt zaagblad voor het te zagen materiaal.

Gebruik alleen houtbewerkingsbladen aangegeven in deze handleiding die
voldoen aan EN 847-1.

Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap moet minstens even
hoog zijn als het maximale toerental dat op het elektrische gereedschap is
aangegeven.

Toebehoren dat sneller draait dan toegestaan, kan breken en in het rond
viiegen.

Geen schuurschijven plaatsen!

Bij niet stationair gebruik de aan-uitschakelaar niet vastzetten.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku's niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt
namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar!) .

Wisselakku's van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten van het
Akku-Systeem M18 laden. Geen akku's van andere systemen laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes
opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vioeistof direct afwassen met
water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen
en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het
laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in
de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vioeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of
producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting
veroorzaken.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Voorkom dat de zaagbladtanden oververhit raken

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De cirkelzaag is geschikt voor rechte zaagsnedes in hout.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

ELEKTRISCHE REM

Als u de drukschakelaar loslaat, wordt het zaagblad binnen twee seconden
gestopt door de elektrische rem. De elektrische rem kan echter ook
vertraagd werken. Af en toe werkt de elektrische rem niet. Als de elektrisch
rem vaker niet functioneert, moet de zaag naar een geautoriseerd
Milwaukee servicepunt worden gebracht.

Trek de zaag pas na stilstand van het zaagblad uit het werkstuk.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder "Technische
gegevens' beschreven product overeenstemt met alle relevante
voorschriften van de richtlijn 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG
en de volgende geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-21

"Z a%
Alexander Krug

Managing Director c €

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Langere tijd niet toegepaste wisselakku's voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu.
Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik volledig
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het
opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.
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Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, kiemmen van de boor, plotseling stoppen of
kortsluiting, vibreert het elektrische gereedschap gedurende 2 seconden en
schakelt dan automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar
loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval schakelt hij
uit.

Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden en te activeren.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu‘s door

expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport

van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het

transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig

opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig worden

begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden

genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd
en geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrif.

ONDERHOUD
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Zorg ervoor dat het werktuig van de stroomvoorziening wordt ontkoppeld
voor u het zaagblad vastmaakt of verwijdert.

Reinig het apparaat en de veiligheidsinrichting met een droge doek.
Bepaalde reinigingsmiddelen tasten de kunststof of andere geisoleerde
onderdelen aan. Houd het apparaat schoon en droog en vrij van lekkende
olie en vet. Controleer de werking van de veiligheidskappen. Regelmatig
uitgevoerde onderhouds- en reinigingswerkzaamheden waarborgen een
lange levensduur en een veilig gebruik.

Verwijder regelmatig het stof. Verwijder het zaagsel dat zich binnen in de
zaag heeft opgestapeld, om brandgevaar te voorkomen.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem
dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst
met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd
bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder vermelding van
het machinetype en het zescijferige nummer op het typeplaatje.

AR dreleleledl:
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SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen védérdat u de
machine in gebruik neemt.

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag oorbeschermers!

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar.
Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Elektrische apparaten, batterijen en accu's mogen niet via
het huisafval worden afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu's moeten gescheiden
worden verzameld en voor een milieuvriendelijke afvoer
worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Onbelast toerental

<

Spanning

Gelijkstroom

Draairichting

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

001

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

=

TEKNISKE DATA AKKU RUNDSAV

ProduktionSNUMMET .......c.coiiiimiiiiii e s

Omdrejningstal, ubelastet....
Savklinge-¢ x hul-g...
Klingetykkelse....

Savklinge...........
Skaeredybde ved 90°
Skeeredybde ved 45°...
Udskiftningsbatteriets sp: S
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (1, ).
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (3 0Ah).
Anbefalet temperatur under arbejdet....
Anbefalede batterityper ...
Anbefalede opladere

Stej/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktgjets A-vaegtede lydtrykniveau er typisk
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet

iht. EN 62841.
Vibrationseksponering an..
Usikkerhed K=...

ADVARSEL

HD 18 CS

..................... 4316 31 05...

...000001-999999
3500 /min
..165 x 15,87 mm

.1,6 mm

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktej med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer veerktgijets primeaere anvendelsesformal. Det er dog s&dan, at hvis
vaerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stejemissionen variere. Det kan evt.
oge eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktejet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgjet og tilbeharet, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

E ADVARSEL Les alle advarselsinformationer, anvisninger,

figurer og specifikationer, som falger med dette el-vaerktej. En

manglende overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan

medfare elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

gpbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
rug.

A\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR RUNDSAVE

Saveprocesser

A FARE: Stik aldrig handen ind i skaereomradet eller ind til
savklingen. Tag fat om stottegrebet eller motorhuset med den
anden hand. Nar man holder rundsaven med begge haender, kan
man ikke komme til at skeere fingrene pa klingen.

Stik aldrig handen ind under arbejdsemnet.
Beskyttelsesskaermen giver ingen beskyttelse mod klingen pa
emnets underside.

Tilpas skaredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma
maksimalt veere en hel tandhgjde synlig under emnet.

Hold aldrig et arbejdsemne i handen eller over et knee, nar der
skal saves i det. Emnet skal fikseres pa et stabilt underlag. Det
er vigtigt at emnet er gjort godt fast, for at minimere risikoen for at
komme til at save sig selv og for at klingen seetter sig fast eller
kommer ud af kontrol.

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du udferer
arbejde, hvor der er risiko for, at skarevarktejet kan ramme
skjulte stramledninger. Ved kontakt med en stramfarende
ledning star metaldelene pa maskinen ogsa under spaending og
giver et elektrisk stad.

Anvend altid et anslag eller et lige landstyr ved skaring pa
langs. Det vil forbedre skeerepreecisionen og reducere muligheden
for, at savklinken kan seette sig fast.

Anvend altid en savklinge i den rigtige storrelse og med det
passende spandehul (f.eks. stierneformet eller rund).

Savklinger, der ikke passer til monteringsdele pa saven, vil kere
ujeevnt og kan nemt fa maskinen til at ga ud af kontrol.

Anvend aldrig beskadigede eller forkerte underlagsskiver eller
skruer til savklingen. Underlagsskiver og skruer til savklinger
bliver konstrueret specielt til den enkelte sav, s& man opnar optimal
ydelse og driftssikkerhed.

Arsager til og undgéelse af kast (kickback):

— kast betyder en pludselig reaktion pa grund af at savklingen er
klemt fast, saetter sig fast eller er monteret forkert, og som bevirker,
at man mister kontroller over saven, der bliver laftet opad og ud af
arbejdsemnet og bliver slynget op mod brugeren;

— hvis klingen binder eller saetter sig fast i savsnittet, der lukker sig,
bliver den blokeret, og motorkraften slynger maskinen tilbage mod
brugeren;

— hvis savklingen drejes eller rettes forkert ind i savsnittet, kan
teenderne i den bageste del af savklingen bide sig fast i
arbejdsemnets overflade, og derefter vil klingen arbejde sig ud af
snittet og saven blive slynget tilbage mod brugeren.

Et kast (kickback) opstar som fglge af forkert brug eller misbrug af
maskinen. Det kan undgas ved at tage nedenstaende
forholdsregler.

Hold fast pa saven med begge hender og hold armene i en
stilling, hvor De kan opfange styrken fra et kast. Sta altid pa
den ene side af savklingen, savklingen ma aldrig sta pa linje
med kroppen. Ved et kast kan rundsaven springe bagud, men
brugeren kan opfange tilbageslagskraften, hvis man forholder sig
rigtigt.

Hvis savklingen binder eller savningen skal afbrydes af en
anden grund, sa slip start-/stop-kontakten og lad saven blive
siddende i emnet, indtil savklingen star helt stille. Prgv aldrig
pa at tage saven ud af emnet eller at traekke den tilbage, sa
lenge savklingen bevager sig eller der er risiko for kast. Find
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ud af, hvorfor savklingen har sat sig fast, og treef egnede
forholdsregler, sa det ikke kan ske igen.

Nar man igen vil starte en sav, som har sat sig fast i emnet,
skal savklingen centreres i savsnittet, hvorefter man
kontrollerer, at savteenderne ikke har sat sig fast i emnet. Hvis
savklingen binder, kan den arbejde sig ud af arbejdsemnet og
forarsage et kast, nar man starter saven igen.

Store plader skal afstottes for at mindske risikoen for kast, pa
grund af at savklingen saetter sig fast. Store plader har en
tendens til at bgje ned i midten pa grund af deres egenvaegt.
Plader skal afstgttes p& begge sider, bade i naerheden af savsnittet
og ved pladens kant.

Anvend aldrig en slov eller beskadiget savklinge. En savklinge
med slgve eller forkert rettede teender giver et smal savsnit, som
kan give en for hgj friktion, fa klingen til at seette sig fast og
forarsage kast.

Skaredybden og skarevinklen skal indstilles og spandes
fast, for man begynder at save. Hvis indstillingen aendres under
savningen, kan savklingen seette sig fast og der kan opsta kast.

Vaer isaer forsigtig, hvis der skal udferes et ,,dyksnit* i et
uoverskueligt omrade, f.eks. i en eksisterende vaeg.
Savklingen, der skal dykke ned, kan blive blokeret i skjulte
genstande og give kast.

Den nederste beskyttelsesskarm funktion

Kontroller forst, om den nederste beskyttelseskappe lukker
korrekt, hver gang maskinen skal bruges. Anvend aldrig
saven, hvis den nederste beskyttelseskappe ikke kan
bevages frit og ikke lukker sig gjeblikkeligt. Den nederste
beskyttelseskappe ma aldrig klemmes eller bindes fast i abnet
stilling. Hvis saven falder ned ved et uheld, kan den nederste
beskyttelseskappe blive bajet. Abn beskyttelseskappen med
tilbagetraekshandtaget og overbevis Dem om, at den kan bevaeges
frit og hverken bergrer savklingen eller andre dele ved alle
skeerevinkler og -dybder.

Kontroller af fiedrene til den nederste beskyttelseskappe
fungerer ordentlig. Fa udfert service pa maskinen, for den
bruges igen, hvis den nederste beskyttelseskappe og fijederen
ikke fungerer korrekt. Den nederste beskyttelseskappe kan ga
treegt, hvis der er beskadigede dele, klaebrige rester eller

Den nederste beskyttelseskappe ma kun abnes manuelt i
forbindelse med specielle snit, f.eks. ,,dyk — og vinkelsnit*.
Abn den nederste beskyttelseskappe med
tilbagetraekshandtaget og slip handtaget igen, sa snart
savklingen er traengt ned i arbejdsemnet. Ved alle andre former
for savning skal den nederste beskyttelseskappe fungere
automatisk.

Laeg aldrig saven fra Dem pa et arbejdsbord eller pa jorden,
uden at den nederste beskyttelseskappe dakker savklingen.
En ubeskyttet savklinge med efterlgb vil fa saven til at flytte sig
bagleens og vil save i alting, der kommer i vejen for den. Derfor er
det vigtigt at holde gje med savens efterlgbstid.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Baer hgrevaern. Stejpavirkning kan bevirke tab af herelse.

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sasom stevmaske, sikkerhedshandsker,
fast og skridsikkert skotgj, hjelm og harevaern.

Stev, som opstar i forbindelse med fraesearbejdet, er ofte
sundhedsskadeligt og ma ikke traenge ind i kroppen. Brug en
stavsuger og baer egnet stavbeskyttelsesmaske. Fjern grundigt
aflejret stov (f.eks. ved opsugning).

Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning, ma
ikke anvendes.

Veelg en savklinge, som passer til det emne, der skal skeeres over.

Til treebearbejdning ma kun anvendes klinger angivet i denne
vejledning, som lever op til EN 847-1.

Den tilladte hastighed for indsatsveerktgjet skal mindst veere sa hgj
som den maksimale hastighed, der er angivet pa elektrovaerktgjet.
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Tilbeher, der drejer hurtigere end tilladt, kan braekke og de enkelte
dele flyve fra hinanden.

Slibeskiver ma ikke indszettes
Ind-/udkobler blokeres ikke i manuel drift.
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en
miljerigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend
Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tgrre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i
bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af
med vand og seebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst
skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende
ops@ge en laege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktejet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg
ligeledes for, at der ikke treenger vaeske ind i enhederne og
batterierne. Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand,
bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder
blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

ARBEJDSANVISNINGER

Undga ved en tilpasset fremfgringshastighed en overopvarmning
af savklingens teender.

TILTANKT FORMAL

Handrundsaven kan bruges til savning af lige snit i tree.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.

ELEKTRISK BREMSE

Den elektriske bremse stopper savklingen i lgbet af 2 sekunder,
nar man slipper kontakten. Den elektriske bremse kan dog ogsa
virke med forsinkelse. Af og til virker den elektriske bremse
overhovedet ikke. Hvis den elektriske bremse hyppigt ikke virker,
skal saven indsendes til et autoriseret Milwaukee serviceveerksted.
Farst nar savklingen er standset helt, ma saven traekkes ud af
emnet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at det under "Tekniske data“
beskrevne produkt stemmer overens med alle relevante forskrifter,
der fglger af direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF
samt af falgende harmoniserede normative dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-21

it

Alexander Krug C €
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret brugt i leengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i terre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Overbelastes batteriet p4 grund af meget hgjt stramforbrug, f.eks.
som fglge af ekstremt hgje drejningsmomenter, fastklemning af
bor, pludseligt stop eller kortslutning, brummer el-veerktgjet i 2
sekunder og slukker sa af sig selv.

Fgr at teende igen slipper du trykknappen og taender el-veerktgjet
pa ny.

Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget varmt. | sa
fald kobler batteriet fra.

Seet batteriet i ladeadapteren for at genoplade det og aktivere det.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af
lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun udfgres
af tilsvarende treenede personer. Den samlede proces skal
folges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

« Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

« Sprg for at batteripakken ikke kan beveege sig inden for
emballagen.

« Beskadigede eller leekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Husk at afbryde veerktgjet fra stramforsyningen inden montering
eller udtagning af savklingen.

Renger maskinen og beskyttelsesudstyret med en ter klud. Nogle
renggringsmidler beskadiger plast eller andre isolerede dele.
Maskinen skal holdes ren og ter samt fri for olie og fedt, der er
lobet ud. Tjek beskyttelsesskaermenes funktion. Regelmaessig
vedligeholdelse og rengering serger for en lang holdbarhed og en
sikker handtering.

Fjern regelmaessigt stovet. Fjern savspanerne, der har samlet sig
inde i saven, for at undga risici for brand.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal
skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
veerktajet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa maerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

B>

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Laes brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

Brug beskyttelseshandsker!

Brug herevaern!

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Benyt egnet andedreetsveern.

)
®

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kabes som tilbehgar.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal
indsamles seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler om
gfefnbrugsstationer og indsamlingssteder til sadant
affald.

Omdrejningstal, ubelastet
\Vi Speending

Jaevnstrgm

Drejeretning

€ Europaeisk konformitetsmaerke

Britisk konformitetsmeerke

[ n, |
[ V]
=
s

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke

=
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TEKNISKE DATA BATTERIDREVET SIRKELSAG

ProdukSjOnSNUMMET.........c.coiiiiiericiiece s e

Tomgangsturtall
Sagblad-g x hull-g .
sagebladtykkelse
Bladtenner..........
Kuttdybde ved 90°.
Kuttdybde ved 45°.....
Spenning vekselbatte
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren (1, ).
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (3,0 Ah).
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid...

Anbefalte batterityper .......
Anbefalte ladere

Stoy/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det A-bedgmte lydnivaet til maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))...
Lydeffektnivé (Usikkerhet K=3dB(A)) .
Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf.
EN 62841.

SvINgNINGSEMISJONSVErdi @h.........cvuvuiiiiiiiiiiciieieceesiis e
USIKKErhet K= ... e

ADVARSEL

HD 18 CS

...................... 4316 31 05...

...000001-999999
3500 /min
.165 x 15,87 mm

..... <2,5m/s?
....1,5 m/s?

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfgr EN 62841 og kan
brukes til &8 sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktgyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slatt av eller nar verktoyet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verkteyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktoyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektriske stet, brann og/
eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A\ SIKKERHETS INSTRUKSER FOR SIRKELSAGER

Sageprosess

A\ FARE: Pass pa at hendene ikke kommer inn i sagomradet
og opp i sagbladet. Hold ekstrahandtaket eller motorhuset
fast med den andre handen. Nar begge hendene holder
sirkelsagen, kan sagbladet ikke skade hendene.

Ikke grip under arbeidsstykket. Vernedekselet kan ikke beskytte
deg mot sagbladet under arbeidsstykket.

Tilpass skjeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det skal
veere mindre enn en full tannhgyde synlig under arbeidsstykket.

Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med handen
eller over benet. Sikre arbeidsstykket pa et stabilt underlag.
Det er viktig a feste arbeidsstykket godt for & minimere faren ved
kroppskontakt, fastklemming av sagbladet eller hvis du mister
kontrollen.

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides pa
steder hvor elektroverktoyet kan treffe skjulte stremledninger.
Kontakt med en spenningsfarende ledning setter ogsa maskinens
metalldeler under spenning og farer til elektriske stot.

Ved langsskjaring ma du alltid bruke et anlegg eller en rett
kantfering. Dette forbedrer skjserengyaktigheten og reduserer
muligheten til at sagbladet klemmer.

Bruk alltid sagblad med rett storrelse og med passende
festehull (f.eks. stjerne-formet eller rund). Sagblad som ikke
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passer sammen med sagens montasjedeler, gar urundt og ferer til
tap av kontrollen.

Bruk aldri skadede eller gale sagblad-underlagsskiver eller
-skruer. Sagblad-underlagsskivene og -skruene ble spesielt
konstruert for denne sagen, slik at det oppnas en optimal ytelse og
driftssikkerhet.

Arsaker til tilbakeslag og hvordan tilbakeslag kan unngas.

— Et tilbakeslag er en plutselig reaksjon fra et sagblad som har
hengt seg opp, klemt seg fast eller er galt innrettet, og som farer til
at en ukontrollert sag laftes opp og beveger seg ut av
arbeidsstykket og i retning av brukeren.

— Hvis et sagblad henger seg opp eller kiemmer seg fast i en
sagespalte som lukkes, blokkerer sagen og motorkraften slar
sagen tilbake i retning av brukeren.

— Hvis et sagblad dreies galt eller rettes galt opp i sagsnittet, kan
tennene til bakre sagbladkant kile seg fast i overflaten til
arbeidsstykket, slik at sagbladet beveger seg ut av sagespalten og
sagen springer tilbake i retning av brukeren.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av sagen. Det
kan unngas ved a folge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet
nedenstaende.

Hold sagen godt fast og plasser armene dine i en stilling som
kan ta imot tilbakeslagskrefter. Opphold deg alltid pa siden av
et sagblad, la aldri sagbladet vaere i en linje med kroppen din.
Ved et tilbakeslag kan sirkelsagen rykke bakover, men brukeren

kan beherske tilbakeslagskreftene, hvis det ble utfert egnede tiltak.

Hvis et sagblad klemmer fast eller sagingen avbrytes av andre
grunner ma du slippe pa-/av-bryteren og holde sagen rolig i
materialet til sagbladet star helt stille. Forsgk aldri a fjerne
sagen fra et arbeidsstykke eller trekke den bakover sa lenge
sagbladet beveger seg eller det kan oppsta et tilbakeslag. Finn
arsaken til at sagbladet er klemt fast og fiern denne arsaken med
egnede tiltak.

Hvis du vil starte en sag som star fast i arbeidsstykket igjen,
sentrerer du sagbladet i sagespalten og kontrollerer om
sagtennene ikke har kilt seg fast i arbeidsstykket. Hvis
sagbladet klemmer seg fast, kan det bevege seg ut av
arbeidsstykket eller forarsake et tilbakeslag nar sagen starter igjen.

Stott store plater for & redusere risikoen for tilbakeslag fra et
fastklemt sagblad. Store plater kan bgyes av sin egen vekt.
Platene ma stottes pa begge sider, bade i nserheten av
sagespalten og pa kanten.

Bruk ikke butte eller skadede sagblad. | en for smal sagespalte
forarsaker sagblad med butte eller galt opprettede tenner stor
friksjon, fastklemming av sagbladet eller tilbakeslag.

Trekk fast skjeeredybde- og skjarevinkelinnstillingene fast for
sagingen. Hvis innstillingene forandrer seg i lopet av sagingen,
kan sagbladet klemmes fast og det kan oppsta et tilbakeslag.

Var spesielt forsiktig nar du utferer en ,innstikksaging“ i et
skjult omrade, f.eks. en eksisterende vegg. Det innstikkende
sagbladet kan blokkere ved saging i skjulte objekter og forarsake
et tilbakeslag.

Funksjonen til den nedre vernehetten

For hver bruk ma du kontrollere om det nedre vernedekselet
stenger helt. Ikke bruk sagen hvis det nedre vernedekselet
ikke kan beveges fritt og ikke stenger straks. Klem og bind
nedre vernedeksel aldri fast i apnet posisjon. Hvis sagen skulle
falle ned pa bakken ved en feiltagelse, kan det nedre
vernedekselet bayes. Apne vernedekselet med
tilbaketrekkingsarmen og pass pé at det kan beveges fritt og ikke
bergrer verken sagblad eller andre deler i alle skjeerevinkler og
-dybder.

Kontroller fjarens funksjon for nedre vernedeksel. La
maskinen gjennomga service fer bruk, hvis nedre vernedeksel
og fjeer ikke virker feilfritt. Skadede deler, klebrige avleiringer
eller sponhauger medfarer at nedre vernedeksel reagerer
forsinket.

Apne det nedre vernedekselet manuelt kun ved spesielle snitt,
som ,innstikk- og vinkelsnitt“. Apne det nedre vernedekselet
med tilbaketrekkingsarmen og slipp den nar sagbladet er
trengt inn i arbeidsstykket. Ved alle andre typer saging méa det
nedre vernedekselet fungere automatisk.

Legg ikke sagen pa arbeidsbenken eller gulvet uten at nedre
vernedeksel dekker over sagbladet. Et ubeskyttet sagblad som
fortsatt roterer beveger sagen i motsatt retning av skjeereretningen
og sager alt som er i veien. Ta hensyn til tiden sagen fortsatt
roterer etter at den er slatt av.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk herselsvern. Stgy kan fore til tap av herselen

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av
maskinen. Vernebekledning sa vel som stevmaske, vernehansker,
fast og sklisikkert skotay, hjem og harselsvern er anbefalt.

Stgv som oppstar under arbeidet er ofte helsefarlig og ber ikke
komme inn i kroppen. Bruk stgvavsug og i tillegg egnete
stovbeskyttelsesmaske. Fjern oppsamlet stav grundig, f.eks.
oppsuging.

Ikke bruk sagblad som ikke er i trdd med egenskapene i denne
bruksanvisningen.

Bruk sagblad som er egnet for materialet som skal sages.

Bare blad egnet for tre-arbeide bar benyttes, i folge retningslinjer i
handboken EN 847-1.

Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktayet ma veere minst sa
hoyt som det maksimale omdreiningstallet som er oppgitt pa
elektroverktgyet.

Tilbehgr som dreier seg raskere enn tillatt kan brekke og slynges
rundt.

Bruk ikke slipeskiver.

Pa-/av-bryteren ma ikke klemmes fast under handholdt drift.

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljgriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18 . Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre
rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved beraring med
batterivaeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst
10 minutter. Oppsek lege umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i veesker og ogsa
serges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Unnga, ved bruk av en tilpasset starthastighet, overoppheting av
sagbladets tenner.

FORMALSMESSIG BRUK

Sirkelsagen kan brukes til saging av rette kutt i treverk.
Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

ELEKTRISK BREMSE

Ved 3 slippe trykkbryteren blir sagbladet stoppet innen 2 sekund av
en elektrisk bremse. Det kan dog skje at den elektriske bremsen
reagerer forsinket. Av og til hender det at den elektriske bremsen
ikke virker. Skulle det skje at den elektriske bremsen ofte ikke
virker, ma sagen bringes til et autorisert Milwaukee servicested.
Trekk sagen ut av arbeidsstykke etter at sagen star stille.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer i alene ansvar at produktet beskrevet i "Teknisk data“
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og de folgende
harmoniserte normative dokumentene.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-21

y ?}mz{ ‘/;_

Alexander Krug

Managing Director C €

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for
bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For en optimal levetid m& batteriene etter bruk ladet helt opp.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.
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Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tert ved ca. 27°C

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hgy
stromforbruk, for eksempel ved ekstrem hgye dreiemoment,
fastklemming av boret, plusselig stopp eller kortslutning, brummer
elektroverktoyet 2 sekunder og slar seg s& automatisk av.

For a sla det pa igjen, ma man slippe trykkbryteren og sa sla pa
igjen.

Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare batteriet bli sterkt
opphetet. | slike tilfeller kobler batteriet seg ut.

Sett batteriet da i laderen for & fa det oppladet og aktivert igjen.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov a transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomferes av personer som har blitt skolert til
dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Felgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutmnger

« Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Veer sikker pa at stgpslet er trukket ut av stremkontakten far det
demonteres eller monteres sagblad.

Rengjer apparatet og verneinnretningen med en tarr klut. Noen
rensemidler skader plastikken eller andre isolerte deler. Hold
apparatet rent, tart og fritt for oljen og fettet som skilles ut.
Kontroller funksjonen til vernehettene. Regelmessig vedlikehold og
rengjering serger for lang levetid og sikker handtering.

Fjern stev regelmessig. For & unnga risikoen for brann ma du
fierne sagspon som samler seg inne i sagen.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse
av maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens
skilt.

SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider p4 maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr maskinen tas
i bruk.

Bruk vernehansker !

Bruk harselsvern!

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stov.

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier
skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres til miljgvennlig
deponering hos en avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos din
fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

Tomgangsturtall

Spenning

<

Likestram

Rotasjons retning

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

A rlelelelelul

Euroasiatisk samsvarsmerke

=

TEKNISKA DATA BATTERIDRIVEN CIRKELSAG

ProduktionSNUMMET .......c.coiiiimiiiiii e s

Obelastat varvtal
Sagklinga-o x hal-g ..
Séagklingans tjocklek.
Sagbladstander ....
Skardjup vid 90°
Skardjup vid 45°
Batterispanning.....
Vikt enligt EPTA 01 (1,5Ah).

Vikt enligt EPTA 01/2014 (3 0Ah).....
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete
Rekommenderade batterityper-..
Rekommenderade laddare

Buller-/vibrationsinformation

Métvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudtrycksniva ar
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)).
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)
Anvénd horselskydd!

Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget
enligt EN 62841.

VibrationsSemiSSIONSVAIAE @ ........c.cvevruieeiiieirieieiiieieieeeieeeeeeees e
0N0ggrannhet K=........c.oiiiiiiiie e s

VARNING

HD 18 CS

..................... 4316 31 05...

...000001-999999
3500 /min
..165 x 15,87 mm

.1,6 mm

De deklarerade vibrations- och bullernivderna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
62841 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvéands for olika
tilldmpningar, med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan

avsevart over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hansyn till de tider d& verktyget ar avstangt eller nér det kors
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatdren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom: underhall av verktyget

och tillbehdren, halla hédnderna varma, organisation av arbetsménster.

E VARNING! Las noga igenom alla sdkerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta
elverktyg. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte
foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SAKERHETSANVISNINGAR FOR CIRKELSAGAR

Sagprocess

A FARA: Hall handerna pa betryggande avstand fran
sagomradet och sagklingan. Hall andra handen pa
stodhandtaget eller motorhuset. Om bada handerna hélls pa
sagen kan de inte skadas av sagklingan.

For inte in handen under arbetsstycket. Klingskyddet kan under
arbetsstycket inte skydda handen mot sagklingan.

Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga
delen av en tand under arbetsstycket maste vara mindre &n en hel
tand.

Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hallas i handen eller
over benen. Sékra arbetsstycket pa ett stabilt underlag. Det &r
viktigt att arbetsstycket halls fast ordentligt fér undvikande av
kontakt med kroppen, inklamning av sagklinga eller forlorad
kontroll dver sagen.

Hall fast apparaten med hjélp av de isolerade greppytorna nar
du utfor arbeten dar arbetsverktyget skulle kunna traffa pa
dolda elledningar. Om sé&gen kommer i kontakt med en
spanningsforande ledning satts sdgens metalldelar under spanning
som sedan kan leda till elektriskt slag.

Vid langsriktad sagning ska alltid ett anslag eller en rak

kantstyrning anvéndas. Detta forbattrar snittnoggrannheten och
minskar risken for att sagklingan kommer i klam.

Anvand alltid sagklingor med ratt storlek och lampligt
infastningshal (t.ex. i stjarnform eller rund). Sagklingor som inte
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passar till sagens monteringskomponenter roterar orunt och leder
till att kontrollen férloras éver sagen.

Anvand aldrig skadade eller felaktiga underlédggsbrickor eller
skruvar for sagklingan. Underlaggsbrickorna och skruvarna fér
sagklingan har konstruerats speciellt for denna sé&g for optimal
effekt och driftsakerhet.

Orsaker for och eliminering av bakslag:

— ett bakslag ar en plotslig reaktion hos en sagklinga som hakat
upp sig, klamts fast eller ar fel inriktad och som leder till att sagen
okontrollerat lyfts upp ur arbetsstycket och kastas mot anvandaren;

— om sagklingan hakar upp sig eller kldms fast i sagsparet som gar
ihop, kommer klingan att blockera varefter motorkraften kastar
sagen i riktning mot anvandaren;

—om ségklmgan snedvrids i sagsparet eller ar fel inriktad, kan
tanderna pa sagkhngans bakre kant haka upp sig i arbetsstyckets
yta varvid sagklingan gar ur sagspéaret och hoppar bakat mot
anvandaren.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering av
sagen. Detta kan undvikas genom skyddsatgarder som beskrivs
nedan.

Hall stadigt i sdgen med bada hénderna och hall armarna i ett
lage som mojliggor att halla stand mot de bakslagskrafter
som eventuellt uppstar. Sta alltid pa sidan om sagklingan; hall
aldrig sagklingan i linje med kroppen. Vid ett bakslag kan
cirkelsdgen hoppa bakat men anvandaren kan behérska
bakslagskraften om lampliga atgarder vidtagits.

Om sagklingan kommer i klam eller sagning avbryts av annan
orsak, slapp Till-Fran stromstallaren och hall kvar sagen i
arbetsstycket tills sagklingan stannat fullstandigt. Forsok
aldrig dra sagen ur arbetsstycket eller bakat sa lange
sagklingan roterar eller risk finns for att bakslag uppstar.
Lokalisera orsaken for inklamd sagklinga och avhjalp felet.



Vill du aterstarta en sag som sitter i arbetsstycket centrera
sagklingan i sagsparet och kontrollera att sagklingans tander
inte hakat upp sig i arbetsstycket. Ar sagklingan inklamd kan
dgn ga upp ur arbetsstycket eller orsaka bakslag vid aterstart av
sagen.

Stod stora skivor for att reducera risken for ett bakslag till
foljd av inklamd sagklinga. Stora och tunga skivor kan béjas
ut. Skivorna maste darfor stédas pa bada sidorna bade i narheten
av sagsparet och vid skivans kanter.

Anvand inte oskarpa eller skadade sagklingor. Sagklingor med
oskarpa eller fel inriktade tander medfor till foljd av ett for smalt
sagspar okad friktion, inkldmning av sagklingan och bakslag.

Fore sagning paborjas dra stadigt fast
installningsanordningarna for sagdjup och snittvinkel. Om
installningarna férandras under sagning kan sagklingan klammas
fast och orsaka bakslag.

Var speciellt férsiktig vid ,,insagning“ pa ett dolt omrade, t.ex.
i en fardig vdgg. Den intrdngande sagklingan kan blockera vid
sagning i dolda objekt och férorsaka bakslag.

Funktion for den nedre skyddshuven

Kontrollera innan sagen anvands att det undre klingskyddet
sténger felfritt. Sagen far inte tas i bruk om det undre
klingskyddet inte ar fritt rorligt och inte stangs omedelbart.
Klam eller bind inte fast det undre klingskyddet i 6ppet lage.
Om sagen av misstag faller ner pa golvet finns risk att det undre
klingskyddet deformeras. Oppna klingskyddet med
aterdragningsspaken och kontrollera att det &r fritt rorligt och att
det vid alla snittvinklar och snittdjup varken berér sagklingan eller
andra delar.

Kontrollera funktionen pa fjadern till det undre klingskyddet.
Lat sagen repareras innan den tas i bruk om undre
klingskyddet eller fjadern inte fungerar felfritt. Skadade delar,
klibbiga avlagringar eller anhopning av span kan hindra det undre
klingskyddets rorelse.

Oppna det undre klingskyddet for hand endast vid speciella
snitt som t.ex. ,Insagning och vinkelsnitt“. Oppna det undre
klingskyddet med aterdragningsspaken och slapp den sa fort
sagklingan gatt in i arbetsstycket. Vid all annan sagning maste
det undre klingskyddet fungera automatiskt.

Se till att sagklingan skyddas av det undre klingskyddet nar
sagen laggs bort pa arbetsbénk eller golv. En oskyddad och
roterande sagklinga forflyttar sagen bakat och kan saga allt som ar
i vagen. Beakta aven sagens eftergang.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka horselskador.

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon nar du
anvander maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex
en dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksékra skor,
hjalm och horselskydd.

Dammet som uppkommer vid arbeten med denna maskin kan vara
skadligt for hélsan om de nar kroppen. Anvénd ett
utsugningssystem och bar skyddsmask. Avlagsna kvarblivande
damm med t.ex. en dammsugare.

Séagklinga, vars varden inte 6verensstdmmer med data i denna
bruksanvisning, far ej anvéandas.

Valj en sagklinga som ldmpar sig fér materialet som ska sagas.

Anvand endast sagblad for trabearbetning som uppfyller EN 847-1
och anges i denna manual.

Det tillatna varvtalet for insatsverktyget maste minst vara sa hogt
som angivet hdgsta varvtal pa elektroverktyget.

Tillbehdr som roterar snabbare &n tillatet, kan ga sénder och flyga
omkring.

Slipskivor far inte anvéndas!
Las ej strombrytaren vid s&gning for hand.
Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.
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Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivétska
trdnga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med
batterivatska tvatta genast av med vatten och tval. Vid égonkontakt
spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara fér brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se il att
ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa
kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ARBETSANVISNINGAR

Se till att matningshastigheten inte ar for hog for att forhindra att
sagbladets kuggar blir for varma.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
Cirkelsagen kan anvandas till raka skar i tra.
Maskinen far endast anvandas for angiven tilldmpning.

ELEKTRISK BROMS

Nar du slépper brytarknappen stannar sagbladet inom ca 2
sekunder tack vare den elektriska bromsen. Det kan emellertid inte
uteslutas att bromsen slar till nagot fordréjt. Och det kan ocksa
hénda att den elektriska bromsen inte verkar alls. Om den
elektriska bromsen oftare inte skulle fungera ska du lamna eller
skicka in din sag till en auktoriserad Milwaukee serviceverkstad.
Dra forst ut sdgen ur arbetsstycket nér sagbladet har stannat helt.

Vi intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs under
"Tekniska data" 6verensstdmmer med alla relevanta bestdammelser
i direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG och
féljande harmoniserade normerande dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-21

‘.'2’ r%

Alexander Kru
Managing Director
Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIER

Batteri som ej anvénts pa ldnge maste laddas fére nytt bruk.

En temperatur éver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar
rena.

For en optimal livslangd ska batterierna laddas helt igen efter
anvandningen.

For att fa en sa lang livslangs som mgjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Om det uppladdningsbara batteriet verbelastas pa grund av
mycket hog strémforbrukning, till exempel vid extremt héga
vridmoment, fastklamning av borret, plotsligt stopp eller
kortslutning, brummar elverktyget i 2 sekunder och sténgs sedan
av automatiskt.

Sléapp darefter forst upp tryckknappen och sla sedan pa elverktyget
igen, om du vill fortsatta bearbetningen.

Vid extrem belastning kan batteriet bli valdigt varmt. | ett sadant fall
sténgs batteriet av automatiskt.

Sétt da batteriet i laddaren for att ladda upp och aktivera det igen.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for transport
av farligt gods péa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman véag
utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla
tillampliga foreskrifter och bestammelser far forbereda och
genomfora transporten. Hela processen ska foljas upp pa
fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

« Séakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

« Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar
skadade.

Foér mer information vénligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

Koppla alltid bort verktyget fran eluttaget innan du satter dit eller
tar bort sagklingan.

Rengor bade verktyget och skyddsanordningen med en torr trasa.
En del rengéringsmedel skadar plastmaterialet eller andra
isolerade delar pa verktyget. Se till att verktyget alltid ar rent och
torrt samt fri fran olja eller fett. Kontrollera alltid skyddské&parnas
felfria funktion. Regelbundet underhall och regelbunden rengdring
ar forutsattning for en lang livslangd och séker anvandning.

Avlagsna dammet regelbundet. Avlagsna sagspanen inne i sdgen
for att forhindra brandrisk.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos
kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da
ange maskintypen och numret pa sex siffror som star pa
effektskylten.

SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

B>

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

Bér skyddshandskar!

Anvand horselskydd!

Anvand alltid skyddsglaségon.

Bér darfor lamplig skyddsmask.

)
®

Tillbehér - Ingér ej i leveransomfanget, erhalles som
tillbehér.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier ka
samlas separat och l&mnas till en avfallsstation for
miljévanlig avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Tomgangsvarvtal, obelastad

Spanning

Likstrom

Rotation framat

E Europeiskt konformitetsmarke

Britiskt konformitetsmarke

BR) - B

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke
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TEKNISET ARVOT AKKUPYOROSAHA

TUOANEONUMETO ... e

Kuormittamaton kierrosluku ...
Sahanterdn g x reidn g.....

sahanteran paksuus ..
Terén hampaat.......
Leikkaussyvyys 90°
Leikkaussyvyys 45°
Jannite vaihtoakku.....
Paino EPTA-menettelyn mukaan (1,5 Ah).
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (3,0 Ah).
Suositeltu ympariston lampétila tydn aikana ....
Suositellut akkutyypit........
Suositellut latauslaitteet....

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.
Yleensa tyokalun A-luokan melutaso
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))
Kayta kuulosuojaimia!

Vérahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna

EN 62841 mukaan.
Varéhtelyemissioarvo a...
Epévarmuus K=..

VAROITUS

HD 18 CS

...................... 4316 31 05...

...000001-999999
3500 /min
.165 x 15,87 mm

<2,5m/s?
....1,5 m/s?

Téassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) térind- ja melupaastoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmélla SFS-EN 62841
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sitd voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.
limoitettu tarind- ja melupaéstoarvo koskee tydkalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi térina- ja melupaasto erota iimoitetusta. Tama voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tyékalun sammutuskerrat tai sen tyhjakéynti. Tdma voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tyoskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kéyttéjaa téarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyokalun ja varusteiden

yllépito, kasien ldampiména pito, tydnkulun organisointi.

m VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman sahkétyokalun
mukana. Jaliempana annettujen ohjeiden noudattamisen
laiminlyonti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

A PYOROSAHOJEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Sahausmenetelmat

A VAARA: Pida kadet loitolla sahausalueelta ja sahanterasta.
Pida toinen kasi lisdkahvassa tai moottorikotelossa. Kun
molemmat kadet pitelevat pyorésahaa, sahantera ei pysty
vahingoittamaan niita.

Al3 pane kasia tydkappaleen alle. Suojus ei pysty suojaamaan
kasia sahanteralta, jos ne ovat tydkappaleen alapuolella.

Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.
Tybkappaleen alla tulisi teraa nakya korkeintaan taysi
hammaskorkeus.

Ald koskaan pida sahattavaa tyokappaletta kadessa tai
jalkojen paalla. Tue tyokappaletta tukevaa alustaa vasten. On
tarkeaa kiinnittaa tyokappale hyvin, jotta kosketus kehoon,
sahanteran ja@minen puristukseen ja hallinnan menettdminen
estyisi.

Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun suoritat
sellaisia toitd, joissa leikkaustyokalu saattaa osua piilossa
oleviin sdhkojohtoihin. Kosketus jannitteiseen johtoon saattaa
myds koneen metalliosat jannitteisiksi ja johtaa sahkdiskuun.

Kayta aina oikean kokoisia sahanteria sopivalla
kiinnitysreiélld (timantinmuotoinen tai py6red). Tama parantaa
sahaustarkkuutta ja pienentaa riskin, etti sahantera jaa
puristukseen.

Kayta aina oikean kokoisia ja kiinnityslaippaan sopivia
sahanteria (timantinmuotoinen tai pydrea). Sahanterat, jotka
eivat sovi sahan asennusosiin pydrivat epakeskeisesti ja johtavat
sahan hallinnan menettdmiseen.

Ala koskaan kayta vaurioituneita sahanterén kiinnityslaattoja
tai -pulttia. Sahanteran kiinnityslaatat ja —pultti on suunniteltu
erityisesti sahasi varten, antaen parasta mahdollista tehokkuutta ja
toimintavarmuutta.

Takaiskun syy ja miten sen estat:

— takaisku on &killinen reaktio, joka johtuu kiinni tarttuneesta,
puristukseen ja@neesta tai vaarin suunnatusta sahanterésta, joka
saa hallitsemattoman sahan ponnahtelemaan ylés tykappaleesta
kayttajaa kohti;

— jos sahantera tarttuu tai jaa puristukseen sulkeutuvaan
sahausuraan, sita jarrutetaan voimakkaasti ja moottorin voima
saattaa sahan ponnahtamaan taaksepéin kayttajaa kohti;

— jos sahantera kaantyy tai suunnataan vaarin sahausurassa,
saattavat sahanteran takareunan hampaat tarttua tyékappaleen
ylépintaan, jolloin sahanteré kiipedd ylos urasta ja saha hypahtaa
kayttajaa kohti.

Takaisku johtuu sahan vaarinkaytosta tai sahan kéaytosta vaaraan
tarkoitukseen tai vaarissa olosuhteissa. Se voidaan estaa sopivin
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

Pida sahaa tukevasti kaksin kasin ja saata kasivarret
asentoon, jossa voit vastustaa takaiskun voimaa. Pida kehosi
jommallakummalla puolella sahanterda, mutta ei linjalla
sahanterén kanssa. Takaiskussa sinkoutuu py6résaha
taaksepain, kayttdja voi kuitenkin hallita takaiskuvoimia, jos vain
noudatetaan maarattyja varotoimia.

Jos sahanteré jaa puristukseen tai jos sahaus keskeytetdan
muusta syystd, tulee paastaa ote kaynnistyskytkimesta ja
pitda saha paikoillaan, kunnes terd on pysahtynyt taysin. Ala
koskaan koeta vetaa sahanteraa ylos tyokappaleesta tai

taaksepadin niin kauan kuin sahantera pyorii, se saattaa johtaa
takaiskuun. Etsi syy sahanteran puristukseen ja poista se sopivin
toimenpitein.

Kun tahdot kdynnistda uudelleen sahan, joka on
tyokappaleessa, keskitd sahantera sahausurassa ja tarkista,
ettd hampaat eivét ole tarttuneet tyokappaleeseen. Jos
sahantera on puristuksessa, se saattaa kiveta ylés tydkappaleesta
tai aiheuttaa takaiskun, kun saha kaynnistetaan.

Tue isot levyt, sahanteran puristuksen aiheuttaman
takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suurilla levyilla on taipumus
taipua oman painonsa takia. Levyt tulee tukea molemmilta puolilta,
seka sahanteran vierestd, etta reunoista.

Ala kayta tylsia tai vaurioituneita sahanteria. Sahanterat, joissa
on tylsat tai vaarin suunnatut hampaat tekevat liian ahtaan
sahausuran, mika johtaa liialliseen kitkaan, sahanteran
puristukseen ja takaiskuun.

Kiristd sahaussyvyyden ja leikkauskulman saatoruuvit kiinni.
Jos muutat s&atoja sahauksen aikana, saattaa se johtaa
sahanteran puristukseen ja takaiskuun.

Ole erityisen varovainen kun sahaat "upposahauksen”
peitossa olevaan alueeseen, esim. seindan. Sahantera saattaa
upotessaan osua piilossa oleviin kohteisiin, jotka aiheuttavat
takaiskun.

Alemman suojakuvun toiminta

Tarkista ennen jokaista kayttod, ettd alempi suojus sulkeutuu
moitteettomasti. Ala kdyta sahaa, jos alempi suojus ei liiku
vapaasti ja sulkeudu valittomasti. Ala koskaan purista tai sido
alempaa suojusta auki-asentoon. Jos saha tahattomasti putoaa
lattiaan, saattaa alempi suojus taipua. Nosta suojusta nostovivulla
ja varmista, etta suojus likkuu vapaasti, eikd kosketa sahanteraa
tai muita osia missaan sahauskulmassa.

Tarkista alemman suojuksen jousen toiminta. Anna huoltaa
saha, jos alempi suojus tai jousi ei toimi moitteettomasti.
Alempi suojus saattaa toimia jaykkaliikkeisesti johtuen vioittuneista
osista, tahmeista kerrostumista tai lastukasaantumista.

Avaa alempi suojus kasin vain erikoisissa sahauksissa, kuten
"uppo- ja kulmasahauksissa”. Avaa alempi suojus
nostovivulla, ja paasta se vapaaksi heti, kun sahantera on
uponnut tyokappaleeseen. Kaikissa muissa sahaustdissé
alemman suojuksen tulee toimia automaattisesti.

Ala aseta sahaa tyopenkille tai lattialle, ellei alempi suojus
peitd sahanteraa. Suojaamaton jalkikdyva sahantera kuljettaa
sahaa taaksepain ja sahaa kaiken, mika osuu sen tielle. Ota
huomioon, etté kestaa vahan aikaa ennen kuin sahantera
pyséhtyy, virran katkaisun jalkeen.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA
Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

Kéyta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kayttaessasi
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kayttoa, naihin kuuluvat
polysuojanaamari, tydkasineet, tukevat, luistamattomat jalkineet,
kypéré ja kuulosuojukset.

Tyostdsséa syntyvé poly saattaa olla terveydelle vahingollista, joten
sen koskettaminen tai hengittdminen tulisi valttaa. Liita kone
kohdeimujarjestelmaan ja kéytéa sopivaa pdlysuojaa kasvoilla.
Poista laskeutunut pély huolellisesti esimerkiksi pélynimurilla.
Sahanterid, joiden tunnustetiedot eridvat tasta kayttohjeesta, ei
saa kayttaa.

Valitse sahattavalle materiaalille sopiva sahantera.

Kéayta vain tassa kayttdoppaassa maariteltyja puuntydstoteria,
jotka vastaavat standardia EN 847-1.

Kéayttotyokalun sallitun kierrosluvun taytyy olla vahintaan yhta
korkea kuin sahkotyokalulla ilmoitettu korkein kierrosluku.
Sallittua nopeammin pydrivat lisdvarusteet voivat rikkoutua ja
lentda ympariinsa.

Ei saa kéyttaa hiomalaikkoja!

Kéynnistyskytkinté ei saa kasinohjaussahauksessa lukita.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta vauriolta. Viat saa
korjata vain alan erikoismies.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistoystavéllinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttda yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kéyta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ala kayté muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymattéa
pestava vedelld ja saippualla. Silma, johon on joutumut
akkuhappoa, on huuhdeltava vedelld vahintaan 10 minuutin ajan,
jonka jalkeen on viipymétta hakeuduttava ladkarin apuun.

Varoitus! Jotta véltetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan
upota ty6kalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja
huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase tunkeutumaan laitteiden
tai akkujen sisaan. Sydvyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten
suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TYOSKENTELYOHJEITA
Valta sahanteran hampaiden ylikuumeneminen kéayttamalla
tarkoitukseen sopivaa nopeutta.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO
Elektroninen pydrésaha sahaa tarkasti pitkittain ja jiiriin puuta.
Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

SAHKOJARRU

Sahkdjarru pysayttaa sahanteran n. 2 sekunnin sisélla, kun
kytkinpainikkeesta on paastetty irti. Sahkéjarru voi vaikuttaa myds
viiveelld. Joskus jarru ei toimi. Jos séhkéjarru ei toimi usein, saha
on vietava valtuutettuun Milwaukee-korjaamoon.

Vedéa saha sahattavasta kappaleesta vasta sahanteran
pyséahdyttya.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinvastuullisesti, ettd kohdassa "Tekniset tiedot"
kuvattu tuote vastaa kaikkia sita koskevia direktiivien 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EY maarayksia seka seuraavia
harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-21

At f

Alexander Krug

Managing Director c €

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Y1i 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.




Akut on ladattava tayteen kayton jalkeen optimaalisen elinian
sailyttamiseksi.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Séilyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen vuoksi,
esim. erittdin suurten vaantémomenttien, poranterén
kiinnijuuttumisen, akillisen pysahtymlsen tai lyhytsulun vuoksi, niin
sahkotydkalu surisee 2 sekunnin ajan ja sammuu sitten
omatoimisesti.

Kaynnista laite uudelleen paastamalld katkaisinpainike irti ja
kytkemalla se sitten uudelleen.

Erittdin suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta liikaa.
Téssa tapauksessa akku kytkeytyy pois.

Tyénna akku sitten latauslaitteeseen ja lataa se jélleen, jotta se
aktivoituu.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja saadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néita akkuja teité pitkin.

« Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
méaéraysten mukaisesti. Ainoastaan tahén vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetdan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisélla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

HUOLTO

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Muista irrottaa laite virtalahteesta, ennen kuin kiinnitat tai irrotat
sahanteran.

Puhdista laite ja suojavarusteet kuivalla liinalla. Monet
puhdistusaineet vahingoittavat muovia tai muita eristettyja osia.
Pida laite puhtaana ja kuivana ja poista ulos valunut 6ljy tai rasva
heti. Tarkasta suojakupujen toiminta. Saannéllinen huolto ja
puhdistus varmistavat pitkan elinian ja turvallisen kasittelyn.

Poistakaa pély saanndllisesti. Poistakaa sahan sisdosiin kertyneet
sahanpurut palovaaran valttamiseksi.

Kéyta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota
yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.
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SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Kayta suojakésineita!

Kayta kuulosuojaimia!

Kayta laitteella tydskennellessasi aina suoj

Koneella tydskennellessa on kaytettdva sopivaa
suojainta.

Lisalaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
lisatervikkeena.

Sahkdlaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.

Séhkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja toimittaa
kierratysliikkeeseen ymparistoystavéllista havittdmista
varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi
tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja kerdyspaikoista.

Kuormittamaton kierrosluku

Jannite

V

Tasavirta

Pyérintasuunta

Euroopan saannénmukaisuusmerkki

Britannian saanndnmukaisuusmerkki

Ukrainan sdannénmukaisuusmerkki

001

Euraasian saanndnmukaisuusmerkki

=

TEXNIKA ZTOIXEIA AIZKOMPIONO MMATAPIAZ

ApiBpég mapaywyig

ApiBOG OTPOPAV XWPIG POPTIO v
NiépeTpog Aemibag mpioviod x BidpeTpog didrpnong
Mayog mpiovodiokou
Advria Aemridag,
Babog mur'](; otoug 90°.....
BaBog Topnc otouc 45....
Taon uvauKnan jnaropiag.
Bdpog ouu(pwvu e ™ dlodikaoia EPTAO1/2014 (1,5Ah)...

Bdpog oUpguwva pe T dladikacia EPTA 01/2014 (3,0 Ah)...

TuvioTwpevn Bepuokpaaia mepiBaAovTog katd v epyaa
ZUVIOTWHEVO! TUTIOI CUTOWPEUTWV
ZUVIOTWHEVEG TUOKEUEG POPTIONG

NMAnpogopieg BopiBou/Sovijoewv
Tipég pérpnang etakpiBwpéves kata EN 62841,
Tomk) A aloAoynpévn aTabun Boplpou:
2186pn nxnmikAg Trieong (Avaogaheia K=3dB(A))
13BN nXNTIKA 10 Uog (Avaopdheia K=3dB(A))
®opdre pooTacia akong (wraomideg)!
YAikég Tipég kpadaopwv (G8poiapa diavuapdrwy Tpiwv dieuBivaewv) egakpiBuBnkav
oUpwva e Ta mpdrutra EN 62841,
Tipr ekmopTMG SoVATEWV @
Avaogdheia K=

MPOEIAOMOIHZH

HD 18 CS

..................... 4316 31 05...

...000001-999999
3500 /min
..165 x 15,87 mm

.1,6 mm

To avapepdpevo aTo Trapdv uMadIo emimedo Tipwv Sovnang kar ekmopTig BopUou éxer perpnBei oUp@wva e pia TUTTIKK PEBod0 dokipwy Kard To pdTuTio EN 62841 kar pmopei
va xpnoipomoinBei yia ) alykpion epyaheiwv petagl Toug. Mmopei va xpnoipomomBei yia pia mpokataprikr agloAéynan g ékbeang.

Or avagepopeveg TIuEG emmedwy dovnang kar exropTrg BoplBou avtiaTolyolv oTig BasikéG epappoyEg Tou epyaAeiou. Zmy TepitTwan xpriang Tou epyaAeiou o€ dIOQOpETIKEG
EQAPHOYES, e DIapopeTIKG eSopTraTa r aveapkn ouvTipnon, Ta emimeda d6vnang kai exmropTwv BopiBou evoéetal va Blapepouv. AUTO HTIOPE! va £Xel wG GUVETTEID pial

onuavTIKA algnon Twv mmédwy ekBeang kaBOAN T BIGPKEIX EKTEAENG TwV EPYOTIWV.

Tiar o extignon Twv emmédwy ékBeang ae dvnon kai BpuBo mpémel va cuvuohoyidoviar ol Xpévol amevepyoToinang Tou epyaAeiou f autof KaTd Toug oTroioug TIPapEVEl EVEPYO
XWwpig va ekTeAeiTal kamola epyaaia. AUTO pTTopei var PeIwaEr onuavTiké Ta emimeda ékBeang kaBOoAN T Sidpkeia ekTEAENG TwV EpYOTILV.

Opiote mpdaBeTa pétpa mpooTaaiag Tou xeipioT omd v ékBean otn dovnon A/kar aTov BpUBo dTwG: auvTipnan Tou epyaheiou Kai Twv TrapeAKOEVWY e§apTnudTwy, diatipnan

BepudmnTag Twv XepIwv, Opyavwan potiBuwy epyaaiag.

E MPOEIAOMOIHZH! AloBdoTe OAeg TIg mpoeidoTomTikég utrodeigeig, odnyieg,
TEPIYPOPES Kol TPODIayPaRES yI' auTo To NAEKTPIKG epyaAeio. Apéheies katd Ty
ThPNON TWV TIPOEIBOTIONTIKWY UTT0dEiCEWY uTTopei var TpokaAéaouv nAekTpomAngia,
Kivduvo Trupkayidg f/kar coBapol Tpaupamapous.

Ouhdgre oAeg Tig TpociSomroinTikég uTTodEiSelg kat 0Bnyieg yio kaBe peAhovTiki
Xenon.

A\ YNOAEIZEIZ AZOAAEIAE 1A AIEKOMPIONA.

MéBodoi mpiovioparog

A KINAYNOZ: Mn Badere Ta xépia oo oTnV TrepIoxr Tou TpIovioU fj oTov
Tpiovodiako. Kpatdre pe To dAAo [To Sedtepo] xépi oag v wpoaben Aapi 1 o
mepiBAnua Tou kivTpa. Otav kpardre To diokoTpiovo kar e Ta 3o oag yépia ToTe
0 TIpIOVOOIOKOG BEV UTTOPET Var GG TpaUpaTIOE!.

Mn Badere Ta xépia oag kaTw oo To LTS KaTepyadia Tepdxio. O mpoguAakTipag
dev pmmopei va Ta TpooTartéwel aTd Tov mpiovédioko 6rav autd Bpiokovial kdTw amé
T0 UTIG KaTepyaaia Tepdyio.

MpooapudoTe To dBog koG GTO WAY0G TOU UTTO KaTepyaaia Tepayiou. Kétw
T0 UTTO Katepyoaaia Tepdxio TpETel var paivetal Aiyotepo aTo eva oAdkAnpo d6vTi Tou
TIPIOVOBIoKOU.

Mn uykpaTeiTe TOTE TO UTTO KATEPYOTIQ TEUAXIO HE TO XEPI KAI PNV TO
aKOUpTIdTE TrOTE 0Tl TOSIa [Ta oKEAN] 0. AagahioTe To UG KaTepyaoia
TePdyI0 EMAvw o€ pia oTaBepr emdvela. To kaAd aTepEwIa TOU UTIO KaTepyaoia
Tepayiou €ivar TOAG anuavTikG emeIdr €101 pelwveTal aTo eAGYIOTO 0 Kivduvog TG
ETAPIG TOU E TO O 00, TO PTTAOKAPIGHA TOU TTPIOVOBIKOU 1 1) aTTWAEIR Tou
€AEyxou Tou.

Na midvere Tn ouokeun oTig povwpéveg XeipoAapég otav ekTeAeite epyaaieg
KaTd TIg oToiEg Ta KOTTIKG Epyaleia Ba pmopoloav va méoouV EMAvw o
Kpuppéva kahwdia pedpatog. H emagr Tou mpiovodioKou pie pia utrd Tdon
EUPIOKOEVN NAEKTPIKF ypapr BETel €Tiong kai Tor peTahIka TRrApaTa Tou
pnxavAparog umo Téan ki 101 ymmopei va 0dnyrael ae nAektpomAngia.

‘Orav diedyere diapkelg [pakpouhég] Korég xpnaIpoToIEiTe TAvTOTE Evav
0dnyo komng i pia didragn eubuypdppiang g TopRg. M” autév Tov TpéTo

BeAmiioverar n akpieia g Toprg K eAaTTwvovTal o TBAVOTTEG GONVWHATOG TOU
TIPIOVOBIoKOU

Xpnoipomoigite wavroTe TPIOVOBITKOUG i TO OWOTO EYEDOG Kal PE KATAAANAN
TpUTa urodoxng (. X. ie oTpoyyuAn 1} aaTepoeidi Tpdal). Mpiovadiokol Trou dev
TaIPIGJOUV e Ta EGUPTAATA OUVAPHOAGYNONG TOU TIPIOVIOU TIEPIaTPEPOVTQI
QOUpETPa Kal 03nyoUv aTNV aTTWAEIR TOU EAEYXOU TOU LnYaviUaTog.

Mn xpnoipomroifjoTe moté xahaopévoug f akatdAAnAoug mpiovodiakoug,
akatdAAnAeg podéheg 1 Bideg. Or podéheg kai ol Bideg karaokeudlovial EIBIKG yia Tov
ekaaTote TPIovOdIOKo ki e§aapahifouv ETal T péyioTn duvarr aTrédoom Kai 0oQaAEia
Aermoupyiag.

Arrieg ka1 amoguyi kAotorjpaTog:

-10 KAGTONa eival n arpoodOKknTN avTidpaon Tou TTPIovAdIoKou GTav autég
“okovtdwer’ i prAokapel rj dtav eivar AdBog auvapuoAoynpévog” autd Tpokaei To
avaorikwpa Tou avegéAeyktou TAEov TipiovioU amd To UTIO KaTepyaaia TEUEYIO Kal
TNV Kivnor Tou pe KaTedBuvan TTpog To XeIpIoT'

-6TaV 0 TTPIOVOBIOKOG I GONVWAEI aTN OXIOKH Tiploviopatog 61av auTr KAeivel, T61e
auTog UTTAOKGPEI Kail i BUvapn Tou KIvATAPa “kAoTad” To pnGvnua e katelBuvon
TIpOG TO XEIPIOTH'

-0TavV 0 TIPIOVAdIOKOG mpeB)\wom 1} 6rav €ivar AdBog ouvapuo)\ovnpevog T01€ OV
QTIOKAEIETa1 Ta BOVIIA GTNV TIiOW Ky} TOU TIPIOVOBIOKOU VA GQMVWO0UY 0TV
€MIQAVEIDN TOU UTIO KaTepyaoia Tepaiou K €101 0 TpIovaBIoKog var retayTel €¢w amd 1o
U6 KaTepyaoia TepdyIo Kai To TIPIOVI v EKTIVOXTE JE KaTeUBuvan oG o yelpIoTr'

To kAéTonua amorehei cuvémela evag eapahpévou fj eMITT xelpiopod Tou TrpiovioU.
Mmopei va ammogeuyBei pe kardAnAa TpoAnTITIKG péTpa, 6TMWG QUTE TIoU
TIEPIYPAPOVTTI TIAPAKATW.

Nao kpardre To TPIOVI Kal e Ta Suo oag Xépia kai va diveTe oToug Bpayiovég aag
pio Béon, aTNV oTToia Bal PTOPETETE VO AVTIPETWITIOETE TUXOV AVTIGPOGTIKES
Suvdpeig [khotorpara] Tou pnyavipatog. Na oTékeate mdvra Simha amé Tov
TPIOVODIOKO Kal TTOTE 0TV iBla ypappR P auTév. e TepimTwon kAotorjuatog 10
QIOKOTTPIOVO PTTOPEI EV VOl EKTIVAYTET TIPOG Tal TTiow, Gpwg, d1av Exouv AngBei
KaTaMnAa TIPOANTITIKG PETPQ, O XEIPIOTAG PTTOPET VOl QVTIPETWTTIOE! PE EmTUYia TO
khéTonua.
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Lg MEQITTTLION TTOU 0 TPIOV6BITKOG HTTAOKpE! f} TO TPIGVITHA SlakoTrei aTrd
o1T0|06n1101£ uMn armia, T0TE mpnan 10 Glcu(omn ON/OFF eetBepo kau
KpUTAOTE T0 TPIGVI E NPEia peca aTo UAIKG pEXPI Vol akiviToTroinBei evieAds o
1TpIOV05IOK0§ Mnv npoonuenam TIOTE VOl qrropuxpuvm T0 TPIOVI o6 TO
UTro KaTepyaaia TEPdyIo 1 va To TPABASETE TPOG Ta TioW 600 0 TPIOVOBITKOG
KIVEiTal 1 6Tav uTrdp)er akopn Kivduvog khotanparog. ESakpiBwate v arrio Tou
pmhokapiopiatog Tou TPIovOBIoKoU Kai eE0UdETEPWATE TV e Ta KatdAANAa pETpa.

‘Orav BeAfjoere va sKKlvr']om maM éva aKlvnTonomuévo TIPIOVI TOU OTToiOU 0
mpiovBiakog pioketal péoa 0To UTIG Katepyaoia TeNdXIo, EuBuypappioTe Tov
TIPIOVOBIoKO pEoa 0T oXIoH KOTrA KI EAEYETE, PTG Ta BOvTIa Tou Eival
OPNVWEVA PEoa 0TO UTTO KaTepyaoia Tepéxio. Orav o Tipiovddiokog eival
HTAOKAPIGEVOG LTTOpET va TIETayTEl £§w aTid TO UTTG KaTepyaoia Tepdyio f va
khotarael orav 1o TpI6vi TeBel TN o€ Aeroupyia.

Meydheg umo karepyaoia mhdkeg pémer va umroonpicovral yia va peiwbei o
KivBuvog khotarjarog até évav TuXGv o@nvwpévo mpiovodioko. O peyaleg
TAGKeg pmmopei var Auyigouv amd 1o idio Toug To Bdpog. O1 TAGKeS mpémel va
umooTnpidovial kai aTig Buo TTAEUPEG TOUG, Kl KOVTG OTOV TIpIOVOBIOKO KOl 0Ta GKPQ
TOUG.

Mn xpnaipomoieite apBheig 1y xahaopévoug wpiovodiokoug. MpiovodioKol i n
Kogepa f e AdBog euBuypappiopéva dvTia mpokaholy, e§atiag T TIOAU aTevig
oYI0prig Tpioviaparog, algnan g TpIBS, oervwua Tou TPIoVABIoKOU Kai KAGTaNua.
Mpiv To mpidviapa aigre KaAd Tig Siardgeig pibuiang Tou faBoug kai Tng
Ywviag koG, Z¢ Tepitrwan Tou ol pubpiceig perapAnBodv katd T didpkeia Tou
TIpIOViGQTOG HTTOPE] Var LTTAOKGPE! 0 TIPIOVGOIOKOG Kal v 03nyrioel €701 o€ KAGTONa.

Npoaéxere 1B1aiepa otav diefdyere “komég BuBiang” oe pn opatoug Topeig, . X.
o’ évav BN umrdpyovra Toixo. O BubI{dpevog TPIOVOSIoKOG UTTOpET Vol PTTAOKApE! OF
pn opard avTikeipeva kai va odnyrioel €701 a€ KAGTonpa.

Aemoupyia Tou kdTw KaAGPPaTog TPOOTATIAG

Ehéyyere mpiv amé kde xprion av kAeivel dyoya o kdTw mpoguAakTrpag. Mn
XPNOIHOTIOIROETE TO TPIOVI 6TAV 0 KATW TPOPUATKTIIPaG dev KiveiTal EAeUBepa
ka1 Gev kAeivel apéowg. Mn o@nvivere Kai pn Sévere oTE Tov KdTw
TpoQUAAKTAP yia va Trapapieivel avorxTag. O kdTw poUATKTpaG LTTopel va
oTpeBAwBEi o€ mepitTwon Tou To TpIdvi Méael aBéAnTa aTo £daog. AvoigTe Tov
TpoguakTipa e T BorBeia g AaBrg kai PeBaiwBeite 6T Kiveitar eAelBepa kaBuig
kar 01 dev eyyider Tov Tpiovadioko A GAa TuraTa Tou TpiovioU, o€ oTroladrToTe
(680G A ywvio Kotrg kI av puBpIaTEl.

EAéygere T Aeimoupyia Tou ehatnpiou Tou kdTw TpouAakTipa. Aware To
UNXAvNUa Yia CUVTAPNON TIPIV TO XPNOIHOTIOIOETE O TEPITITWAT) TIOU O KATW
mpoguAakTipag f/kal To eAatripio Oe Aermoupyolv dyoya. Xahaopéva
eCapripara, koMwon I¢Auata fj cuaowpedaeig ypedwv 1 pokavidiwv emBpadivouv
TNV Kivnon Tou TIpoQUAAKTAPa.

0 KdTw TPOPUAAKTAPAG EMITPEMETAI VO AVOIXTET JE TO XEPI HOVO yia T
Bie§aywyn 1d1aiTepwv KOGV, . X. yio “KoTréG BUBIONG Kal KOTTEG YwvIwy”,
Avoi¢te Tov TpoguAakTipa e T BoriBeia Tng Aaprig Ki agriaTe Tov maM
eheUBepo pohig o wpiovadiokog BubiaTei oTo UG KaTEPyaOia TEPAXI0. Z€ OAeG
TIg GAAEG epyaaieg komrg 0 TpoUAAKTIpag TPEMel va Aeimoupyei autépara.

Mnv amoBéoere To mpIOVI EMAVW OTo TpaTEYl Epyaaiag 1} aTo damedo Xwpig o
KkdTw wpoguAakTipag va kahumTel Tov mpIovedioko. Evag akdutiog
TIPIOVOBIOKOG TTOU GUVEYITE! Var TIEPIOTEPETAI KIVET TO TTPIGVI e Qopd avTiBET TG
@opdg kotg kal TpioviCel 61 guvavTioel aTo dpépo Tou. AdBeTe uTéyn oag 1o pdvo
TIoU XpeIddeTal péxpr va akivnTomroinBei evieAuw To TpIdvI [xpévog IxvnAaoiag].

MEPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAZ KAI XPHZEQE

(opdre wroaomideg. H emidpaon BopiBou propei va Tpokahéae! amwheia akorg.

Xpnaioroieite TpoaTaTeuTikG e§omAiopc. Kard v epyacia pe ) pnxavr opdre
TIAVTQ TTPOCTATEUTIKG YUaAId. ZuVIGTOUPE ETTIONG TTPOOTATEUTIKN EVOUATia OTTWG
€TMioNG pdoka TPOOTagiag avaTvorg, TPoaTaTEUTIKG yavTia, oTabepd kal aogahn
omv ohioBnon umodiara, KPAvog Kol wToaoTTES.

H Snuioupyodpevn katé T epyacia okévn ival cuyva empAapng yia v uyeia Kol
Bev TEMel Vol EpXETal O€ ETTAQH e To owpa. XpnolpoToieiTe pia didmagn
avappéenong TG okovng kai gopdre ermmAéov pia katdAAnAn Tpoowmida
TPOCTOOIAG ATIO T OKOVN. ATTOPAKPUVETE EMIMEAWS TN HoCEPEVN OKOVN, LY. PE
avappéenan.

Or Aerideg TrpiovioU, TTou Bev aVTIGTOIYOUV LE Ta XAPAKTNPIOTIKG GTOIKEID OE QUTEG TIG
0dnyieg xpriong, dev emTpEmeTal va ypnaipotomBouv.

EmAéyere éva kardMnho rpiovodioko yior 10 UAIKO Tiou BEAETE var KOWeTE.

Xpnatwomoieite pévo Aemideg emegepyaoiag §UAou Trou kaBopifovTal aTo Tapov
€YXeIPIdIo, oI oTToieg GUPHOP@WVOVTAl g To TipdTuTro EN 847-1.

O emmpemTog apiBog oTpo@uwv Tou avaMakTikod egapriparog Tpémel va eival
TouAdyIoTOV 1000 UYNAGG 600 0 EYIOTOG aPIBHGG OTPOPWY TIOU AVAPEPETAI ETAVW
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070 NAEKTPIKG EPYTAEiD.
E¢apmpara Ta omoia mepioTpépovtal pe TaxUTnTa LeyaAdTepn omé T EMTPETTA,
EVOEXETOI VO OTTAOOUV KAl VOl EKTPEVDOVIOTOUV.

Mapakahw, pnv TorroBeteite AeiavtikoUg diakoug!

Mnv aogahiCere oTabepd To dlakéTm evepyomoinang/amevepyomoinong ot
Aermoupyiar XeIpdg.
Mpw and k&be epyacia o unyavi agaipgite Ty aviaAAKTIKY puratapia.

Mnv meTae TIG HETOXEIPIOEVES AVIAAAKTIKEG HmaTapieg 0T eI 1} 0Ta OIKIOKA
anoppippara. H Milwaukee mpoo®épet pia andoupon Tev TaAY avTAAAGKTIKOV
UMATOPIEV OULPGVO JIE TOUG KAVOVES TIPOOTAiag ToU MEPIBAANOVTOC, pwTioTe
TIOPaKOAG OXETIKA OTO EI61KO KaTdoTpa MGANGNG.

Mnv anobnkelete Tig aviaMakTiké unatapieg podf te peTarikd avTikeijeva
(kivBuvog BPaxUKUKAGUATOG).

®oprilete TIg avIoMaKTIKEG pnaTapieg Tou ouaTrpatog M18 pévo pe popToTéG Tou
ovotruatog M18 . Mn goprilete pnatapieg and GAMa cuoniuata.

Mnv avolyeTe TIG aVIGAAQKTIKEG MmaTapieg Kal TouG GOPTIOTE KOl XNOIOTOIELTE VIO
anoBrikeuon povo aTeyvoug x@poug. Mpoatatedete T aviaMaKTIKEG umaTapieg kat
TOUG POPTIOTEC a6 TV Lypaoia.

‘Ortav undépyet umepBoikr katamdvnan 1y ubnAr Beppokpacia pnopei va TpéEet uypd
unarapiag and Ti¢ xahaopéves enavapopTopeves unatapies. Av épBete oe enaor
e Uyp6 pmaTapiag va MAVBNTE apETwG e Vepd Kal oanolvt. e mepimmwon enagrg
e Ta péma va mhuBriTe axoAaoTkd yio Touhdyiotov 10 AemTd kat va avalnTroete
apéowg va ylatpd.

Mpoeidomoinon! Ma va amorpémetal Tov Kivduvo Tupkayidg Adyw BpayukukAwuarog,
TpauuuﬂouoUg 1 {iiég Tou npo’l’t’)VTog, va pn BuBicere To epvu)\sio, TOV aVIOAAGKTIKO
OUOOWPEUTT} ) TN OUOKEUT} GOPTIONG OE UYPA KO Va POVTICETE, (OTE Va i
BieiodUouv UypG OTIC OUOKEUES Kall TUG OUOOWPEUTES. AaBpuwrikéG  aywyIeg uypég
0UoiEg, 6TIWG aAT6VEPO, OPIOHEVES YNUIKEG OUTTES Kal AEUKAVIIKG: 1) poidvTal Trou
TIEPIEXOUV AEUKQVTIKG, HTTOPE v TIpOKAAEGOUV BpayuKkUKAwpa.

YNOAEIZEIZ EPTAZIAZ

Amopiyere urepBEppavan Twv dovitdv T Adpag Tou Tpioviod puBpilovrag Ty
TaxUTNTG TOU TIpIOVIOU.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

To KUKAIKO TIpIGVI XEIpAG XpnoIMOTIOIEal Yiat TO TIpIGVIopa EUBUYPappWY TOPGV O€ §UAo.

AuTi 1) 0UOKEUT) EMITEMETO VOl XPNOILOTIOMBEL LOVO OULPAVA JiE TOV QVOPEPOLIEVO
0KOTO TIPOOPIOHOU.

HAEKTPIKO ®PENO

Kard mv eheuBépuwon Tou diakéTrm 1 mpiovoAdua akivnTomoleital péoa ot 2
deutepohemTa amd 1o nAekTpIKG Ppévo. Opuwg To NAEKTPIKO ppévo pmopei va dpaoel
emiong e kaBuatépnon. Kapid gopd 1o nAekTpikd gpévo Oev eivar evepyo. Edv 1o
NAEKTPIKG PpEVO aUYVE Bev eival evepyd, TTPEMEI TO TIPIOVI Va TIPOGKOWIOTE! OF it
e¢ouaiodotnuévn ummnpeaia oéppig T Milwaukee.

Mévo perd Tv akivnromoinon g mpiovoAduag TpaBdTe To TIGVI oM To TepdyIo
karepyaaiag.

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

AnAcdvoupe umrelBuva 6t To TIpoidv Tou TrEpIypapeTal aTo KepaAaio « Texvika
Xapaampikéy» eivar aupBard pe Tig dlatdgeis mg Kovorikrg Odnyiag 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EK ka pe Tor akohouba evappoviopéva KavovioTikg
£yypaQa:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN [EC 63000:2018
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Eouaiodotnuévog va ouvTagel Tov Texvikd pdkeho.

Techtronic Industries GmbH
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MNATAPIEX

Emavagopriere g, QVTOAAGKTIKEG unarupleg Tou dev £xouv XpnalpotroinBei yia
peyaAUTEPO XpOVIKO BiGaTnpa PNV T Xpron.

Mia Beppokpacia néve and 50°C petcvel my (ox0 TG aviaAaKTIKIG Hnatapiag.
Anogelyete T B&ppavan yia LeYaAUTEPO XpOoVIkS SIA0TNHC and TOV A0 1 TIC
0OUOKeVEC BEppavong.

Lompeite TG enagég o0vBeang 0To GOPTIOTY Kat 0TV AVIAAGKTIKY pratapia
Kkabapég.

Tor pia GpioTn didpkeia {wnAg TpEmel PETd T xprion o pmatapieg va goprioTody
TAPWG.

Tior pia kamé 1o duvatdv peydAn didpkela {wiig o pmatapieg perd m goprion opeilouv
va apaipeBolv amo 10 GopTIoT.

Ta v amoBirikevan g prmarapiag yia didompa peyaAuTepo Twy 30 nuepawv:
AmoBnkedere T pmmplu ep. aToug 27°C a€ aTEYVO xwpo

AmobnkeUere T pmatapia mep. a1o 30%-50% g KatdaTaong eopriong.

KdBe 6 priveg goprilere ek véou T pmatapia.

MPOZTAZIA YNEPQOPTQZHE THX MMATAPIAZ

e uEpQAPTWON TG PmaTapio amd ToAJ uynAf KatavaAwen pedpatog, T. X. amo
akpaieg UYnAEG potrég EPIOTPOQG, UTTAOKAPIoHT Tou TpuTIaVIoU, SaQVIKO OTOTT 1
BpayukUkAwa, BouiCel To nAekTpIKG EpyaAeio yior 2 SeutepOAeTTTa Kal
QTTEVEPYOTIOIENTaI QUTOUATA.

Tor pia véa evepyorroinan, agrivete eAeUBepo To BIakdTTTn kal aTn CUVEXEIX
EVEPYOTIOIEME €K VEOU.

Kdrw omé akpaieg katamovroeig popei n ymatapio va BeppavBei ToAd. Zmyv
TIEQITTWON QUTH N UTTGTaPIC ATTEVEPYOTOIEG.

TorroBeTeiTe 0T GUVEEID TN PTTGTAPIG TN OUOKEUT GAPTIONG YIa Vol T pOpTioETE TGN
KaI Va TV EVEPYOTTOINTETE.

META®OPA TON MMATAPIQON IONTQN AIOIOY

Or pmartapieg 16vTwv AiBiou UTTOKEIVTal OTIG ATTAITAGEIG TwV VORIKWV diaTaGewv yia
TNV ETAPOPA ETTIKIVOUVLIV EUTIOPEUHATIWY.

H LETagopd TETOIWY PTTaTAPIWY TTPETTEN VOl TTpAYMATOTIOIEITaI TNPWVTA TOUG TOTTIKOUG,
€BvIKoUg Kal SieBurig kavoviapolg kai Ti avrioTolyeg diatdgeig.

Emmpémeral n peragopd TéToiwy pmatapichv aTo dpdpo ywpic mEpaImépw

amarmoei.

H epmopikr petagopd pmmatapicdv IGviwv hibiou aTé eTaipeieg pETapopwv

UTIOKEITI OTI QMTOITAOEIG TWV VORIKAY BIaTdGewv yia TV HETopopa emikivaivey

epmropeupidwy. O1 pogToiavieg amouToArig kot 1 LETAYopd TpaypaToToiodvTal

amokAeIoTIKG o eidikd ekmaideupéva mpoowa. H auvohikr diadikaoia

auvodeleTar amo eCeIdIKEUPEVO TIPOOWTTIKG.

Karé tn petagopd pmarapiwy 16vTwy AiBiou TpéTel va poaéxeTe Ta e§rig:

+ OpovrioTe Tor oNpeia EMIPUV Var Eival TIPOOTATEUREVD KOl IOVWUEVD GYOTE Va
arro@euyBolv payukukAwpaTa.

+ TpooggTe To TIAKETO PTTaTOpICYV Vel €ival OTaBEPS PéoT OTN GUKEUAaTa Kal var
yhiaTpa.

+ H peragopd pmarapiwv mmou mapouaiddouv @Bopég A Siappoég dev emTpETETal.

Tor mepioadrepeg TAnpogopieg ameuBuveire TV eTaIpEia HETAPOPWV.

ZYNTHPHZH
Aiampeite navtoTe TiG 0YopEG EEaeIOpO0 o pnxavi kaBapég.

Amoouvdéete To epyaleio am To pedpa TPV TOTOBETATETE 1 AQIPETETE TV AeTTiON
[Qunh

KaBapiCere v ouokeun kai Tov e§ommhioud mpoaTaoiag pe éva ateyvo Travi. Mepikd
amoppuiavTIkG Tpokahodv @BopEG aTo TAAGTIKG kai o€ GAAa povwpéva pépn.
Natnpeite v ouakeur kaBapr, aTeyvii kai @povTioTe va pnv Exel Aekédeg amo
dlappoég Aadiou r ypdoou. EAEyETe av Aemoupyei owotd n kaAimTpa TpoaTasiag.
Takrikr ouvrpnan Kai kaBapiopog eivar amapaiTnTa yia peyaAn didpkeio {whg Kol
aoaAn Aeimoupyia.

AmopakpUveTe TaKTIKG Tr) okovn. ATropakpUveTe Ta Tplovidia ou paelovial oTo
E0WTEPIKA TOU TTPIOVIOU TIPOG aTToQUYH TOU KIVBUVOU avapAESNG.

Xpnowonoteite povo mpoad. eEapmiuata Milwaukee kat avioMaktiké Milwaukee.
Kataok. tuiuara, mou n aayr Toug Bev neptypagetal, avikabiotaviat og pia
Texvmr’] unoompiEn Mg Milwaukee (BAéne UAAGSEIO eyylnan/ BieuBivaelg TeRVIKIG
urooTPIENG).

€ TIEPITTTWOT) TIOU TO XPEIOOTEITE MTTOpEITE var TapayyeiAeTe AeTrropepég axédio Tg
OUOKEUNG avapépovTag Tov TGTIo Kai Tov e§ayrigio apiBué Trou Bpioketar otV
TIVOKBa TEXVIKWV YOPaKTPIOTIKWY OTT6 TV e§uTmpeTnon mehatwy i ameuBeiag amd

SR B

mv Techtronic Industries GmbH, die8uvan Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany.

ZYMBOAA
MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

B>

Mpiv aTd kaBe epyaaia oTn unyavr aQaIpEiTe TV avIaAAKTIKA
pmarapia.

Mapakaw diapaate oxoAaaTikA TIg 0dnyieg xpriong oIV amé Ty
évapgn Aemoupyiag.

Na gopdre poaTareuTikd yavrial

®opare mpooTaoia akorg (wraoTideg)!

2TIG epyaaieg e T pnxav) @opdTe TavTote TPOOTATEUTIKG YUaNIG.

Na gopdre katdAAnAn paoka TpoaTaciag aTd akévn.

)
®

E¢aptrara - Aev mepiapBavovtar ata ukikg Tapadoang,
oUVIoTOUpEVN TIPOGBKN aTT6 TO TIPOYPOMMA EEAPTNHATWY.

HAEKTpIKG pnyavApaTa, UTTOTapiEG/oUTOWPEUTES BEV EMTPETETAI VOl
amoppiTrTovTal padi e Ta oIKiakd amoppipuarTa.

HAEKTpIKG pnyavAHaTa Kal GUOOWPEUTEG SUMEYOVTaI EEXWPIOTA Kal
apadidovral Tpog avakUkAwan (e TpATI0 QIAIKG Tpog To TrEpIBAAOV
o¢ €MIKeipnan emetepyaoiog amoppIpPATwLY.

EvnuepwBeite amd Tig Tommikég utmpeaieg 1y amo eidIKEVPEVoUS
EUTTIOPOUG OXETIKA e KEVTPa avaKUkAwang Kai cuMoyng
QTOPPIKKATLY.

ApiB6g aTPOYUV XWPIG opTio
Taon

<

Tuveyég pedpa

®opd mepiaTpoPrig
€ Evpwaiké orjua moTémrag

Bpetavikd orjpa moTéTnTag

Qukpaviké ara oTTNTaG

Eupaoiarikd orjua motémrag

=
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TEKNIK VERILER AKU DAIRE BICKISI

Uretim NUMATAS! .....oovvveoeveeeeeeeeeee e eeeeeseeeesesseeeseeeesssseeeesss s oon

Bosgtaki devir sayisi
Testere bigagi ¢api x delik capi
Bigki levhasi kalinhid
Bigak digleri.............
90° de kesme derinl
45° de kesme derinligi
Kartus aku gerilimi ..
Agirhgi ise EPTA-Uretici ‘e gore (1,5 Ah)

Agirigr ise EPTA-lretici 01/2014e gore. (3,0 Ah) ..
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi
Tavsiye edilen aki tipleri....
Tavsiye edilen sarj aletleri..

Giiriiltii/Vibrasyon bilgileri
Olgiim degerleri EN 62841 e gére belilenmektedir.

Aletin A degerlendirmeli guriiltu seviyesi tipik olarak su degerdedir:
Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A))..........
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) ..
Koruyucu kulaklk kullanin!

Toplam titresim degeri (li¢ yonln vektor toplami) EN 62841°e gore
belirlenmektedir:

titregim emisyon degeri @n ... o
TOIEraNS K= ... o

UYARI

HD 18 CS

...................... 4316 31 05...

...000001-999999
3500 /min
.165 x 15,87 mm

..... <2,5m/s?
....1,5 m/s?

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve griilti diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gére 6l¢iilmus olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve gliriiltii emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giiriiltii emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam ¢alisma stiresi

boyunca maruz kalma seviyesini énemli éigtide artirabilir.

Titresim ve guriltliye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi streler de goz
6ntinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya gurdilttinin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve calisma

bicimlerini diizenlemek gibi ilave glvenlik 6nlemleri belirleyin.

m UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari, talimat
hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlar okuyun. Asagida
aciklanan talimat hikiimlerine uyulmadig taktirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya adir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

A\ DAIRE TESTERELERI ICIN GUVENLIK UYARILARI

Testere kesim iglemi

A\ TEHLIKE: Ellerinizi kesilen yere ve testere bigagina
yaklastirmayin. lkinci elinizle ek tutamagi veya motor govdesini
tutun. Her iki elinizde daire testereyi tutarsa, testere bigagdi ellerinizi
yaralayamaz.

is pargasinin altini kavramayin. Koruyucu kapak sizi is parcasi
altinda sizi testere bigagindan koruyamaz.

Kesme derinligini is parcasinin kalinligina gére ayarlayin. Is parcasi
altinda tam dis uzunlugunun daha azi gériinmelidir.

Kesilen ig parcasini highir zaman elinizle tutmayin veya
bacaginizin iizerine koymayin. Is pargasini saglam bir zeminde
emniyete alin. Bedenle temasi énlemek, testere bigaginin sikismasi
veya aletin kontrollinlin kaybedilmesinin miminum diizeye indiriimesi
acisindan is pargasinin iyice tespit edilip sikilmasi énemlidir.

Kesme aletinin egrilmig elektrik kablolari isabet eden galigmalar
yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan tutun. Elektrik akimi
ileten kablolarla temas edilecek olursa metal alet elemanlarina da
gerilim geger ve bu da elektrik garpmalarina neden olabilir.
Uzunlamasina kesme yaparken daima bir dayamak veya diiz bir
kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesme hassasiyetini iyilestirir ve
testere bicaginin sikisma olasiligini azaltir.

Daima dogru biiyiikliikte ve bigimi baglama flangina uygun
testere bigaklan kullanin (ag seklinde veya yuvarlak). Testerenin
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montaj pargalarina uymayan testere bigaklar, balanssiz ¢alisir ve
aletin kontrol digina ¢ikma olasiligini artirir.

Higbir zaman hasarli testere bigagi alt besleme diski veya vida
kullanmayin. Testere bigagi alt besleme diski ve vidalar, isletme
glivenligini optimum diizeye getirmek (izere 6zel olarak tasarlanmig
ve Uretilmigtir.

Geri tepme kuvvetinin nedenleri ve buna karsi alincak 6nlemler:

— Bir geri tepme kuvveti, takilan, sikisan veya yanlis dogrultulan bir
testere bigaginin beklenmedik reaksiyonudur. Bu durum, aletin
kontrolden ve is pargasindan gikarak kullaniciya dogru harket
etmesine neden olabilir;

— Testere bicagi kesilen hat iginde takilir veya sikigirsa, bloke olur.
Bdyle bir durumda motor kuvveti aleti kullaniciya dogru geri iter;

— Testere bicadi kesme hattinda acilanma yapar veya yanlis
dogrultulursa, testere bigaginin arka tarafindaki disler is parcasinin
Ust yiizeyine takilabilir ve bunun sonucunda da testere bicagi kesme
hattindan disari ¢ikarak, geriyi dogru kullaniciya dogru sigrama
yapyar.

Bir geri tepme kuvvet, testerenin yanlis veya hatali kullanimi sonucu
ortaya cikar. Geri tepme kuvvetleri asagida agiklanan uygun
6nlemlerle onlenebilir.

Testereyi iki elinizle birlikte sikica tutun ve ellerinizi geri tepme
kuvvetini karsilayabilecek konumda tutun. Daima testere
bigaginin yan tarafinda durun, hicbir zaman testere bigagi ile
ayni hatta bulunmayin. Geri tepme halinde daire testere geri dogru
sigrar, ancak kullanici personel uygun énlemleri almigsa bu geri
tepme kuvvetlerini tehlikesiz bigimde karsilayabilir.

Testere bigadi sikigir veya kesme iglemi bagka herhangi bir
nedenle kesilirse, agmal/kapama salterini birakin ve testere
bigagi tam duruncaya kadar testereyi malzeme iginde sakince
tutun. Testere bicagi hareket ettigi stirece ve geri tepme kuvveti
kendini hisssettirdigi siirece higbir zaman testereyi is

parcasindan digari gcikarmay! denemeyin veya geri cekmeyin.
Testere bigaginin sikisma nedenini bulun ve bunu uygun 6nlemlerle
giderin.

Is pargasi iginde bulunan bir testereyi tekrar caligtirmak
isterseniz, testere bigagini kesme hattinda iginde merkezleyin ve
testere dislerinin is pargasina takili olup olmadigini kontrol edin.
Testere bigagi sikisir (bloke olur) ve tekrar galistirilacak olursa is
pfrﬁsmdan disari gikabilir veya bir geri tepme kuvvetine neden
olabilir.

Testere bigaginin sikigip geri tepme tehlikesi yaratmamasi igin
biiyiik boyutlu levhalari keserken giivenli bir bigimde
destekleyin. Bilyuk boyutlu levhalar kendi agirliklari nedeniyle
bukdlebilir. Bu levhalar her iki yandtan, hem kesme hattinin
yakinindan hem de kenardan desteklenmelidir.

Korelmis veya hasarli testere bigaklari kullanimayin. Kérelmis
veya yanlis dogurultulmus testere bigaklari dar kesme hattinda
biyik bir strtinme kuvvetinin olusmasina, testere bigaginin
sikismasina ve geri tepme kuvvetlerinin olusmasina neden olurlar.

Kesme iglemine baglamadan 6nce kesme derinligi ve kesme hizi
ayarlarini tam ve hassas bicimde ayarlayarak tespit edin. Kesme
sirasinda ayarlar degisecek olursa, testere bigagi sikisabilir ve geri
tepme kuvveti olusabilir.

Igini gérmediginiz bir yerde, 6rnegin bir duvarda "igten kesme"
islerinde o6zellikle dikkatli olun. Malzeme igine dalan testere bigagi
goriinmeyen nesneler nedeniyle bloke olabilir ve geri tepme
kuvvetlerine neden olabilir.

Alt koruyucu kapagin fonksiyonu

Her kulllanimdan énce alt koruyucu kapagin kusursuz bigimde
kapanip kapanmadigini kontrol edin. Alt koruyucu kapak
serbestce hareket etmiyorsa ve hemen kapanmiyorsa testereyi
kullanmayin. Alt koruyucu kapagi agik konumda iken higbir
zaman sikmayin veya yapistirmayin. Testere yanlislikla yere
dlisecek olursa, alt koruyucu kapak biikulebilir. Koruyucu kapagi geri
cekme kolu ile agin ve serbest hareket edip etmedigini ve btiin
kesme agisi ve kesme derinliklerinde ne testere bigagina ne de diger
parcalara temas edip etmedigini kontrol edin.

Alt koruyucu kapagin yayini kontrol edin. Eger alt koruyucu
kapak ve yay! kusursuz olarak ¢aligmiyorsa aletinizi bakima
gonderin. Hasarl pargalar, yapiskan birikintiler veya talas birikmeleri
alt koruyucu kapagin gecikmeli olarak islev gérmesine neden olur.

Alt koruyucu kapag elinizle sadece "Malzeme igine dalmali veya
acih" kesme gibi 6zel durumlarda agin. Alt koruyucu kapag geri
cekme kolu ile agin ve testere bigagi malzeme igine girince
serbest birakin. Butln diger kesme islerinde alt koruyucu kapak
otomatik olarak ¢alismalidir.

Alt koruyucu kapak testere bigagini kapatmadigi siirece
testereyi tezgaha veya yere birakmayin. Korunmayan ve serbest
doénusteki testere bicadi testereyi kesme yoniinin tersine hareket
ettirir ve 6nline gelen malzemeyi keser. Bu sirada testerenin serbest
donus suresine dikkat edin.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruyucu kulaklik kullanin. Caligirken gikan guriilti isitme
kayiplarina neden olabilir.

Koruma techizati kullanin. Makinada galigirken devamli surette
koruyucu gozlik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma
maskesi, emniyet eldivenleri ve sadlam ve kaymaya mukavim
ayakkabi giyin. Baglik ve kulaklik tavsiye edilir.

Tahtalar uzun sire islenirken veya sagliga zararli toz gikaran
malzemeler profesyonel olarak islenirken alet uygun bir toz emme
donanimina baglanmak zorundadir. Profesyonel kullanicilar diger
malzemelere iliskin hikimleri yetkili meslek kurulusu ile agikliga
kavusturmak zorundadir.

Tanitim verileri bu kullanim kilavuzunda belirtiimemis tertere
bigaklarini kullanmayin.

Kesilecek malzeme icin uygun bigki levhasi segin.

Sadece bu kilavuzda belirtilen, EN 847-1 ile uyumlu ahsap bigaklari
kullanin.

Kullanilan takimin izin verilen devri, en az elektrikli cihaz (izerinde
yazili azami devir kadar yliksek olmalidir.

izin verilenden daha hizli dénen aksesuar kirilabilir ve etrafa
firlayabilir.

Lutfen cihazlarin iginde taglama levhalari (diskleri) monte ederek
kullanmayin!

Aleti elle kullanirken agma/kapama salterini kilitemeyin.
Aletin kendinde bir ¢calisma yapmadan énce kartus akulyu cikarin.

Kullaniimis kartus akdleri atese veya ev ¢plerine atmayin.
Milwaukee, kartus akllerin cevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye
edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili
saticinizdan bilgi alin.

Kartus akdleri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

M18 sistemli kartus akileri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Baska sistemli akiileri sarj etmeyin.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren kartus
akilerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi gézlinlize
kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden
bir hekime bagvurun.

Uyan! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya uriin
hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, gii¢ paketini veya sarj cihazini
asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin icine sivi
girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici madde veya
agartict madde iceren rlinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

CALISMA ACIKLAMALARI

Besleme hizini ayarlayarak testere diski diglerinin agiri 1sinmasini
erimesini 6nleyiniz.

KULLANIM

Bu daire testere, tahta diiz hatli kesme islerinde kullanilabilir.
Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

ELEKTRIKLI FREN

Salter diigmesinin serbest birakilmasi durumunda testere levhasi
yaklasik 2 saniye icerisinde elektrikli fren ile durdurulur. Ancak
elektrkli fren gecikmeli olarak etki yapabilir. Elekrikli fren ara sira etkili
degildir. Sayet elektrikli fren sik sik etkili olmazsa, testerenin yetkili
bir Milwaukee Servisine gétirilmesi gerekir.

Testere levhasi ancak durduktan sonra testerenin aparatindan
cekilmesi gerekir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bélimiinde tarif edilen Griiniin
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC sayili direktifin ve
asagidaki harmonize temel belgelerin bitiin 6nemli hiikiimlerine

uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-21

] Zm;{ /4_

Alexander Krug

Managing Director c €

Teknik evraklar hazirlamakla géreviendirilmistir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany
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AKU

Uzun stire kullanim digi kalmis kartus akileri kullanmadan 6nce sarj
edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akiinin performansini diisrir.
AkUnuin gunes 1s1§1 veya mekan sicakligi altinda uzun stire
Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akinin émriinin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin kullandiktan
sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmast igin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akuniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akilyi takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akiyi yukleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akiyi her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNON ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Pek fazla elektrik tiiketimi yapilmak suretiyle akiiye fazla
yiklenildiginde, 6rnegin asir devir momentleri, matkap sikistirmasi,
aniden durma veya kisa devre, elektrikli alet 2 saniye garip sesler
¢ikarir ve kendiliginden durur.

Aleti yeniden calistirmak icin salter baski kolunu serbest birakin ve
bundan sonra tekrar galistirin. Asiri yiiklenme durumunda ise aki
pek fazla isinir. Bu durumda aku kendiliginden durur.

Akuy tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek amaci ile sarja
baglayin.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hikimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve hikiimlere
uyularak taginmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
taslyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirli§i ve tasima sadece ilgili egitimi gdrmis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Bitlin siire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestirimek zorundadir.

Pillerin tagsinmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat ediimesi
gerekmektedir:

« Kisa devre olusmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

* Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

* Hasarli veya akmis pillerin tagsinmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Testere bicagini takmadan veya gikarmadan 6nce aletin figini giic
kaynagindan cektiginizden emin olun.

Cihazi ve koruyucu tertibati kuru bir bezle temizleyiniz. Bazi temizlik
maddeleri plastik veya baska izole pargalara zarar verebilir. Cihazi
temiz ve kuru tutunuz ve digina tagan sivi yaglari ve gresleri
temizleyiniz Koruyucu kapaklarin fonksiyonunu kontrol ediniz.
Diizenli araliklarda yapilan bakim ve temizlik, uzun bir dayanma
6mri ve guvenli bir kullanim saglar.

Tozu diizenli olarak aliniz. Yangin riskini énlemek icin testerenin
icinde biriken talaslari temizleyiniz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi aciklanmamig olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gui¢ levhasi izerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek misteri servisinizden veya
dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.
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SEMBOLLER

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

>

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce kartusg
akuyu cikarin.

D

Litfen aleti galistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Koruyucu kulaklik kullanin!

Aletle caligirken daima koruyucu gozIlk kullanin.

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, 6nerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akdler ayrilarak biriktirilmeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir atik
degerlendirme tesisine goturilmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisiim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Bostaki devir sayisi
Voltaj

Dogru akim

Dénme yonu

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

AISN-drelele]e/d

001

Avrasya uyumluluk isareti

=

TECHNICKA DATA AKU OKRUZNI PILA

VYTODNT €ISI0.......ceeiieiciiccir e s

Pocet otacek pfi béhu naprézdno
Pilovy kotou¢ @ x dira @...
tloustka pilového listu
Zuby ostfi..............
Hloubka Fezu pfi 0°
Hloubka Fezu pfi 45°....
Napéti vyménného aku .
Hmotnost podle provadéciho predpis (1, ).

Hmotnost podle provadéciho predp|su EPTA 01/2014 (3 0 Ah )
Doporuéena okolni teplota pfi praci...
Doporucené typy akumulatord
Doporucené nabijecky

Informace o hluku / vibracich

Namérené hodnoty odpovidaji EN 62841.
Typicka vazena

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) ..
Pouzivejte chranice sluchu'!

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjisténé

ve smyslu EN 62841.
Hodnota vibracnich emisi an
Kolisavost K=.....

VAROVAN

HD 18 CS

..................... 4316 31 05...

...000001-999999
3500 /min
..165 x 15,87 mm

.1,6 mm

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkou$kou uvedenou v normé
EN 62841 a mUZe byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mize byt pouzita k pfedbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym
pfisluenstvim nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li§it. To miZe vyrazné zvysit Uroven expozice v pribéhu

celé pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skute¢nosti neprovadi
Ulohu. To mUZe vyrazné sniZit Uroveri expozice v priibéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed uginky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba nastroje a

prisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

E VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna upozornéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pii dodrZovani vystraznych upozornéni a pokynu
uvedenych v nasledujicim textu mize mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zpUsobit pozZar a/nebo téZké poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A\ BEZPECNOSTNI POKYNY PRO KOTOUCOVE PILY

Postup fezani pilou

A\ NEBEZPEG: Méjte své ruce mimo oblast fezani a mimo
pilovy kotou€. Se svou druhou rukou drzte pridavné drzadlo
nebo motorovou skfin. Pokud obé ruce drzi kotou€ovou pilu,
nemuze je pilovy kotou¢ poranit.

Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vas pod obrobkem
nemuze chranit pfed pilovym kotouc¢em.

Pfizptisobte hloubku fezu tloust'ce obrobku. Pod obrobkem by
méla byt viditelnd méné nez celd vyska zubu.

Rezany obrobek nikdy nedrzte v ruce nebo pres nohu.
Obrobek zajistéte na stabilni podlozce. Je duleZité obrobek
dobre upevnit, aby byl minimalizovan kontakt s télem, pficeni
pilového kotouce nebo ztrata kontroly.

Pfi provadéni praci, pii kterych nastroj mize narazit na skryta
elektricka vedeni, drzte pristroj za izolované pridrzovaci
plosky. Kontakt s vedenim pod napétim pfivadi napéti i na kovové
dily stroje a vede k elektrickému uderu.

Pfi podélnych fezech pouzivejte vzdy voditko nebo pfimé
vedeni podél hrany. To zlepsi pfesnost fezu a snizuje moznost,
Ze se pilovy kotou¢ vzpfici.

Pouzivejte vzdy pilové kotouce ve spravné velikosti a

s vhodnym upinacim otvorem (napf. v hvézdicovém tvaru
nebo kruhovy). Pilové kotouce, jeZ se nehodi k montaznim dilim
pily, béZi nekruhové a vedou ke ztraté kontroly.
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Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo Spatné podlozky nebo
Srouby kotouce. Podlozky a Srouby pilovych kotou¢t byly
zkonstruovany specialné pro Vasi pilu, pro optimalni vykon a
provozni bezpeénost.

Pficiny a vyvarovani se zpétného razu:

— zpétny raz je nahla reakce v disledku zaseknuti, vzpfi¢eni nebo
$patného vyrovnani pilového kotouce, ktera vede k tomu, Ze se
pila nekontrolovatelné nadzdvihne z obrobku a pohybuje se ve
sméru obsluhujici osoby;

— kdyz se pilovy kotou¢ zasekne nebo vzpfici do svirajici se
fezané mezery, zablokuje se a sila motoru udefi strojem zpét ve
sméru obsluhujici osoby;

— pokud se pilovy kotou¢ v fezu sto¢i nebo je Spatné vyrovnan,
mohou se zuby zadni hrany pilového kotouce zaseknout do
povrchu obrobku, ¢imz se pilovy kotou¢ nadzvedne z fezané
mezery a pila vyskoCi zpét ve sméru obsluhujici osoby.

Zpétny raz je disledek Spatného nebo chybného pouziti pily. Lze
mu vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je nasledovné
popsano, zabranit.

Pilu drzte pevné obéma rukama a paze dejte do takové polohy,
ve které muzete celit sile zpétného razu. Drzte se vzdy stranou
pilového kotouce, nedavejte pilovy kotou¢ do jedné pfimky

s Vasim télem. Pfi zpétném razu muze kotoucova pila skodcit vzad,
ale obsluhujici osoba mize sily zpétného razu prekonat, pokud
byla u¢inéna vhodna opatfeni.

Jestlize se pilovy kotou¢ vzpfici nebo je-li fezani preruseno z
jiného duvodu, uvolnéte spinac¢ a pilu drzte klidné v materialu,
az se pilovy kotou¢ zcela zastavi. Nikdy se nepokousejte
odstranit pilu z obrobku nebo ji stahnout zpét, dokud se
pilovy kotou¢ pohybuje nebo by mohl nastat zpétny raz.
Najdéte pficinu vzpficeni pilového kotouce a odstrarite ji vhodnymi
opatfenimi.




Pokud chcete pilu, ktera je vsazena do obrobku, znovu
zapnout, vystredte pilovy kotou¢ v fezané mezere a
zkontrolujte, zda nejsou pilové zuby zaseknuty v obrobku.
Je-li pilovy kotou¢ vzpiiceny, mize se, pokud se pila znovu zapne,
pohnout ven z obrobku nebo zpusobit zpétny raz.

Velké desky podepfrete, aby jste zabranili riziku zpétného razu
sevienim pilového kotouce. Velké desky se mohou vlastni vahou
prohnout. Desky musi byt podepfeny jak na obou stranach, tak i v
blizkosti fezané mezery na kraji.

Nepouzivejte zadné tupé nebo poskozené pilové kotouce.
Pilové kotouce s tupymi nebo $patné vyrovnanymi zuby zpusobi
diky uzkeé pilové mezefe zvySené tfeni, svirani pilového kotouce a
zpétny raz.

Pred fezanim utahnéte nastaveni hloubky a Ghlu fezu. Pokud
se béhem fezani zméni nastaveni, miize se pilovy kotou¢ vzpficit
a nastat zpétny raz.

Bud'te obzvlast’ opatrni, pokud provadite “zanofovaci fez” do
skrytych prostoru, napi. stavajici sténa. Zanofujici se pilovy
kotou€ se mlze pii fezani zablokovat ve skrytych objektech a
zpUsobit zpétny raz.

Funkce spodniho ochranného krytu

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se spodni ochranny
kryt bezvadné uzavira. Pilu nepouzivejte, pokud se spodni
ochranny kryt nepohybuje volné a neuzavie-li se okamzité.
Spodni ochranny kryt nikdy neupeviiujte nebo nepfivazujte
napevno v oteviené poloze. Pokud pila neimysiné upadne na
podlahu, miiZe se spodni ochranny kryt zprohybat. Otevite
ochranny kryt pomoci packy pro zpétné vytazeni a zajistéte, aby
se volné pohyboval a nedotykal se pilového kotouce ani jinych dild
pfi vSech Feznych uhlech a hloubkach.

Zkontrolujte funkci pruziny pro spodni ochranny kryt. Nechte
stroj pied pouzitim zkontrolovat, pokud spodni ochranny kryt
a pruzina nepracuji bezvadné. Poskozené dily, lepkavé
usazeniny nebo nahromadéni tfisek brzdi spodni ochranny kryt pfi
praci.

Rukou otevite spodni ochranny kryt pouze u vyjimeénych
fez(, jako jsou “zanofovaci fezy a rezy pod Ghlem”. Otevite
spodni ochranny kryt pomoci packy pro zpétné vytazeni a
uvolnéte jej, jakmile pilovy kotou¢ vnikl do obrobku. U véech
ostatnich fezacich praci musi spodni ochranny kryt pracovat
automaticky.

Pilu neodkladejte na pracovni stul nebo podlahu bez toho, aby
spodni ochranny kryt zakryval pilovy kotoué. Nechranény,
dobihajici pilovy kotou¢ pohybuije pilou proti sméru fezani a reze
vSe co mu stoji v cesté. Respektujte pii tom dobu dobéhu pily.

DALSi BEZPECNOSTNi A PRACOVNI POKYNY

Pouzivejte chraniée sluchu. Pisobenim hluku mize dojit k
poskozeni sluchu.

PouZzijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym nafadim
pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporu¢ujeme rovnéz pouziti
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protiprasné
masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné
pfilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci byva zdravi Skodlivy, a proto by se
nemély vdechovat. PouZivejte odsavani prachu a navic se chrarite
vhodnou ochrannou maskou. Usazeny prach dobfe odstrarite,
napf. odsatim

Pilové kotouce, které neodpovidaji poZadavkim podle tohoto
navodu se nesmi pouzivat.

Vyberte pilovy list vhodny k fezani vybraného materialu
Pouzivejte pouze dievoobrabéci kotouce specifikované v tomto
navodu, které spliiuji poZzadavky normy EN 847-1.

Pripustny pocet otacek vkladaného nastroje musi byt minimalné
stejné vysoky jako maximalni pocet otacek uvedeny na elektrickém
naradi.

PrisluSenstvi, které se toCi rychleji, nez je pfipustné, se muze
rozbit a rozletét do okoli.

Nepouzivejte prosim s brusnymi kotougi!

Pfi ruénim vedeni pily nearetujte vypinac.
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Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych €lanku, ptejte se u
vaSeho obchodnika s nafadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci
zkratu.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému
M18. Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je

v suchu, chrarite pfed vihkem.

Pfi extrémni z&tézZi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasazeni touto kapalinou okamzité zasazena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni o¢i okamzité dukladné po
dobu alespor 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékafe.
Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpusobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulator(i nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpusobit
zkrat.

PRACOVNI POKYNY

Pomoci pfiméfené rychlosti posuvu zabrarite pfehrati zubl
pilového.

OBLAST VYUZITI
Okruzni pila je vhodna k pfimému fezani do dreva.
Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

ELEKTRICKA BRZDA

P¥i uvolnéni spinaciho tlacitka elektricka brzda béhem cca 2
sekund zastavi pilovy list. Elektricka brzda vSak muze ucinkovat s
Gasovou prodlevou. Pokud elektricka brzda opakované selze, musi
se pila odnést do autorizovaného servisu Milwaukee.

Pilu z fezaného dilu vyjméte teprve po zastaveni pilového listu.

CE-PROHLASENI O SHODE

Vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze se vyrobek
popsany v "Technickych udajich” shoduje se v&emi relevantnimi
predpisy smérnice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/ES a
s nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-21

Alexander Kru

Managing Director C €

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORY
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pied pouzitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci &i u topeni.

Kontakty nabijec¢ky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.

Optimalni Zivotnost akumulatort se zajisti, kdyz se po

pouZziti vzdy plné nabiji.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu delsi nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

Pfi pretizeni akumulatoru pfili§ vysokym odbé&rem proudu,
napfiklad pfi extrémné vysokych tocivych momentech, pfi
blokovani vrtaku, nahlém zastaveni nebo zkratu, zacne vrtacka na
2 sekundy brucet a poté se samo¢inné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte spinaci tlacitko a poté jej opét
zapnéte.

Pfi extrémnim zatiZzeni se akumulator muze silné zahtat. Dojde-li k
tomu, akumulator se vypne.

Akumulator v tomto pfipadé k dobiti a aktivaci vlozte opét do
nabijecky.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

« Spotrebitelé mohou tyto baterie bez probléml pfepravovat po
komunikacich.

« Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléha ustanovenim o prepravé
nebezpeéného nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou
pfepravu sméji vykonavat jen prislusné vySkolené osoby. Na
cely proces se musi odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratim.

 Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni nemohl
sesmeknout.

« PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dal$ich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.
UDRZBA

Vétraci Stérbiny nafadi udrZujeme stéle Cisté.

Ujistéte se, Ze jste pilu odpojily od zdroje napdjeni pred montazi a
demontazi pilového kotouce.

Pfistroj a ochranny kryt istéte suchym hadfikem. Nékteré Cistici
prostfedky poskozuji plast nebo jiné izolované ¢asti. PFistroj
udrzuijte Cisty, suchy a ocistény od vyteklého oleje a maziva.
Zkontrolujte funkénost ochrannych krytl. Pravidelna udrzba a
Cisténi zajisti dlouhou Zivotnost a bezpe¢nou manipulaci.

Pravidelné odstrariujte prach. Odstrafuijte piliny nashromazdéné
uvnitf pily, abyste tak zamezili riziku vzniku pozaru.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potfeby si mizete v servisnim centru pro zakazniky
nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat
schematicky nakres jednotlivych dilu pfistroje, kdyZ uvedete typ
pristroje a Sestimistné ¢islo na vykonovém stitku.

ARl

SYMBOLY

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Pouzivejte chranice sluchu !

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

elejeed)

PrisluSenstvi neni soucasti dodavky, viz program
prislusenstvi.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z doméacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba sbirat
oddélené a odevzdat je v recyklaénim podniku na
ekologickou likvidaci.

Na mistnich ufadech nebo u vaseho specializovaného
prodejce se informujte na recyklacni podniky a sbérné
dvory.

VolnobéZzné otacky
V Napéti
Stejnosmérny proud

Smér otaceni

Znacka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie

=
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AKUMULATOROVA KOTUCOVA PiLA
VYrobné €islo .........ccvveveuneiniinenininisiee

TECHNICKE UDAJE

Otacky NAPrazdno..........ccceereeeereeneeneeneenenns
Priemer pilového listu x priemer diery
hrabka pilového listu .........
Ozubenie Cepele.... .
Hibka rezu pri 90°
Hibka rezu pri 45°...
Napétie vymenného 3

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (1,5 Ah).
Hmotnost' podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (3,0 Ah).
Odporu¢ana okolita teplota pri praci............ccocveuvcivcercinieneenns
Odportcané typy akupaku.. .
Odportcané nabijacky ...........coeveereerrenrenrnnne

Informécia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty urené v stlade s EN 62841.
A-ohodnotena hladina akustického tlaku pristroja cini
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)).
Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sicet troch smerov) zistené v

zmysle EN 62841.
Hodnota vibracnych emisii an
Kolisavost K= ..

POZOR

HD 18 CS

..................... 4316 31 05...

...000001-999999
3500 /min
.165 x 15,87 mm

<2,5m/s?
....1,5 m/s?

Uroveri vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola merana v stilade so $tandardizovanou skigkou uvedenou v EN
62841 a mdze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MdZe sa pouzit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa v8ak nastroj pouziva pre rozne aplikacie, s réznym
prislusenstvom alebo s nedostato¢nou Udrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku liit. To mdze vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej

pracovnej doby.

Odhad Urovne expozicie vibracidm a hluku by mal tiez brat do Gvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skuto¢nosti
nevykonava pracu. To mdze vyrazne znizit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred u€inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Udrzba nastroja

a prisluSenstva, udrzanie teplych rik, organizacia pracovnych schém.

E VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni,
pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie.
Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte méze mat' za nasledok zasah
elektrickym pradom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

A BEZPECNOSTNE POKYNY PRE KOTUCOVE PILY

Proces pilenia

A NEBEZPECENSTVO: Nedavajte ruky do pracovného
priestoru pily ani k pilovému listu. Druhou rukou drzte pridavnu
rukoviét’ alebo teleso motora. Ak kotucovu pilu drZia obe ruky,
pilovy list ich neméze poranit.

Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vas pod obrobkom
nemdze ochrariovat pred pilovym listom.

Hriabku rezu prisposobte hribke obrobka. Pod obrobkom by
malo byt vidiet menej pilového listu ako plnt vySku zuba pily.
Nikdy nedrzte pri rezani obrobok v ruke ani ho nepridrziavajte
nad nohou. Zabezpecte obrobok na stabilnom podklade. Je
délezité, aby bol obrobok dobre upevneny, aby sa na minimum
zmensilo nebezpecenstvo kontaktu s telom, zablokovania pilového
listu alebo straty kontroly.

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj moze narazit' na skryté
elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované pridrzovacie
plosky. Kontakt s vedenim, ktoré je pod napétim, spdsobi, Ze aj
kovove suciastky naradia sa dostanu pod napatie, Co ma za
nasledok zasah elektrickym pradom.

Pri pozdiznom rezani vizdy pouzivajte doraz, alebo vedte
naradie pozdIz rovnej hrany. To zlepSuje presnost rezu a znizuje
moznost zablokovania pilového listu.

Pouzivajte vzdy pilové listy spravnej velkosti a s vhodnym
upinacim otvorom (napriklad hviezdicovym alebo okriihlym).
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Pilové listy, ktoré sa nehodia k montaznym stciastkam pily, nebezia
celkom rotacne a spdsobia stratu kontroly obsluhy na naradi.

Nikdy nepouzivajte poSkodené podlozky alebo nespravne
upeviovacie skrutky pilovych listov. PodloZky a upeviiovacie
skrutky pilovych listov boli skonstruované Specialne pre tato pilu,
aby dosahovala optimalny vykon a mala optimalnu bezpe¢nost
prevadzky.

Dévody spétnych razov a predchadzanie spatnym razom:

— spatny raz je nahlou reakciou zablokovaného, vzprie¢eného alebo
nespravne nastaveného pilového listu, ktory méa za nasledok
nekontrolované zdvihnutie pily a jej pohyb od obrobku smerom

k obsluhujucej osobe;

—ked sa pilovy list zasekne alebo vzprieci v uzavierajlcej sa Strbine
rezu, zablokuje sa a sila motora vyhodi naradie smerom na
obsluhujucu osobu;

— ked je pilovy list v reze natoCeny alebo nespravne nastaveny,
mozu sa zuby zadnej hrany piloveho listu zahryznut do povrchovej
plochy obrobku, ¢im sa pilovy list vysunie z rezacej Strbiny a pila
poskoci smerom k obsluhujucej osobe.

Spétny raz je nasledkom nespravneho a chybného pouzivania pily.
Vhodnymi preventivnymi opatrenia, ktoré popisujeme

v nasledujicom texte, mu mozno zabranit.

Drzte pilu dobre oboma rukami a majte paze v takej polohe,

v ktorej budete vediet' pripadnt silu spatného razu zvladnut'.
Vzdy stojte v bo¢nej polohe k rovine pilového listu, nikdy
nedavajte pilovy list do jednej linie so svojim telom. Pri spatnom
raze moze pila skocCit smerom dozadu, avSak ked sa urobia
potrebné opatrenia, mdze obsluhujica osoba silu spatného razu
zvladnut.

Ak sa pilovy list zablokuje alebo ak sa pilenie prerusi z iného
dovodu, uvolnite vypinac a drzte pilu v materiali obrobku
dovtedy, kym sa pilovy list celkom zastavi. Nikdy sa
nepokusajte vyberat’ pilu z obrobku alebo ju tahat’ smerom

dozadu, kym sa pilovy list pohybuje alebo kym méze vzniknut’
spatny raz. Najdite priCinu zablokovania pilového listu a pomocou
vhodnych opatreni ju odstrante.

Ked' chcete znova spustit’ pilu, ktora je v obrobku, vycentrujte
pilovy list v $trbine rezu a skontrolujte, ¢i nie st zuby pily
zaseknuté v materiali obrobku. Ked je pilovy list zablokovany,
neda sa v obrobku pohnut, alebo méze sposobit spatny raz, ak by
sa pila znova spustila.

Velké platne pri pileni podoprite, aby ste zniZili riziko spatného
razu zablokovanim pilového listu. Velké platne sa mbzu
nasledkom vlastnej hmotnosti prehnut. Platne treba podpierat na
oboch stranach, aj v blizkosti Strbiny rezu aj na kraji.

Nepozivajte tupé ani poskodené pilové listy. Pilové listy

s otupenymi zubami alebo s nespravne nastavenymi zubami
vytvaraju prili§ Uzku $trbinu rezu a tym spdsobuju zvySené trenie,
blokovanie pilového listu alebo vyvolanie spatného

Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia hlbky rezu a uhla rezu.
Ked sa pocas pilenia nastavenie zmeni, moze sa pilovy list
zablokovat a spdsobit spatny raz naradia.

Osobitne opatrny budte pri pouzivani rezania “zapichovanim”
(zanorovanim) do skrytého priestoru, napriklad do existujucej
steny. Zapichovany pilovy list mdZzu pri pileni zablokovat rézne
skryté objekty, Co moze spdsobit spatny raz.

Funkcia spodného ochranného krytu

Pred kazdym pouzitim naradia skontrolujte, ¢i bezchybne
pracuje spodny ochranny kryt. Nepouzivajte kotucovu pilu, ked’
sa dolny ochranny kryt neda volne pohybovat’ a ked’ okamzite
automaticky neuzatvara. Nikdy nezablokujte a neprivazujte
dolny ochranny kryt v otvorenej polohe. Ak vam pila neimyselne
spadla na zem, mohol by sa dolny ochranny kryt skrivit. Pomocou
vratnej packy otvorte ochranny kryt a zabezpecte, aby sa volne
pohyboval a pri ziadnom z nastavitelnych uhlov rezu a Ziadnej z
nastavitelnych hibok rezu sa nedotykal ani pilového listu ani
ostatnych suciastok naradia.

Skontrolujte ¢innost’ pruziny dolného ochranného krytu. Dajte
vykonat’ na naradi pred jeho pouzitim opravu, ak doiny
ochranny kryt a pruzina nepracuju bezchybne. Poskodené
suciastky, lepkave usadeniny alebo nakopenia triesok spdsobuiju, Ze
dolny ochranny kryt pracuje spomalene.

Otvorte doiny ochranny kryt rukou len pri apecialnych rezoch,
ako su rezanie zapichnutim a rezanie aikmych rezov. Dolny
ochranny kryt otvarajte pomocou vratnej paky a len o pilovy list
vnikol do obrabaného materialu, paku pustite. Pri vaetkych
ostatnych pracach musi pracovae dolny ochranny kryt automaticky.

Nikdy neklad'te pilu na pracovny stél ani na podlahu bez toho,
aby bol pilovy list kryty dolnym ochrannym krytom. Nechraneny
dobiehajuci pilovy list spésobi pohyb pily proti smeru rezu a reze
vSetko, ¢o mu stoji v ceste. VSimajte si dobu dobehu pilového listu.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku méze sposobit stratu
sluchu.

PouZite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim
pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporu¢ujeme taktieZ pouzitie
sUcasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako su protipradna
maska, ochranné rukavice, pevna a neklzajlca obuv, ochranna
prilba a ochrana sluchu.

Prach, ktory vznika pri praci je ¢asto zdraviu Skodlivy a nemal by sa
dostat do tela. pouzivajte odsavac prachu a noste vhodni masku
proti prachu. Uskladneny prach dokladne odstranit, napr. vysat.
Pilové listy, ktoré nezodpovedaju charakteristikam uvedenym v
navode na pouZzitie, nesmu sa pouzit.

Vyberte si pilovy list vhodny na rezanie vybraného materialu.
PouZivajte iba drevoobrabacie kottice Specifikované v tomto
navode, ktoré splfiaju poziadavky normy EN 847-1.

Pripustné otacky pracovného nastroja musia byt miniméalne také
vysoké ako najvyssie otacky uvedené na elektrickom naradi.
PrisluSenstvo, ktoré sa otaca rychlejSie, sa méze zlomit a rozletiet.

Nepouzivajte prosim s brusnymi kottgi!

Pri ruénom vedeni vypina¢ nearetovat.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzuijte do ohria alebo
medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s ochranou Zivotného
prostredia; informuijte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18 . Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného
akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté
miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do o¢i,
okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponarajte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Koroduijuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, mézu spdsobit’ skrat.

PRACOVNE POKYNY

Prostrednictvom primeranej rychlosti posuvu zamedzte prehriatiu
zubov pilového.

POUZITIE PODI’A PREDPISOV

Ruéné okruzna pila je vhodna na robenie priamych rezov do dreva.
Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi predpismi.

ELEKTRICKA BRZDA

Pri uvolneni spinacieho tlacidla elektricka brzda behom cca 2
sekund zastavi pilovy list. Elektricka brzda vS§ak mdzZe ucinkovat s
Casovym spozdenim. Pokial elektricka brzda opakovane zlyha, musi
sa pila odniest do autorizovaného servisu Milwaukee.

Pilu z rezaného dielu vyberte az po zastaveni pilového listu.

CE — VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhradne na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok
popisany v "Technickych Udajoch” sa zhoduje so vSetkymi .
relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EC a nasledujucimi harmonizujucimi normativnymi
dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-21

/2 //4_
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Managing Director c €

Splnomocneny zostavit technické podklady.
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AKUMULATORY

DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim dobit.

Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrarite dlh§iemu ohriatiu sinkom alebo kudrenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

K zachovani optimalni Zivotnosti se baterie museji po pouZiti vzdy
UpIné dobit.

K zabezpeceniu dihej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlh$iu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokym odberom pradu, napriklad
pri extrémne vysokych to€ivych momentoch, pri blokovani vrtaka,
nahlom zastaveni alebo skrate, zacne vftacka na 2 sekundy hucat a
potom sa samoginne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite spinacie tlacidlo a potom ho opat
zapnite.

Pri extrémnom zatazeni sa akumulator méZe silne zahriat. Ak k
tomu ddjde, akumulator sa vypne.

Akumulator v tomto pripade k dobitiu a aktivacii vioZte opat do
nabijacky.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat' s dodrziavanim lokalnych,
vnutro$tatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komer¢na preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom
Spedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpec¢ného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu
prepravu smu vykondvat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat’.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

« Davajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

» Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pediénu firmu.

UDRZBA
Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

Vzdy odpojte nastroj od elektrickej siete pred montazou alebo
demontaZou ostria pily.

Pristroj a ochranné zariadenie Cistite suchou handrickou. Niektoré
Cistiace prostriedky poskodzuju plast alebo iné izolované Casti.
Pristroj udrZiavajte Cisty a suchy, ako aj bez uniknutého oleja a
maziva. Skontrolujte funkénost ochrannych krytov. Pravidelna
Gdrzba a Cistenie sa postara o dlhu Zivotnost a bezpe€nu
manipulaciu.

Pravidelne odstrafiujte prach. Odstrarite piliny nahromadené vo
vnutri pily, aby ste zamedzili rizika vzniku poziaru.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z
Milwaukee zékaznickych centier (vid brozdru Zaruka/Adresy
zéakaznickych centier).

V pripade potreby si mdzete v servisnom centre pre zdkaznikov
alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyziadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho ¢isla na vykonovom titku.
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SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

B>

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

Pouzivajte ochranné rukavice!

Pouzivajte ochranu sluchul!

Pri préci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

Pri praci nosit vhodnu ochrannu masku, aby sa
nedostal do ludského organizmu.

)
®

PrisluSenstvo - nie je st¢astou Standardnej vybavy,
odporucané doplnenie z programu prisluSenstva.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z doméacnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklaénom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych Uradoch alebo u vasho
$pecializovaného predajcu sa spytajte na recyklaéné
podniky a zberné dvory.

Otacky naprazdno

<

@RI

Napétie

Jednosmerny prad

Smer otacania

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

001

Znacka zhody pre oblast Eurazie

=

DANE TECHNICZNE PILARKA TARCZOWA AKUMULATOROWA

Numer produkcyjny

Predko$¢ bez obcigzenia
Srednica ostrza pity x $rednica otworu
Grubos¢ brzeszczotu
Zeby ostrza
Glebokosc¢ ciecia pod katem 90°
Glebokosc cigcia pod katem 45°
Napiecie baterii akumulatorowej
Cigzar wg procedury EPTA 01/2014 (1,5 Ah)
Cigzar wg procedury EPTA 01/2014 (3,0 Ah)
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy.
Zalecane rodzaje akumulatora
Zalecane fadowarki

Informacja dotyczaca szuméwl/wibracji
Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z norma EN 62841.
Typowy poziom cinienia akustycznego mierzony wg krzywej A:
Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewno$¢ K=3dB(A))
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A))....
Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!
Wartosci faczne drgar (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z
norma EN 62841
Warto$¢ emisji drgan an
Niepewnos$¢ K=

OSTRZEZENIE

HD 18 CS

..................... 4316 31 05...

...000001-999999
3500 /min
.. 165 x 15,87 mm

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN 62841 i mozna ja wykorzysta¢ do poréwnania

narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje géwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych zastosowan, z réznymi
akcesoriami lub w przypadku nieprawidiowej konserwacil, emisja drgan i hatasu moze sie roznic. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie

eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wiaczone, ale nie pracuje. Moze to

znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w calym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowac dodatkowe srodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji ilub hatasu, takie jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w

nienagannym stanie, utrzymywanie ciepla rak, organizacja pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego
elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciafa.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczefstwa dla dalszego zastosowania.

A\ WSKAZOWK| DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA DLA PIt. TARCZOWYCH

Procedura cigcia

A NIEBEZPIECZENSTWO: Nalezy uwaza, by rece nie dostaly sie w zasieg
pitowania i nie dotknely brzeszczotu. Druga reka nalezy trzymac uchwyt
dodatkowy lub obudowe silnika. Gdy obydwie rece trzymajq pite tarczowa,
brzeszczot nie moze ich zranic.

Nie nalezy chwytaé niczego pod obrabianym przedmiotem. Osfona
ochronna nie moze chroni¢ Parstwa przed brzeszczotem pod obrabianym
przedmiotem.

Glehokos¢ cigcia nalezy dopasowac do grubosci obrabianego przedmiotu.
Powinno by¢ widoczne mniej jak peina wysokos¢ zebow pod obrabianym
przedmioten.

Nie nalezy nigdy trzyma¢ przedmiotu do pitowania w rece lub podtrzymywac
noga. Obrabiany przedmiot nalezy zabezpieczy¢ na stabilnym podtozu.
Wazne jest, by obrabiany przedmiot dobrze umocowa¢, aby zmniejszy¢
niebezpieczenstwo kontaktu z cialem, zablokowanie sie brzeszczotu lub utraty
kontroli nad urzadzeniem.

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy wykonujesz
roboty, w trakcie ktorych narzedzie skrawajace moze natrafi¢ na ukryte
przewody pradowe. Kontakt z przewodami pod napigciem wprowadza rowniez
metalowe czesci urzadzenia pod napiecie i prowadzi do porazenia pradem.

Przy cigciach wzdtuznych nalezy uzywac zawsze oporu lub prostej
prowadnicy krawedzi. Polepsza to doktadno$¢ ciecia i zmniejsza mozliwo$é, ze
brzeszczot sie zablokuje.

Nalezy uzywac zawsze brzeszcotow odpowiedniej wielkosci i z pasujacym
otworem zamocowania (np. gwiazdowym lub okragtym). Brzeszczoty, ktdre

nie pasujg do czesci montazowych pity kreca sig nieréwnomiemie i prowadza do
utraty kontroli nad urzadzeniem.

Nie nalezy uzywac nigdy uszkodzonych lub zlych podktadek lub $rub do
brzeszczotu. Podktadki i $ruby do brzeszczotu zostay skonstruowane specjalnie
dla Panistwa pity, w celu optymalnej wydajnosci i bezpieczenstwa pracy.

Przyczyny i uniknigcie odbicia zwrotnego:

- Odbicie zwrotne jest nagtq reakcjg jako nastepstwo haczacych sie,
zablokowanych lub nieprawidiowo nastawionych brzeszczotow, ktére prowadzi do
tego, Ze niekontrolowana pita podnosi si¢ i porusza wysuwajac z obrabianego
przedmiotu w kierunku osoby obstugujacej urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zahaczy sie lub zablokuje w zamykajacym sie rzazie,
brzeszczot blokuje sie a sita silnika odbija urzadzenie w kierunku osoby
obstugujacej urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zostanie przekrecony lub nieprawidiowo ustawiony w rzazie,
zeby tylnej krawedzi brzeszczotu moga sig zahaczy¢ na powierzchni obrabianego
przedmiotu, przez co brzeszczot wysuwa sig z rzazu, a pita odskakuje w kierunku
osoby obsfugujacej urzadzenie.

QOdbicie zwrotne jest nastgpstwem nieprawidiowego lub btednego uzywania pity.
Mozna mu zapobiec stosujac odpowiednie $rodki ostroznosci, tak jak opisano
nizej.

Pite nalezy trzymac obydwoma rgkami a ramiona powinny zajac taka
pozycije, w ktorej mozna oprze¢ si¢ sitom odbicia zwrotnego. Nalezy przyjac
pozycje zawsze z boku brzeszczotu, nigdy nie doprowadzic do tego, by
brzeszczot znajdowat sig na jednej linii z ciatem. Przy odbiciu zwrotnym pita
moze odskoczy¢ do tytu, jednak osoba jg obstugujaca moze zapanowac nad
sitami odbicia zwrotnego, gdy zostaty przedsiewziete odpowiednie $rodki
zaradcze.

W przypadku, gdy brzeszczot zablokowat sig lub pitowanie zostato
przerwane z innego powodu, nalezy zwolni¢ wigcznik/wytacznik i pite
trzymac spokojnie w obrabianym materiale, az do momentu, gdy brzeszczot
znajduije sie catkowicie w bezruchu. Nie nalezy nigdy proébowac wyjecia pity
z obrabianego przedmiotu lub ciagniecia jej do tytu tak dtugo, jak diugo
brzeszczot znajduje sig w ruchu, lub mégtoby zdarzy¢ sie odbicie zwrotne.
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Nalezy wykry¢ przyczyne zablokowania sie brzeszczotu i usunaé ja odpowiednimi
$rodkami zaradczymi.

Gdy chce sig ponownie wiaczy¢ pite, ktora tkwi w obrabianym przedmiocie,
nalezy brzeszczot wycentrowac w rzazie i skontrolowac, czy zeby pity nie sa
zahaczone w obrabianym przedmiocie. W przypadku, gdy brzeszczot jest
zablokowany, moze on wypas¢ z obrabianego przedmiotu lub spowodowaé
odbicie zwrotne, gdy pita zostanie ponownie wigczona.

Duze plyty nalezy podeprze¢, aby zmniejszy¢ ryzyko odbicia zwrotnego
spowodowane zablokowanym brzeszczotem. Duze plyty moga sie przegia¢
pod cigzarem wiasnym. Plyty musza by¢ z dwdch stron podparte, zardwno w
poblizu rzazu, jak i na krawedzi.

Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych brzeszczotow. Brzeszczoty z
tepymi lub nieprawidtowo ustawionymi zebami powoduja podwyzszone tarcie,
zablokowanie i odbicie zwrotne, spowodowane za waskim rzazem.

Przed pitowaniem nalezy dokreci¢ nastawienia gtebokosci i katy cigcia. W
przypradku, gdy nastawienia zmienia sig podczas pitowania, brzeszczot moze sie
zablokowag i tym samym wystapic odbicie zwrotne.

Nalezy by¢ szczegdlnie ostroznym przy wykonywaniu ,,ciecia wgltebnego” w
ukrytym zasiegu pracy, np. w isniejacej Scianie. Wgfebiajacy sie brzeszczot
moze sig przy cieciu w ukrytych objektach zablokowac i spowodowac odbicie
zwrotne.

Funkcja dolnej ostony

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac, czy dolna ostona ochronna
zamyka sie prawidfowo. Nie nalezy uzywac pity, gdy dolna ostona ochronna
nie porusza si¢ bez przeszkod i nie zamyka sie natychmiast. Nie dozwolone
jest blokowanie lub przywiazywanie dolnej ostony ochronnej w pozycji
otwartej. Gdy pita upadnie niezamierzenie na podtoze, ostona ochronna moze sie
skrzywic. Nalezy otworzy¢ ostong ochronng dzwignia odciagajaca i zabezpieczyc,
by poruszata sie ona bez przeszkdd i przy wszystkich katach i glebokosciach
cigcia nie dotykata zaréwno brzeszczotu jak i innych czgdci.

Nalezy skontrolowa¢ funkcjonowanie sprezyn do dolnej ostony ochronnej.
Przed uzyciem nalezy urzadzenie oddac do dogladu, gdy dolna ostona
ochronna i sprezyny pracuja nieprawidtowo. Uszkodzone czedci, klejace sie
osady lub spietrzajace sig widry powodujg opdzniong praceg ostony ochronnej.
Otworzy¢ recznie dolng ostong ochronng tylko przy szczegdlnych rodzajach
ciecia, takich jak ,,cigcie wgtebne i pod katem”. Dolng ostong ochronng
otworzy¢ dzwignia odciggajaca i ponownie zwolni¢, skoro tylko brzeszczot
zagebit sig w obrabiany przedmiot. Przy wszystkich innych pracach dolna
osfona ochronna musi pracowac automatycznie.

Pity nie nalezy odktadac na stole roboczym lub podtozu, gdy dolna ostona
ochronna nie zakrywa brzeszczotu. Niezabezpieczony, bedacy na wybiegu
brzeszczot porusza pite w kierunku odwrotnym do kierunku cigcia i tnie wszystko,
co stoi na przeszkodzie. Przy tym nalezy uwazac na czas opéznienia wybiegu pity.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze spowodowac
utrate sfuchu.

Stosowac wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze nosic okulary
ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak maska pytochronna, rekawice
ochronne, mocne i chronigce przed poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Pyt wydzielajacy sie podczas pracy z elektronarzedziem moze by¢ szkodliwy dla
zdrowia i dlatego tez nie powinien on mie¢ kontaktu z ciatem. Stosowa¢ ukad
pochtaniania pytu i nosi¢ odpowiednig maske ochronng. Dokfadnie usunaé
nagromadzony pyt np. przy pomocy odkurzacza.

Nie uzywac ostrzy nie odpowiadajacych gtéwnym parametrom podanym w
instrukcji obstugi.

Brzeszczot nalezy dobra¢ odpowiednio do cietego materiatu.

Stosowac wylgcznie ostrza do obrébki drewna okreslone w niniejszej instrukcji
i zgodne z normg EN 847-1.

Dopuszczalna liczba obrotéw osprzetu musi by¢ przynajmniej tak wysoka, jak
maksymalna liczba obrotéw podana na urzadzeniu elektrycznym.

Osprzet, ktory obraca sie szybciej niz jest to dozwolone, moze peknaé i zosta¢
cisnigty w powietrze.

Prosze nie stosowac tarcz szlifierskich

Nie blokowa¢ wytacznika w pozycji "on" ("wiaczony") przy pracy z pitg trzymang w
rekach.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyja¢
wkiadke akumulatorowa.
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Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucaé do ognia ani traktowac jako odpadéw
domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatorw.

Nie przechowywa¢ akumulatorw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowac wytacznie przy pomocy fadowarek
Systemu M18. Nie fadowac przy pomocy tych tadowarek akumulatordw innych
systemow.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i fadowarek. Przechowywaé w suchych
pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obciazeniu
moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z
oczami nalezy dokfadnie przepiukiwa¢ oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdcic
sie natychmiast o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenistwa pozaru, obrazen lub uszkodzen
produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora
wymiennego ani tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do
urzadzen i akumulatorow nie dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowac¢
moga korodujace lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Poprzez zastosowanie odpowiedniej szybkosci posuwu unikaé przegrzania zebéw
pit tarczowych.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Elektroniczna pilarka tarczowa moze by¢ uzywana do ciecia wzdfuznego oraz
ciecia skosnego w drewnie.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego normalnym przeznaczeniem.

HAMULEC ELEKTRYCZNY

Po zwolnieniu przycisku wylgcznika brzeszczot pity zostanie zatrzymany za
pomoca hamulca elektrycznego w przeciagu ok. 2 sekund. Hamulec elekiryczny
moze dziata¢ rowniez z pewnym opéznieniem. Czasami hamulec elektryczny
moze nie zadziata¢. Jesli hamulec elekiryczny nie dziata czesciej, pilarke nalezy
przekaza¢ do autoryzowanego serwisu firmy Milwaukee.

Pilarke mozna wyciagna¢ z obrabianego przedmiotu dopiero po zatrzymaniu
brzeszczotu.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oéwiadczamy na nasza wytaczng odpowiedzialnos¢, ze produkt opisany w
punkcie "Dane techniczne” jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami
Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/WE oraz z nastepujacymi
zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-21

‘-'ZMFA r%
Alexander Krug

Managing Director c €

Upeinomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktdre nie byty przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
nafadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw wkiadki
akumulatorowej. Unikac diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub
promieni sfonecznych (niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w czystosci.

W celu zagwarantowania optymalnej zywotnosci nalezy po zakoriczonej
eksploatacji natadowa¢ akumulatory do petna.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy wyjac z
fadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku skfadowania akumulatorow diuzej anizeli 30 dni:
Przechowywat je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywat je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Przy przeciazeniu akumulatora bardzo duzym pradem na przyktad wskutek
ekstremalnie duzych momentdw obrotowych, zakleszczenia wiertta, nagtego
zatrzymania si¢ lub zwarcia narzedzie elektryczne ‘buczy’ przez 2 sekundy i
samoczynnie wylacza sie.

W celu ponownego wiaczenie nalezy zwolni¢, a nastgpne ponownie wiaczy¢
przycisk wylgcznika.

Pod ekstremalnymi obciazeniami moze doj$¢ do silnego nagrzania sie
akumulatora. W takim wypadku akumulator wytacza sie.

Wéwczas nalezy wetkna¢ akumulator do fadowarki, aby go ponownie natadowag i
aktywowac.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatordw winien odbywac sie przy przestrzeganiu lokalnych,
krajowych i miedzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach ot tak po
prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsigbiorstwa
spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu towaréw
niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki oraz transport moga by¢
wykonywane wylgcznie przez odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces
winien odbywac sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac nastepujacych punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki s zabezpieczone i
zaizolowane.

+ Zwracac uwage na to, aby zespdt akumulatoréw nie mogt sie przemieszczaé
we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowac akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z
elektrolitem.

QOdnosnie dalszych wskazowek nalezy zwréci¢ sie do swojego przedsiebiorstwa
spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Nalezy pamigta, aby przed zatozeniem lub zdjeciem tarczy tnacej wyja¢ wtyczke
Z gniazda sieciowego.

Oczyscié urzadzenie i elementy zabezpieczajgce za pomoca suchej Sciereczki.
Niektore Srodki czyszczace powodujg uszkodzenie tworzywa sztucznego lub
innych izolowanych czeci. Utrzymywac urzadzenie w stanie czystym i suchym
oraz wolnym od wyciekajgcego oleju i smaru. Sprawdzi¢ dziatanie oston.
Regulama konserwacja i czyszczenie przyczyniajg sie do wydtuzonej trwato$ci i
bezpiecznego uzytkowania.

Regularnie usuwac pyt. W celu unikniecia zagrozenia pozarem nalezy usuwaé
widry gromadzace sie we wnetrzu pity.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czgsci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktére nie zostaly
opisane, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz
wykaz adresow punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwic rysunek urzadzenia w roztozeniu na czesci
podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

f UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sig
uwaznie z trescig instrukcji.

@ Nosi¢ rekawice ochronne!

P—
| e
P—
_
P—

@ Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

| e
P—

. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpylowa.

| e —
P—

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

SRl

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga by¢
usuwane razem z odpadami pochodzgcymi z gospodarstw
domowych.

Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy gromadzi¢
oddzielnie i w celu usuwania ich do odpaddw zgodnie z
wymaganiami $rodowiska naturalnego oddawac do
przedsigbiorstwa utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych i
punktach zbiorczych u wiadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

Predkos¢ bez obcigzenia
\Y Napiecie
Prad staty

Kierunek obrotéw

€ Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

@%

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci

=
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MUSZAKI ADATOK

GYAMAST SZAM......ouvveriiriieeiss s e

Uresjarati fordulatszam
Firészlap atmérd x lyukatmérd

AKKUMULATOROS KORFURESZ

HD 18 CS

Firészlap vastagsag RN '

Fiirészlap-fog
Vagasi mélység 0 foknal
Vagasi mélység 45 foknal .
Akkumulator feszliltség RO
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (1,5 Ah).

Stly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (3.0 Ah)

Ajanlott kérnyezeti hdmérséklet munkavégzesnél
Ajénlott akkutipusok . .
Ajénlott toltokeszlilékek

Zaj-Vibracio-informacio

Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
Szabvany szerinti A-értékelésli hangszint:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A)) ..
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis sszege) az EN
62841-nek megfeleléen meghatarozva.

an rezegésemisszio érték
K bizonytalansag =

FIGYELMEZTETES

...................... 4316 31 05...

...000001-999999
3500 /min
.165 x 15,87 mm

<2,5m/s?
....1,5 m/s?

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati médszere alapjan keriilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok ésszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio elézetes értékelésében hasznalhatok.

A feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrozi. Mindazonaltal, ha a szerszdmot kiilénb6z6
alkalmazasokra, eltéré tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszdm nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltéré
lehet. Ez jelentdsen ndvelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicio becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expoziciés szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra
vonatkozo 6sszes biztonsagi Utmutatast, utasitast, abrat és
specifikaciot. A kovetkez6kben leirt utasitasok betartdsanak elmulasztasa
aramiitésekhez, tiizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késébbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eldirasokat.

A\ KORFURESZEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Fiirészelési mod

A VESZELY: Sohase tegye be a kezét a fiirészelési teriiletre és
sohase érjen hozza a fiirészlaphoz. Fogja meg a masik kezével a
potfogantyut vagy a motorhazat. Ha mindkét kezével tartja a korfirészt,
akkor az nem tudja megsérteni a kezét.

Sohase nyuljon be a munkadarab ala. A véddburkolat a munkadarab
alatt nem nyujt védelmet a flirészlappal szemben.

A vagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak megfeleléen kell
megvalasztani. A fiirészlapbol a munkadarab alatt kevesebb mind egy
teljes fogmagassagnyinak kell kilatszania.

Sohase a kezével vagy a laban vagy a labaval prébalja meg a
flirészelésre keriilé munkadarabot lefogni. A megmunkalasra keriild
munkadarabot mindig egy stabil alapra régzitse. Nagyon fontos, hogy a
munkadarabot biztonsagosan rdgzitse, hogy csokkentse a fiirészlap
beékel6désekor felmerilé veszélyeket, mindenekel6tt annak veszélyét,
hogy a munkadarab vagy a készillék nekivagddjon valamelyik testrésznek.

A keésziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa, ha olyan
munkalatokat végez, melyeknél a vagoszerszam rejtett elektromos
vezetékekbe. Ha a berendezés egy feszilltség alatt all6 vezetékhez ér, a
berendezés fémrészei szintén feszlltség ala keriilhetnek és dramitéshez
vezethetnek.

Hossziranyu vagasokhoz hasznaljon mindig egy iitkozot vagy egy
egyenes vezetdlécet. Ez megndveli a vagas pontossagat és csokkenti a
flrészlap beakadasanak lehetdségét.
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Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfeleld rogzitd
(példaul csillagalaku vagy korkeresztmetszetii) nyilassal ellatott
flirészlapokat hasznaljon. Azok a fiirészlapok, amelyek nem illenek hozza
a flrész rogzitd alkatrészeihez, nem futnak kdrkérosen és ahhoz vezetnek,
hogy a kezeld elveszti a késziilék feletti uralmat.

Sohase hasznaljon megrongalddott vagy hibas fiirészlap-
alatéttarcsakat vagy -csavarokat. A fiirészlap-alatéttarcsak és -csavarok
kifejezetten az On fiirészéhez kerilltek kifejlesztésre és hozzajarulnak
annak optimalis teljesitményéhez és biztonsagahoz.

Egy visszarugas okai és megel6zésének modja:

— egy visszarugas a beakadd, beékel6dd, vagy hibas helyzetbe allitott
fiirészlap kovetkeztében fellépd hirtelen reakcio, amely ahhoz vezet, hogy
a flirész, amely felett a kezelo elvesztette az uraimat, akaratlanul
kiemelkedik a munkadarabbdl és a kezelé személy felé mutaté iranyba
mozdul;

— ha a fiirészlap az 6sszezarodo flirészelési résbe beakad vagy beékelddik
és leblokkol, és a motor ereje az egész készliléket a kezelé személy
iranyaba rantja vissza;

- ha a flirészlapot megforditva vagy hibas iranyba dllitva teszik be a
véagasba, a flrészlap hatso élén elhelyezked? fiirészfogak beakadhatnak a
munkadarab felliletébe, melynek kovetkeztében a fiirészlap kilép a
vagasbol és a flirész hatrafelg, a kezel§ személy felé mutatd iranyba ugrik.

Egy visszarugas mindig a fiirész hibas vagy helytelen hasznélatanak
kovtkezménye. Ezt az alabbiakban leirasra kerilé megfeleld dvatossagi
intézkedésekkel meg lehet gatolni.

Tartsa a fiirészt mindkét kezével szorosan fogva és hozza a karjait
olyan helyzetbe, amelyben a visszaiité eréket jobban fel tudja venni. A
fiirészlaphoz viszonyitva mindig oldalt alljon, sohase hozza a
fiirészlapot a testével egy sikba. Egy visszarigas esetén a kérfiirész
hatrafelé is tehet egy ugrast, de megfeleld intézkedések meghozatala
esetén a kezel6 személy a visszaiité erdket fel tudja fogni.

Ha a fiirészlap beszorul, vagy a fiirészelési folyamat valami mas
okbok megszakad, engedje el a be-/kikapcsolot és tartsa nyugodtan a

fiirészt a munkadarabban, amig a fiirészlap teljesen le nem all.
Sohase probalja meg kivenni a fiirészt a munkadarabbol, vagy
hatrafelé huzni, amig a fiirészlap még mozgasban van és amig még
egy visszarugas léphet fel. Keresse meg a fiirészlap beszorulasanak
okat és megfeleld intézkedéssel haritsa el a hibat.

Ha a munkadarabban all6 fiirészlapot ujra el akarja inditani, el6szor
hozza a fiirészlapot a fiirészelési rés kozepére, és ellendrizze, nincs-e
beakadva egy vagy tobb fog a munkadarabba. Ha a fiirészlap be van
szorulva, akkor az Ujrainditaskor kiugorhat a munkadarabbdl, vagy egy
visszarugast is okozhat.

Nagyobb lapok megmunkalasanal tamassza ezt megfeleléen ala,
nehogy egy beszorult fiirészlap kovetkeztében visszarugas Iépjen fel.
A nagyobb méretli lapok sajat sulyuk alatt leléghatnak, illetve
meggorbiilhetnek. A lapokat mindkét oldalukon, mind a flirészelési rés
kozelében, mind a szélikén ala kell tamasztani.

Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalddott fiirészlapokat. Az
életlen vagy hibasan beallitott fogu flirészlapok egy tdl keskeny vagasi
résben megnévekedett sirlddashoz, a flirészlap beragadasahoz és
visszarugasokhoz vezetnek.

Afiirészelés elott huzza meg szorosra a vagasi mélység és vagasi
sz0g beallité elemeket. Ha a flirészelés soran megvaltoznak a
bedllitasok, a flirészlap beékelddhet és a flirész visszarighat.

Kiilondsen 6vatosan kell dolgozni, ha egy nem atlathato teriileten,
példaul egy fal egyik oldalan hajt végre “siillyeszto vagast”. Az
anyagba besiillyedd fiirészlap a fiirészelés kdzben kiviilrél nem lathatd
akadalyokban megakadhat és ez egy visszariigashoz vezethet.

Function of the bottom guard

Ellenérizze minden hasznalat elétt, hogy az alsé véddburkolat
tokéletesen zar-e. Ne hasznalja a flirészt, ha az als6 védéburkolat nem
mozog szabadon és nem zér azonnal. Sohase akassza be vagy kosse
meg nyitott helyzetben az alsé védéburkolatot. Ha a flirész véletlenl
leesik a padléra, az als¢ véddburkolat meggdrbiilhet. Nyissa ki a
visszahUz6 karral a véddburkolatot és gondoskodjon arrél, hogy az
szabadon mozogjon és semmilyen vagasi szognél és vagasi mélységnél
sem érintse meg sem a flirészlapot, sem a berendezés egyéb alkatrészeit.
Ellendrizze az alsé véddburkolat rugéjanak miikodését. Ha az alsé
véddburkolat és annak mozgato rugéja nem miikodik tokéletesen,
akkor végeztesse el a megfelel6 karbantartasi munkakat.
Megrongalddott alkatrészek, ragaszto-lerakddasok, vagy forgacsok
lelassitjak az als6 véddburkolat miikddését.

Az alsé védoburkolatot csak kiilonleges vagasi modok, mint
“siillyesztd és szogvagasok” esetén szabad kézzel kinyitani. Nyissa ki
a visszah(zo karral az alsé védéburkolatot, és engedje azt el, mihelyt
a fiirészlap behatol a munkadarabba. Az alsé véd6burkolatnak minden
mas flirészelési munkanal automatikusan kell miikédnie.

Sohase tegye le a fiirészt a munkapadra vagy a padlora, ha az alsé
véddburkolat nem boritja be teljesen a flirészlapot. Egy védetlen,
utanfut flirészlap a vagasi irannyal ellenkezé iranyba mozog és mindenbe
belevag, ami az utjaba kertil. Ugyeljen ekkor a flirész utanfutasi idejére.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Viseljen hallasvédot. A zajhatés a hallas elvesztését eredményezheti.

Hasznaljon véddfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
védészemiveget! Javasoljuk a védGruhézat, ugymint porvédd maszk,
véddeipd, erds és csuszasbiztos labbeli, sisak és hallasvédd hasznalatat.

A munkavégzéskor keletkezd por az egészségre artalmas lehet. llyen
esetben ajanlatos a megfeleld elszivo berendezés és a védémaszk
hasznalata. A munkateruleten lerakddott port alaposan el kel takaritani.

Ne hasznaljon olyan fiirészlapot, ami nem egyezik meg a hasznélati
(tmutatoban feltiintetettekkel.

Valasszanak a vagni kivant anyagnak megfelelé firészlapot!

Csak a jelen hasznalati utasitasban megjellt, az EN 847-1 szabvanynak
megfeleld, famegmunkalasra alkalmas flrésztarcsat hasznaljon.

Az alkalmazott szerszamalkatrész megengedett fordulatszamanak legalabb
annyinak kell lennie, mint az elektromos szerszdmon megadott legnagyobb
fordulatszam.

Az olyan tartozék, ami a megengedett fordulatszdmnal gyorsabban forog,
eltdrhet vagy lerepiilhet.

Ne hasznaljuk csiszolékoronggal!

Ne régzitse az on/off (be/ki) kapcsolét az "on" (be) poziciéban amikor a
fiirészt kézben hasznalja.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni a
keészUlékbal.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Téjékozodjon a szakszer(i megsemmisités helyi lehet6ségeirdl.

Az akkumulatort ne térolja egyitt fém targyakkal. (Rovidzarlat veszélye).

Az “M18” elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizérélag a
rendszerhez tartoz6 tltdvel toltse fel. Ne haszndljon més rendszerbe
tartozo toltot.

Az akkumulatort, t6It6t nem szabad megbontani és kizarélag széraz helyen
szabad tarolni. Nedvességtél 6vni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés alatt, vagy
extrém hd miatt. Ha az akkumulator sav a bérére kertil azonnal mossa meg
szappanos Vizzel. Szembe keriilés esetén folydviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sérilések vagy termékkarosodasok
veszélye elkerlilésére ne meritse a szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a
toltokészuléket folyadékokba, és gondoskodijon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készulékekbe és az akkukba. A korroziv hatast vagy
vezet6képes folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos vegyi anyagok,
fehéritdk vagy fehéritd tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

A megfeleld el6tolasi sebesség megvalasztasaval kertilje el a flirészlap
tulhevilését.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ezzel az elektronikus korfirésszel vaghat hosszanti iranyban és ferde
szbgben faban.

Akésziléket kizarélag az aldbbiakban leirtaknak megfeleléen szabad
hasznaini.

ELEKTROMOS FEK

Akapcsolégomb elengedésekor az elektromos fék kb. 2 masodpercen
belill ledllitja a flirészlapot. Azonban az elektromos fék hatasa késleltetett is
lehet. Az elektromos fék alkalomadtan nem hatasos. Amennyiben az
elektromos fék gyakrabban nem miikadik, akkor a flirészt arra
felhatalmazott Milwaukee szervizbe kell szallitani.

Afiirészt csak a flirészlap ledllasa utan hizza ki a munkadarabbdl.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Egyedili feleldsséggel kijelentjiik, hogy a "Mlszaki Adatok” alatt leirt
termék a 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EK iranyelvek minden
relevans el8irasanak, ill. az alabbi harmonzalt normativ dokumentumoknak
megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-21

s

Alexander Krug

Managing Director c €

Miszaki dokumentacio dsszeallitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany
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AKKUK

Ahosszabb ideig lizemen kiviil [év akkumulétort hasznalat el6tt ismételten
fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator teljesitménye.
Kertilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon torténé hosszabb idejii
tarolast.

Atoltd és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat teliesen fel
kel tolteni.

Alehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell venni a
toltskeszilekbal.

Az akku 30 napot meghaladd tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-os toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akku tul magas aramfogyasztas miatti, pl. tul nagy forgatényomatékok,
a firé megszoruldsa, hirtelen ledllas kdvetkeztében fellépé tulterhelése
esetén az elektromos szerszdm 2 masodpercig zlg, és onmiikddéen
lekapcsol.

Az Ujbdli bekapcsolashoz el kell engedni a kapcsoldbillenty(it, majd ismét
be kell kapcsolni.

Extrém mértéki terhelés esetén az akku erésen felforrésodhat. Ebben az
esetben az akku lekapcsol.

Az ismételt feltltéshez és aktivalashoz ekkor dugja az akkut a
toltekeésziilékbe.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes éruk szallitasara vonatkozo torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi eldirasok és
rendelkezések betartadsa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kozuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi céli
széllitdséra a veszélyes aruk szallitasara vontakozd rendelkezések
érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast kizardlag megfeleld
képzettségl személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai
fellgyelet alatt kel torténnie.

Akévetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezok
védve és szigetelve legyenek.

. UgyeIJen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a csomagolason
belil.

+ Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

KARBANTARTAS

Akésziilék szell6z6nyilasait mindig tisztan kell tartani.

Afiirészlap felhelyezése és eltavolitasa el6tt tigyeljen arra, hogy kihlzza a
szerszamot az elektromos haldzatbol.

Akésziiléket és a véddeszkozt szaraz kenddvel tisztitsa. Némely
tisztitoszerek karositjak a miianyagot, és mas szigetelt alkatrészeket.
Tartsa a kész(iléket tisztan és szarazon, valamint kifolyt olajoktdl &s
zsiroktél mentesen. Ellendrizze a véddburkolatok miikddését. A rendszeres
karbantartas és tisztitas hosszu élettartamrol és biztonsagos kezelésrél
gondoskodik.

Portalanitsa rendszeresen. Tavolitsa el a flirész belsejében lerakédott
flirészport a tlizveszély elkerllése érdekében.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatreszeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse
ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei k|advanyt)

Igény esetén a készUlékrl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként taldlhato hatjegy szam megadasaval az On
vev8szolgalatanal, vagy kézvetlenil a Techtronic Industries GmbH-tol a
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.
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SZIMBOLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort
ki kell venni a készulékbél.

Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatét mielétt a gépet
hasznalja.

Hordjon védo6kesztyit!

Hallasvédd eszkdz hasznélata ajanlott!

Munkavégzés kézben ajanlatos véddszemiveget viselni.

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
késziilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

Az elektromos eszkbzoket, elemeket/akkukat nem szabad
a haztartasi hulladékkal egytitt artaimatlanitani.

Az elektromos eszkozoket és akkukat szelektiven kell
gy(ijteni, és azokat kornyezetbarat artalmatlanitas céljabol
hulladékhasznosité tizemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskedgjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrdl és gy(jtéhelyekrdl.

Uresjérati fordulatszam

Fesziiltség

<

©B% ﬂli%lllr]l®][@]l@ll@lﬂ

Egyenaram

Forgasirany

Eurdpai megfeleldségi jeldlés

Egyesiilt kiralysagbeli megfeleldségi jelolés

Ukran megfelel6ségi jelolés

Eurézsiai megfeleléségi jeldlés

E

TEHNICNI PODATKI BATERIJSKE KROZNE ZAGE

Proizvodna SteVilKa ............ccveveiiicinieiriineeeea

Stevilo vrtjajev v prostem teku ............c.........
List Zage @ x vrtalni @.........coocevvecrveccivinnnns

debelina zaginega lista .....
Zobi Zaginega lista....
Globina reza pri 90° ..
Globina reza pri 45°
Napetost izmenljivega akumulatorja.......

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (1,5 Ah)
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (3,0 Ah)
Priporocena temperatura okolice pri del
PriporoCene vrste akumulatorskih baterij
Priporoceni polnilniKi ............ccoceveeeeireennenas

Informacije o hrupnostilvibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
A ocenjeni nivo zvo¢nega tlaka znasa tipiéno

Nivo zvoénega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Visina zvo€nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Nosite za$¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) doloena
ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij an.......................
Nevarnost K=

OPOZORILO

HD 18 CS

..................... 4316 31 05...

...000001-999999
3500 /min
..165 x 15,87 mm

.1,6 mm

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z razli¢nimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno povec&a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko teCe, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila,
prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja. Zakasnelo
upostevanje sledecih navodil lahko povzrogi elektriéni udar, pozar in/
ali tezke poSkodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

A\ VARNOSTNA OPOZORILA ZA KROZNE ZAGE

Postopek zaganja

A NEVARNO: Ne segajte z rokami v obmocje Zzaganja in v
blizino Zaginega lista. Z drugo roko drzite dodatni rocaj ali
ohisje motorja. Ce boste krozno Zago drzali z obema rokama,
Zagin list ne bo mogel poSkodovati Vasih rok.

Ne segajte pod obdelovanec. Zasgitni okrov vas v tem primeru ne
bo mogel zavarovati pred vrte¢im se Zaginim listom.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca.
Zna$a naj manj kot viSina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.

Obdelovanca nikoli ne drzite v roki ali ¢ez nogo, ampak ga na
stabilni podlagi zavarujte proti premikanju. Dobra pritrditev
obdelovanca je zelo pomembna, saj je tako nevarnost, da bi pri§lo
do telesnega stika, zatikanja zaginega lista ali izgube nadzora,
minimalna.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito
elektricno napeljavo, je napravo potrebno drzati za izolirane
prijemalne povrsine.

Stik z elektricnim vodnikom, ki je pod napetostjo, povzro¢i napetost
tudi v kovinskih delih naprave, kar ima za posledico elektri¢ni udar.

Pri vzdolznih rezih vedno uporabljajte prislon ali ravno robno
vodilo. To bo zagotovilo vegjo toénost reza in zmanjSalo nevarnost
zatikanja Zaginega lista.

Vedno uporabljajte Zagine liste pravilne velikosti, ki se prilegajo
obliki prijemalne prirobnice (rombasta ali okrogla). Zagini listi, ki
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se ne ujemajo z montaznimi deli Zage, se vrtijo neenakomerno in
povzrocijo izgubo nadzora nad napravo.

Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih oziroma napaénih podlozk
ali vijakov zaginega lista. Podlozke in vijaki Zaginega lista so bili
konstruirani posebej za Vaso Zago, z namenom doseganja njene
optimalne zmogljivost in varnega delovanja.

Vzroki in preprecevanje povratnega udarca:

— povratni udarec je nepri¢akovana reakcija zagozdenega,
zataknjenega ali napacno poravnanega Zaginega lista, zaradi ¢esar
se lahko Zaga, ki ni ve¢ pod nadzorom, premakne iz obdelovanca
proti osebi, ki upravija z Zago;

— Zagin list se lahko zatakne ali zagozdi v rezu, kar povzrogi njegovo
blokiranje, mo¢ motorja pa potisne napravo nazaj, proti osebi, ki z
njo upravlja;

— e Zagin list, ki se nahaja v rezu, zasukate ali ¢e Zagin list ni bil
pravilno naravnan, se lahko zobje zadnjega roba Zaginega lista
zataknejo, Zagin list skoCi iz zareze in odleti vzvratno proti osebi, ki
upravlja z zago.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe Zage. Preprecite ga
lahko s primernimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v
nadaljevanju besedila.

Z obema rokama trdno drzite Zago. Roke premaknite v polozaj,
v katerem boste lahko kljubovali povratnim udarcem. Vedno
stojite ob strani Zaginega lista in se nikoli ne premaknite v
polozaj, v katerem bi bila Vase telo in Zagin list v isti ¢rti. Pri
povratnem udarcu lahko krozna Zaga sko€i nazaj, vendar pa lahko
upravljalec povratne udarce obvlada, Ce je prej primerno ukrepal.
Ce zagin list obtici ali se Zaganje prekine iz drugega razloga,
spustite vklopno-izklopno stikalo in mirno drzite zago v
obdelovancu, dokler se zagin list popolnoma ne ustavi. Nikoli
ne poskusajte Zage odstraniti iz obdelovanca ali jo potegniti
nazaj, dokler se zagin list premika ali dokler bi lahko prislo do



povratnega udarca. Poiscite vzrok za zatikanje Zaginega lista in ga
na ustrezen nacin odstranite.

Ce zelite zago, ki je obti¢ala v obdelovancu, ponovno zagnati,
centrirajte Zagin list v rezu in preverite, e niso zobje zataknjeni
v obdelovancu. Zataknjen Zagin list se lahko izmakne iz
obdelovanca in povzrodi povratni udarec v trenutku, ko Zago
ponovno zazenete.

Vecje plosce ustrezno podprite in tako zmanjsajte tveganje za
nastanek povratnega udarca zaradi zataknjenega Zaginega
lista. Velike plo$ce se zaradi lastne teZe lahko upognejo, zato jih
morate podpreti na obeh straneh, torej blizu reza in na robu.

Ne uporabljajte topih ali poskodovanih zaginih listov. Zagini listi
s topimi ali napa¢no poravnanimi zobmi zaradi preozkega reza
povzrocajo vecje trenje, zatikanje Zaginega lista in povratni udarec.

Pred zaganjem trdno privijte nastavitve za globino reza in
rezalni kot. Ce se nastavitve med rezanjem spremenijo, se lahko
Zagin list zatakne in povzrogi povratni udarec.

Se posebno previdni bodite pri »potopnem Zaganju« v skrito
podrocje, na primer v obstojeco steno. Zagin list lahko pri
potopnem Zaganju skritih predmetov blokira in povzroci povratni
udarec.

Funkcija spodnjega zas¢itnega pokrova

Pred vsako uporabo naprave preverite brezhibno zapiranje
spodnjega zascitnega okrova. Ne uporabljajte Zage, ¢e spodnji
zascitni okrov ni prosto gibljiv in se takoj ne zapre. Spodnjega
zas¢itnega okrova nikoli ne zatikajte ali fiksirajte v odprtem
polozaju. Ce pade Zaga nenamerno na tla, se lahko spodnji zas¢itni
okrov zvije. Odprite ga z ro€ico za odmik in se prepriCajte ali je
prosto gibljiv. Zasgitni okrov se pri vseh rezalnih kotih in vseh
globinah reza ne sme dotikati niti Zaginega lista niti drugih delov
zage.

Preglejte delovanje vzmeti za spodnji zas¢itni okrov. Ce spodniji
zascitni okrov in vzmeti ne delujejo brezhibno, oddajte napravo
v popravilo. Poskodovani deli, lepljive obloge ali nabiranje
ostruzkov so vzrok za upocasnjeno delovanje spodnjega zas¢itnega
okrova.

Roéno odpiranje spodnjega zas¢itnega okrova je dovoljeno
samo pri posebnih rezih, kakr$na sta »potopno zaganje in
zaganje pod kotom«. Z ro€ico za odmik odprite spodnji zas¢itni
okrov in jo spustite takoj, ko zagin list prodre v obdelovanec.
Pri vseh drugih rezih mora spodnji za$€itni okrov delovati
samodejno.

Ne odlagajte Zage na delovno mizo ali na tla, e spodniji zas¢itni
okrov ne pokriva zaginega lista. Nezavarovan, vrte¢ se zagin list
premakne zago v protismeri reza in zaga vse, kar mu je na poti.
Upostevajte Cas izteka Zage.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzro€i izgubo
sluha.

Uporabite za$¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zas€itna
ocala. Priporo¢ajo se zas¢itka oblacila, kot npr. maska za zas¢ito
proti prahu, zascitne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, ¢elada in
zadCita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide v
telo. Uporabljajte odsesavanje prahu in dodatno nosite primerno
masko za zascito proti prahu. Prah, ki se usede, temeljito odistite,
npr. posesajte.

Listi za Zago, ki ne odgovarjajo podatkom o znacilnosti v tem
navodilu za uporabo, se ne smejo uporabiti.

Izberite rezanemu materialu ustrezen Zagin list.

Uporabljajte le rezila, ki so dolo¢ena v teh navodilih in so v skladu z
EN 847-1.

Dovoljeno $tevilo vrtljajev uporablienega orodja mora biti vsaj tako
visoko, kot je najvecie Stevilo vrtljajev elektricnega orodja.

Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega Stevila vrtljajev, se lahko
polomi in razleti.

Ne uporabljati brusne plo3ce

Stikala za vklop/izklop pri roéno vodenem obratovanju ne fiksirajte.
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Porabljene nadomestne akumulatorje ne mecite v ogenj ali
gospodinjske odpadke. Va$ trgovec ponuja okolju prijazno
odstranitev starih akumulatorjev.

Ilzmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Ilzmenljive akumulatorje Berner polnite zgolj s polnilnimi napravami
Berner. Ne polnite akumulatorjev drugih sistemov.

lzmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zas¢itite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekogino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z oémi takoj
najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obiscite
zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzroéene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

NAPOTKI ZA DELO

S primerno hitrostjo podajanja se izogibajte pregrevanju zob
Zaginega lista.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Roc¢na krozna Zaga je primerna za ravne reze v lesu.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

ELEKTRICNA ZAVORA

Pri izpustu pritisnega stikala se zagin list v ca. 2 sekundah s
pomocjo elektricne zavore ustavi. Vendar lahko zavora ucinkuje tudi
zakasnjeno. Elektricna zavora v€asih ni u€inkovita. V kolikor
elektri€na zavora pogosteje ne bi u¢inkovala, je Zago potrebno
odnesti v avtoriziran Milwaukee servis. Zago izvleCemo iz
obdelovanca Sele po zaustaviti Zaginega lista.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

V lastni odgovornosti izjavliamo, da se pod "Tehniéni podatki" opisan
proizvod ujema z vsemi relevantnimi predpisi smernice 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES in s slede¢imi harmoniziranimi
normativnimi dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-21

1'2’ a%
Alexander Krug

Managing Director c €

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorije, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi soncnih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Cisti.

Za optimalno Zivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po uporabi
napolniti do konca.

Za ¢im dalj$o Zivliensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi§¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladisciti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

V primeru preobremenitve akumulatorjev zaradi zelo visoke porabe
toka, npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika svedra,
nenadne zaustavitve ali kratkega stika, elektri¢no orodje 2 sekundi
brni in se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite tipko stikala in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator mo¢no
segreje. V tem primeru se akumulator izklopi.

Za ponovno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je potrebno
vstaviti v polnilec.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro$niki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolo¢bam transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izklju¢no s
strani ustrezno iz3olanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

« Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in
izolirani.

* Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.

* Poskodovanih ali iztekajoih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podjetje.

VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezraCevalne reZe stroja vedno Ciste.

Pred names¢anjem ali odstranjevanjem rezila Zage se prepri€ajte,
da ste orodje odklopili z napajanja.

Napravo in zas¢itno pripravo Cistite s suho krpo. Mnoga &istilna
sredstva poSkodujejo umetne mase ali druge izolirane dele. Napravo
vzdrzuijte Cisto in suho kakor tudi prosto uhajajo¢ega olja in masti.
Preverite delovanje $¢itnikov. Redno vzdrZevanje in ¢iscenje
poskrbita za dolgo Zivljenjsko dobo in varno rokovanje.

Redno odstranite prah. Odstranite v notranjosti Zage nakopi¢eno
Zagovino, kako bi preprecili rizik vnetja

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevaite brosuro
Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Germany, naro€iti eksplozijsko risbo naprave ob
navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

B>

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Nositi za$¢itne rokavice

Nosite zad¢ito za sluh!

Pri delu s strojem vedno nosite zaS¢itna o¢ala.

Nosite ustrezno masko proti prahu.

)
®

Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave, priporo¢eno
dopolnilo iz programa opreme.

Elektri€nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Elektri€ne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati
lo€eno in za okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju
za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem prodajalcu
se pozanimajte glede reciklaznih dvori§¢ in zbirnih
mest.

Stevilo vrtljajev v prostem teku
V Napetost

Enosmerni tok

Smer vrtenja

€ Evropska oznaka za zdruzljivost

Britanska oznaka za zdruzljivost

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

@RI B

001

Evrazijska oznaka za zdruZljivost

=
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TEHNICKI PODACI AKUMULATORSKA KRUZNA PILA

Broj ProizvOANIE........cuviriiiiicieci e e

Broj okretaja praznog hoda
List pile-g x BuSenje-g......
Debljina lista pile.
Debljina lista pile.
Dubina reza kod 90°..
Dubina reza kod 45°..
Napon baterije za zamjenu......
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (1, )
TeZina po EPTA-proceduri 01/2014 (3 0Ah)
Preporuc¢ena temperatura okoline kod rada.
Preporuceni tipovi akumulatora...
Preporuceni punjaci

Informacije o bucilvibracijama

Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.
A-procjenjeni nivo pritiska zvuka aparata iznosi tipiéno
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) ....
Nivo uginka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) .
Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene
odgovarajuce EN 62841

Vrijednost emisije VIDracije @n............cococviviriiiiiniiiciciccs o
NESIGUINOSE K= ... oae

UPOZORENIE

HD 18 CS

...................... 4316 31 05...

...000001-999999

3500 /min

.165 x 15,87 mm
...1,6 mm

..... <2,5m/s?
....1,5 m/s?

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN
62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze zna&ajno povecati razinu izlozenosti tijekom

cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljucen, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

E UPOZORENIE! Treba proditati sve napomene o sigurnosti,
upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektri¢ni alat. Propusti
kod pridrzavanja sljede¢ih upta moze uzrokovati strujni udar, pozar
i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA KRUZNE PILE

Tehnologija rezanja

A OPASNOST: Rukama ne zalazite u podrucje rezanja i do
lista pile. Drzite s obje ruke dodatnu rucku ili ku¢iste motora.
Ako se obim rukama drzi kruZna pila, list pile ih ne moze ozlijediti.

Ne stavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka $titnik ih ne moze
zastititi od lista pile.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba
biti vidljiv manje od jedan puni zub.

Piljeni izradak nikada ne drzite u rukama ili preko nogu.
Izradak osigurajte na stabilnoj podlozi. Vazno je da izradak
bude dobro pri€vr§cen, kako bi se na minimum smanjile opasnosti
od dodira s tijelom, ukljestenje lista pile ili gubitak kontrole nad
njim.

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene
vodove struje. Kontaktom s vodovima pod naponom, pod napon
¢e se staviti i metalni dijelovi uredaja, $to moZze dovesti do
elektriénog udara.

Kod uzduznog rezanja koristite uvijek granicnik ili ravnu
vodilicu ruba. Time se poboljSava to¢nost rezanja i smanjuje
moguénost ukljestenja lista pile.

Koristite uvijek listove pile odgovarajuce veli€ine i
odgovarajuceg steznog otvora (npr. zvjezdastog ili okruglog).
Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovima pile, okretat
¢e se neokruglo i mogu dovesti do gubitka kontrole nad pilom.
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Ne koristite nikada ostecene ili pogresne podloZne plocice
lista pile ili vijke. Podlozne ploCice lista pile i vijci specijalno su
konstruirani za vau pilu, za postizanje optimalnog u€inka i radne
sigurnosti.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:

— povratni udar je neocekivana reakcija lista pile koji se je
uklijestio, zaglavio ili je loSe uravnotezen, $to moze dovesti do toga
da se list pile moze nekontrolirano izvuéi iz izratka i pomaknuti u
smjeru osobe koja radi s uredajem;

— ako bi se list pile uklijestio, zaglavio ili blokirao u rasporu piljenja
koji se zatvara i ako bi sila motora povratno udarila u uredaj, u
smjeru osobe koja s njim radi;

— ako bi se list pile u rezu iskrenuo ili pogre$no izravnao, mogli bi
zubi straznjeg ruba lista pile zahvatiti povrSinu izratka, zbog cega
bi list pile iskocio iz raspora pile i odsko¢io natrag u smjeru osobe
koja radi s pilom.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe pile.
On se moze sprijeciti prikladnim mjerama opreza, koje su opisane
u daljnjem tekstu.

Drzite pilu €vrsto s obje ruke i postavite vase ruke u polozaj u
kojem se mogu podnijeti sile povratnog udara. Postavite se
uvijek boéno uz list pile, a nikada tako da list pile bude u liniji
s vasim tijelom. Kod povratnog udara kruzna pila bi mogla
odskociti natrag, a osoba koja radi s kruznom pilom ne bi mogla
savladati sile povratnog udara ako se ne bi poduzele prikladne
mjere.

Ukoliko bi se list pile zaglavio ili bi se piljenje prekinulo iz
nekog drugog razloga, otpustite prekidac za ukljucivanje za
ukljuéivanje-iskljucivanje i drzite pilu mirno u materijalu sve
dok se list pile potpuno ne zaustavi. Ne pokusavajte pilu vaditi
iz izratka ili je potezati u natrag, sve dok se list pile pomice ili
bi se mogao dogoditi povratni udar. Pronadite uzrok ukljestenja
pile i otklonite ga prikladnim mjerama.

Ako pilu koja se je zaglavila u izratku Zelite ponovno
pokrenuti, centrirajte list pile u rasporu piljenja i provjerite da
zubi pile nisu zahvatili izradak. Ako bi se uklijestio list plle on se
moze pomaknuti iz izratka ili pokusati povratni udar ako ce se pila
ponovno pokrenuti.

Velike ploce poduprite, kako bi se izbjegla opasnost od
povratnog udara zbog uklijestenja lista pile. Velike ploce se
mogu saviti pod djelovanjem vlastite teZine. Plote se moraju
osloniti na obje strane, kako blizu raspora piljenja, tako i na rubu.

Ne koristite tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s tupim ili
pogresno izravnatim zubima, uzrokuju zbog uskog raspora piljenja
povecano trenje, ukljeStenje lista pile i povratni udar.

Prije piljenja ustanovite dubine rezanja i namjestanja kuta
rezanja. Ako bi se tijekom piljenja promijenila podeSavanja, list pile
bi se mogao uklijestiti ili dovesti do povratnog udara.

Budite posebno oprezni ako izvodite “prorezivanje” u
skrivenom podrucju, npr. u postojecem zidu. Zarezani list pile
bi se kod piljenja u skrivenim objektima mogao blokirati i uzrokovati
povratni udar.

Funkcija donjeg sigurnosnog poklopca

Prije svake uporabe provjerite da li donji stitnik besprijekorno
zatvara. Ne koristite pilu ako doniji stitnik nije slobodno
pomican i ako se odmah ne zatvara. Nikada ne uklijestite niti
ucvrstite donji stitnik u otvorenom polozaju. Ako bi pila
nehoti¢no pala na pod, donji stitnik bi se mogao savinuti. Otvorite
Stitnik poteznom polugom i provjerite da je slobodno pomican i da
kod svih kutova i dubina rezanja ne dodiruje list pile niti ostale
dijelove.

Provijerite djelovanje opruge za donji stitnik. Uredaj popravite
prije uporabe ako doniji Stitnik i opruga ne djeluju
besprijekorno. Osteceni dijelovi, liepljive naslage ili nakupine
strugotine mogli bi dovesti do usporenog kretanja donjeg Stitnika.

Donji stitnik otvarajte rukom samo kod posebnih rezova, kao
npr. “rezanje prorezivanjem i kutni rezovi”. Donji stitnik
otvorite polugom za potezanje natrag i oslobodite je ¢im list
pile prodre u izradak. Kod svih drugih radova piljenja donji stitnik
mora automatski raditi.

Pilu ne odlazite na radni stol ili pod, ako doniji stitnik ne
pokriva list pile. Nezasticeni list pile koji se zaustavlja pod
inercijom, mogao bi pilu pomaknuti suprotno smjeru rezanja i
zarezati sve $to mu se nade na putu. Kod toga treba paziti na
vrijeme zaustavljanja lista pile pod djelovanjem inercije.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe dovesti do gubitka
sluha.

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi
zastitne naocale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna
maska protiv pradine, zastitne rukavice, ¢vrste i protiv klizanja
sigurne cipele, $liem i zastitu sluha.

Prasina koja nastaje kod rada je ¢esto $tetna po zdravlje i ne bi
smjela dospijeti u tijelo. Primijeniti usisavanje prasine i dodatno
nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine. Sleglu prasinu
temeljito odstraniti, npr. usisati.

Listovi pile, koji ne odgovaraju karakteristi¢nim podacima u ovoj
uputi o upotrebi, se ne smiju upotrebljavati.

Izabrati list za pilu koji je prikladan za materijal koji se reze.

Koristite samo ostrice za obradu drveta navedene u ovim uputama
koje ispunjavaju normu EN 847-1.

Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora najmanje biti toliki
kao $to je i najveci broj okretaja naveden na elektricnom alatu.
Oprema koja ima veéi broj okretaja od dozvoljenog moze se
polomiti i razletjeti.

Ne upotrebljavati brusne ploce!

Prekidac za uklju¢ivanje i iskljucivanje ne prikljestiti u ruénom
pogonu.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi mogucénost uklanjanja starih baterija odgovarajuce

okolini. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18 . Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje_za punjenje ne otvarati i Cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze iz
ostecenih baterija iscuriti baterijska tekuéina. Kod dodira sa
baterijskom tekué¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraZziti lijecnika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oteéenja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u
tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru
nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda,
odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

RADNE UPUTE

Izbjegavaijte kroz prilagodenu brzinu pomaka pregrijavanje zuba
lista pile.

PROPISNA UPOTREBA

Ruéna kruzna pila je upotrebljiva za piljene ravnolinijskih rezova u
drvo.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

ELEKTRICNA KOCNICA

Kod ispustanja pritisne sklopke se list pile u roku od oko 2 sekunde
zaustavlja elektriénom ko¢nicom. Elektriéna ko¢nica moze doduse
djelovati usporavajuce. Ponekad elektriéna kocnica nije
djelotvorna. Ukoliko elektriéna kocnica ¢e$ce ne djeluje, pila se
mora odnijeti autoriziranom servisu Milwaukee.

Tek poslije mirovanja lista pile, pilu izvuéi iz komada koji se
obraduje.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljulemo na osobnu odgovornost, da je proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima
smjernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC i sa
slijede¢im harmoniziranim normativnim dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-21

-

Alexander Krug

Managing Director c €

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanijuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.
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Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preopterecenja akumulatora kroz visoku potrosnju struje, npr.
ekstremno visoki okretni momenti, zaglavljenje svrdla, naglo
zaustavljanje ili kratki spoj, elektroalat bruji 2 sekunde dugo i
iskljuCuje se samostalno.

Za ponovno uklju¢ivanje ispustiti otponac prekidaca i zatim
ponovno ukljuiti.

Pod ekstremnim opterec¢enjima se akumulator moZe jako zagrijati.
U ovom slucaju se akumulator iskljucuje.

Akumulator zatim utaknuti u punjac kako bi se ovaj ponovno
napunio i zatim aktivirao.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecéu.

ODRZAVANJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Prije priklju¢ivanja ili uklanjanja lista pile osigurajte da je alat
iskop€an iz izvora za napajanje.

Aparat i zastitni uredaj Cistite jednom suhom krpom. Neka sredstva
za Cis¢enje ostecuju plastiku ili druge izolirane dijelove. Aparat
Cuvati Cistim i suhim kao i bez iscurjelog ulja i masti. Provjerite
funkciju zastitnih kapa. Redovito odrzavanje i ¢iS¢enje se brinu za
dugi vijek trajanja i sigurno rukovanije.

Prah redovno distite. Piljevine, koje se nalijepe na unutarnju stranu
cirkulara €istite redovno, kako bi izbjegli opasnosti pozara.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plocici snage
moZe zatraziti kod vaSeg servisa ili direktno kod Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden,
Njemacka.

|
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SIMBOLI

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

>

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Molimo da paZljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Nositi zastitne rukavice!

Nositi zastitu sluha!

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa ku¢nim smeéem.

Elektri¢ni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno okoliSu
jednom od pogona za iskori$¢avanije.

Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod stru¢nog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta
skupljanja.

Broj okretaja praznog hoda

<

Napon

Istosmjerna struja

Smijer okretanja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti
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Euroazijski znak suglasnosti

=

TEHNISKIE DATI AKUMULATORA RIPZAGIS

1ZIQIAES NUMUIS ...t s

Apgriezieni tukSgaita
Z&ga ripas aréjais diametrs x iek$éjais diametrs.
Z&ga platnes biezums ....
Zaga platnes zobi........

Griezuma dzilums 90° lenkT.
Griezuma dzilums 45° lenkT
Akumulatora spriegums.....
Svars atbilstosi EPTA -Procedure (1,5Ah)
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (3,0 Ah)
Leteicama vides temperattira darba laika.
Leteicamie akumulatoru tipi...
Leteicamas uzlades ierices ...

TrokS$nu un vibraciju informacija
Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
Instrumenta tipiskais péc A vértatais trok$na spiediena limenis parasti
sastada
Trok3na spiediena limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) ..
Trok3na jaudas lTmenis (Nedro§iba K=3dB(A))...
Nésat trokSna slapétaju!
Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta
atbilstoSi EN 62841.
svarstibu emisijas vértiba an ..
Nedro$iba K=...

UZMANIBU

HD 18 CS

..................... 4316 31 05...

...000001-999999
3500 /min
..165 x 15,87 mm

.1,6 mm

Vibracijas un trok$na emisijas lTmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotngjai izvertésanai.

Noraditais vibracijas un trok$na emisijas lTmenis attélo ierices galvenos izmanto$anas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem
mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trok3na emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat

ietekmes ITmeni visa darba laika.

Novertejot vibracijas un trokSna ietekmes [Tmeni, vajadzétu nemt véra art laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ieverojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai troksna, veiciet papildu drosibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus §im elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un
specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas instrukcijas
var novest pie elektrosoka, ugunsgréka un/vai smagiem
savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A\ RIPZAGA DROSIBAS NORADES

Zagesanas process

A BISTAMI! Neturiet rokas zaia asmens tuvuma vai uz ta. Ar otru
roku turiet instrumentu aiz papildroktura vai elektrodzingja
korpusa. Turot ripzaii ar abam rokam, rotgjodais asmens tas nevar
savainot.

Neturiet rokas zem zaigjama priekdmeta. Asmens aizsargs nevar
pasargat jlisu rokas no savainojumiem, ja tas atrodas zem zaigjama
priekdmeta.

lzvglieties zdigdanas dziiumu, kas atbilst zaicjama priekdmeta
biezumam. Zaigdanas dziiumam jabit tik lielam, lai zem zaigjama
priekdmeta redzamas asmens daias augstums bltu mazaks par
asmens zobu augstumu.

Nekad neturiet zaicjamo priekdmetu, stingri saspiepot roka vai
atbalstot ar kaju. Novietojiet zaigjamo priekdmetu uz stabila
pamata. Ir svarigi, lai zaigjamais priekdmets batu labi nostiprinats, jo
tas palidz izvairities no iermeoda saskardanas ar zaia asmeni, zaia
asmens iestrcgdanas zaigjuma, ka ari no kontroles zaudgdanas par
zaigdanas procesu.

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros
grieSanas darbiem izmantojamais instruments var skart pasléptus
elektrovadus. Asmenim saskaroties ar vadiem, kuriem tiek pievadits
fazes spriegums, 8is spriegums nonak arf uz instrumenta korpusa
stravu vadodajam daiam un var izraisit elektrisko triecienu.

Veicot zéigéanu gareniska virziena, vienmgr izmantojiet paralglo
vadotni vai vadiet instrumentu gar taisnu malu. Dadi uzlabojas
zigjuma precizitate un samazinas asmens iestr¢gdanas iespgja
Zaigjuma.

Vienmer lietojiet pareiza izmgra zaia asmeni, ar piemgrotas
formas centralo atvgrumu (zvaigznes veida vai apaiu).Zaia asmeoi,
kas neatbilst zaia stiprinodo elementu formai, necentrgjas uz
darbvérpstas un var novest pie kontroles zaudgdanas par zai¢danas
procesu.

Nelietojiet bojatas vai neatbilstodas konstrukcijas asmens
piespiedgjpaplaksnes vai stiprinodas skriives. Asmens
piespiedgjpaplaksnes un stiprinodas skrlves ir izstradatas fpadi jlsu
zaiim, lai panaktu optimalu jaudas atdevi un augstu darba drodibu.

Atsitiena cglooi un ta novgrdana:

— atsitiens ir iestrgguda, iespiesta vai nepareizi orientcta zaia asmens
pckdoa reakcija, kuras rezultaté zaiis var tikt nekontrolgjami mests
augdup un parvietoties prom no zaigjama priekdmeta;

— ja z&ia asmens pckdoi iestregst vai tiek iespiests zaigjuma, dzingja
speks izraisa instrumenta parvietodanos lietotaja virziend;

— ja z&ia asmens zaigjuma tiek pagriezts vai nepareizi orientgts, zaia
asmens aizmugurgja mala izvietotie zobi var aizierties aiz zaigjama
priekdmeta virsmas, ka rezultata asmens var tikt izsviests no zaigjuma,
liekot zaiim parvietoties lietotaja virziena.

Atsitiens ir zaia kitidainas vai nepareizas lietodanas sekas. No ta var
izvairities, veicot zinamus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti
turpmakaja izklasta.

Stingri turiet zaii ar abam rokam, novietojot rokas tada stavokli,
lai vargtu pretoties reaktivajam spckam, kas rodas atsitiena bridi.
Vienmgr staviet sdous no zaia asmens, neplelaujot lai asmens
plakne atrastos uz vienas taisnes ar kadu no iermeoa daiam.
Atsitiena bridf zaiis var parvietoties atpakaivirziena, tomgr lietotajs spgj
veiksmigi tikt gala ar reaktivo spgku, veicot zindmus piesardzibas
pasakumus.
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Ja zéia asmens tiek iespiests zaigjuma vai zdigdana tiek
partraukta kada cita iemesla dgj, atlaidiet instrumenta iesl¢dzgju
un mierigi turiet zaii, lidz tas pilnigi apstajas. Nekad nemgiiniet
izoemt zaia asmeni no zaigjuma vai vilkt instrumentu
atpakaivirziena laika, kamgr asmens atrodas kustiba, jo tas var
izsaukt atsitienu. Atrodiet asmens iespiedanas cgloni, un to novgrsiet,
veicot atbilstodus pasakumus.

Ja vglaties iedarbinat zaii, kura asmens atrodas zaigjuma,
iecentrgjiet asmeni attieciba pret zaigjumu un parliecinieties, ka ta
zobi nav ieigrudies zaigjamaja priekdmeta. Ja zaia asmens ir
iespiests vai ieigries, izvelciet to no zaigjuma, pretcja gadijuma zéia
iedarbindanas bridi var notikt atsitiens.

Ja tiek zaigtas liela izmgra plaksnes, atbalstiet tas, 6adi samazinot
atsitiena risku, asmenim tiekot iespiestam zaigjuma. Liela izmgra
plaksnes zaicdanas laika var izliekties sava svara iespaida. Tapgc
plaksngm jabut atbalstitam abas pusgs zaigjumam, ka ari malas
tuvuma.

Neizmantojiet neasus vai bojatus zaia asmeous. Zaia asmeoi ar
neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido éauru zaigjumu, kas
rada pastiprinatu berzi, var izsaukt zaia asmens iespiedanu zaicjuma
un izraisit atsitienu.

Pirms zaigdanas stingri pieskrivgjiet stiprinodas skrives, ar
kuram tiek fikscts zaigdanas dziiums un leoiis. Ja zaigdanas laika
patvaiigi izmainas zaia iestadijumi, tas var izsaukt asmens iespiedanu
z4igjuma un izraisit atsitienu.

levgrojiet ipadu piesardzibu, veicot zdigdanu ar asmens
“iegremdgdanu” skatienam slgptas vietas, piemgram, sienu
tuvuma. legremdgtais asmens zaigdanas laika var iestrcgt sigptaja
objektd, izraisot atsitienu.

Ik reizi pirms zaia lietodanas parbaudiet, vai apakdgjais asmens
aizsargs netraucgti aizveras. Nelietojiet zaii, ja apakdgja aizsarga
parvietodanas ir traucgta un tas neaizveras pilnigi un uzreiz.
Nekada gadijuma nemgiiniet piesiet vai citadi nostiprinat aizsargu
atverta stavokli. Ja zaiis nejaudi nokrit uz gridas, apakdgjais aizsargs
var saliekties. Ar sviras palidzibu atveriet aizsargu un parliecinieties,
ka tas brivi parvietojas, neskarot zaia asmeni vai citas daias pie
jebkura zaigdanas ledia un dziiuma.

Parbaudiet, vai funkciong apakdgja aizsarga atspere. Ja
apakdgjais aizsargs un/vai ta atspere funkciong ar trauccjumiem,
pirms instrumenta lietodanas veiciet ta tehnisko apkalpodanu.
Aizsarga parvietodanos var traucgt bojatas daias, gultoos sacietgjusi
smgrviela vai skaidu uzkradanas.

Atveriet apakdcjo aizsargu ar roku vienigi ipadu darba operaciju
laika, piemgram, veicot zaicdanu ar asmens “iegremdgdanu vai
veidojot slipos zaicjumus”. Dada gadijuma ar sviras palidzibu
atveriet aizsargu un tad atlaidiet sviru, lidzko zaia asmens
iegrimst zaicjamaja priekdmeta. Jebkuras citas zaigdanas operacijas
laiké apakdgjam aizsargam jaatveras un jaaizveras automatiski.

Nenovietojiet zaii uz darbgalda vai uz gridas, ja apakdgjais
aizsargs nenosedz zaia asmeni. Nenosegts asmens, kas pcc
instrumenta izslggdanas turpina griezties, parvieto zaii pretgji
zaigdanas virzienam, parzaigjot visu, kas gadas ceia. Izslgdzot
instrumentu, demiet v¢ra zaia asmens izskrgjiena laiku.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Nésajiet ausu aizsargus. Troksna iedarbibas rezultata var rasties
dzirdes traucgjumi.

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram,
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga
materiala, Kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas stradajot, biezi ir kaitigi veselibai, un tiem
nevajadzétu noklit kermenT. Vajag izmantot puteklusticgju un bez tam
nésat masku, kas pasarga no putekliem. Nosédusos puteklus vajag
aizvakt, piem. nostknét.

Zadu ripas, kas neatbilst $inT lietoanas pamaciba minétajiem datiem,
nedrikst izmantot.

Lietojiet zaga platni, kas ir piemérota attieciga materiala grie$anai.
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Izmantojiet tikai koka zagé$anas asmenus, kas noraditi $aja
rokasgramata un kas atbilst EN 847-1.

lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu skaitam jabat
vismaz tik augstam ka uz elektroinstrumenta noraditajam
maksimalajam apgriezienu skaitam.

Aprikojums, kurs roté atrak par pielaujamo atrumu, var saldzt un tikt
atmests atpakal

Nedrikst lietot slipripas!
Rokas darbibas laika slédzi nedrikst fiksét.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

|zmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritumos.
Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt
apkartéjo vidi saudz&josa veida; jautdjiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iesp&jams Tssleégums).

M18 sistemas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst 1adét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taistt vala un tie jauzglaba sausas
telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperattram no bojata akumulatora
var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar
akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties janomazga ar
deni un ziepém. Ja Skidrums nonacis acis, acis vismaz 10 min. skalot
un nekaveéjoties konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai noverstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet instrumentu,
mainamo akumulatoru vai uzlades ierici $kidrumos un ripéjieties par
to, lai iericés un akumulatoros neiek|Gtu Skidrums. Koroziju izraisosi vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas kimikalijas,
balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var izraistt Tssavienojumu.

DARBA NORADIJUMI

Lai novérstu zaga ripas zobu parkar$anu un, griezot plastmasas
izstradajumus, materiala sakusanu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Rokas ripzagis ir izmantojams taisnu zag&jumu veik$anai koka.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem lietoanas
noteikumiem.

ELEKTRISKAS BREMZES

Elektriskas bremzes tiek iedarbinatas atbrivojot sprudu, tadejadi liekot
asmenim apstaties un laujot jums turpinat darbu. Parasti asmens
apstajas divu sekunzu laika, tomeér $is laika posms var bat ilgaks,
nemot véra to laiku, kad jis atbrivojat spridu un bremzes iedarbinas.
Var gadtties, ka bremzes neieslédzas. Ja ta notiek, nepiecieSams, lai
zagi parbauda oficialais Milwaukee apkalpojosais serviss.

Pirms zaga iznemsanas no darba vietas, vienmér pagaidiet, kamér
asmens ir pilnigi apstajies.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més apliecinam, ka produkts, kura tehniskie parametri aprakstiti
"tehnisko datu lapa", pilniba atbilst prasibam saskana ar direktivam
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EK un attiecigajiem
harmonizétajiem normativajiem dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-21

"2’;&* t%
Alexander Krug

Managing Director C €

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijam batu optimals mazs, péc lietoSanas bateriju bloks pilniba
jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru
pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades
stavoklT aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus
no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam elektroenergijas
patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments, urbja iekerSanas,
péksna apstasanas vai Issavienojums, elektriskais darbariks 2
sekundes ric, un pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet no
jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators var spécigi
sakarst. Sada gadijuma akumulators atslédzas.

Akumulatoru var ievietot 1adétaja, lai to atkal uzladétu un aktivizétu.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietéjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

« Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavosanas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilsto$i apmacTts personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKOPE

Vajag vienmér uzmanit, lai bitu tiras dzeséanas atveres.

Pirms zaga asmens pievieno$anas vai nonemsanas noteikti atslédziet
instrumentu no stravas padeves.

lekartu un aizsardzibas aprikojumu jatira ar tiru un sausu lupatinu.
Atseviski tiriSanas lidzekli var sabojat plastmasas un citas izolgjoSas
detalas. Vienmér ripéjieties, lai iekarta bitu sausa un tira, ka arf lai uz
tas nebdtu iztecgjusas smérvielas paliekas. Parbaudiet, vai
aizsargaprikojums darbojas pareizi. Regulara iekartas apkope un
tiriSana nodrosina tas ilgmdzibu un droSu ekspluataciju.

Regulari notiriet puteklus. Lai novérstu ugunsbistamibu, iztiriet zaga
iekSpusé sakrajusas zagskaidas.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstta,
kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem. (Skat.
bro$dru “Garantija/klientu apkalposanas serviss”.)

Péc pieprastjuma, Jasu Klientu apkalpo$anas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas

raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

SIMBOLI

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

»
[~

>3
Pirms sakt lietot instrumentu, ltdzu, izlasiet lietoSanas
@ pamacibu.
@
| T —
]
| e
]

Javalka aizsargcimdi!

@ Nésat trokSna slapétajul

| e
P—

| e
P—

©

Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

®

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
I I ieteicamas papildus komplektacijas detalas no piederumu
programmas.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski un
janodod atkritumu parstrades uznemuma videi saudzigai
utilizacijai.

Jautajiet vietéja iestadé vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades uznémumi
vai savakSanas punkti.

TukSgaitas apgriezienu skaits

V Spriegums

Lidzstrava

Rotacijas virziena

€ Eiropas atbilstibas zZime

Lielbritanijas atbilstibas zime

SR B

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime

=
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TECHNINIAI DUOMENYS  DISKINIS PJUKLAS SU AKUMULIATORIUMI

Produkto NUMETIS .......cucviiiiieiricieicicieicieice e one

Sikiy skaicius laisva eiga
Pjovimo disko @ x grezinio @
Pjovimo disko storis..
ASmeny dantukai.......
Pjavio gylis, esant 90° ..
Pjavio gylis, esant 45° ......
kei¢iamo akumuliatoriaus jtamp
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01 tyrimy metodika (1,5 Ah).
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metod|kq (3,0 Ah).
Rekomenduojama aplinkos temperatdra dirbant.
Rekomenduojami akumuliatoriy tip:
Rekomenduojami jkrovikliai

Informacija apie triukSma/vibracija

Vertés matuotos pagal EN 62841.

Prietaisui badingas garso slégio lygis, koreguotas pagal A daznio
charakteristika,

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) ...
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A))
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy reik8mé (trijy kryp€iy vektoriy suma), nustatyta
remiantis EN 62841.

Vibravimy emisijos reik8me @n............ccccovvcviiiiciicciiciiccs o
Paklaida K= ...

DEMESIO

HD 18 CS

...................... 4316 31 05...

...000001-999999

3500 /min

.165 x 15,87 mm
...1,6 mm

..... <2,5m/s?
....1,5 m/s?

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN
62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emlsuos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudOJamas kitokiais tikslais, kartu su

viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet
néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazZinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdziui: tinkamai prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba
galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A\ DISKINIO PJUKLO SAUGUMO NURODYMAI

Pjovimo eiga

A PAVOJUS: Nekidkite ranke prie pjavio vietos ir prie pjiklo
disko. Antraja ranka laikykite priekinz rankena arba variklio
korpusa. Jei abiem rankom laikysite pjdkla, pjdklo diskas jo
negalés supeisti.

Nekidkite ranke po apdirbamu ruodiniu. Apsauginis gaubtas
neapsaugos jisg nuo ruodinio apaéioje idlindusio pjaklo disko.

Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora.
Ruodinio apaeioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiklo
danties aukdta, idlindusi disko dalis.

Pjaunamo ruodinio niekada nelaikykite rankose ar pasidéjae
ant kojos. Padékite ruodina ant stabilaus pagrindo. Labai
svarbu ruodina tinkamai atvirtinti, kad idvengtuméte kino kontakto
su disku, neupstrigte pjiklo diskas ar neprarastuméte kontrolés.
Dirbdami laikykite prietaisg uz izoliuoty viety, kuriose pjovimo
jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus. Dél kontakto su
laidininku, kuriuo teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse
atsiranda atampa ir naudotojas gali gauti elektros smtga.
Atlikdami idilgina pjava, visada naudokite lygiagreéia atrama
arba kreipianeiaja liniuotee. Tuomet pjausite tiksliau ir
sumabinsite galimybeae pjdklui astrigti.

Naudokite tik tinkamo dydpio diskus. Pjiklo disko skylé turi
bati reikiamo dydpio ir formos (pvz., pvaigbdés formos arba
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apskrita). Pjaklo diskai, kurie neatitinka pjklo tvirtinimo detalie
formos, sukasi ekscentridkai, todél yra prarandama pjavio kontrolé.

Niekada nenaudokite papeiste ar netinkamg pjiklo disko
tarpinie poverplig ir varpte. Pjiklo disko tarpinés poverplés ir
varptai buvo sukonstruoti specialiai JUs@ pjdklui, kad bite
garantuoti optimalQs rezultatai ir saugus darbas.

Atatrankos priepastys ir bldai jos idvengti:

— Atatranka yra staigi pjdklo reakcija, atsirandanti tuomet, kai
pjaklo diskas upklidva, astringa ar yra blogai nukreipiamas
ruodinyje, dél kurios prietaisas gali nekontroliuojamai iddokti id
ruodinio;

— jei pjaklas yra upspaudpiamas pjlvio vietoje, upklidva arba
upsiblokuoja, variklio jéga staiga sviedpia pjikla atgal, link
naudotojo;

— jei pjaklo diskas perkreipiamas ar neteisingai nukreipiamas
pjlvio plydyje, galinés disko dalies dantys gali asikabinti & ruodinio
pavirdig, todél pjiklo diskas “idlipa” id pjavio plydio ir pjklas staiga
atdoka link naudotojo.

Atatranka yra netinkamo prietaiso naudojimo arba klaidingo
valdymo rezultatas. Atitinkamos priemonés (pr. pemiau) leidpia jos
idvengti.

Pjlkla visada tvirtai suspauskite abiem rankom ir rankas
laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte aveikti atatrankos
jégas. Atsitraukite a dala nuo pjaklo disko, kad Jisg kiinas
jokiu badu nebite vienoje linijoje su pjiklo disku. Dél
atatrankos pjklas gali atdokti atgal, bet naudotojas turi galimybae
suvaldyti atatrankos jégas, jei imsis atitinkamg priemonig.

Jei pjiklo diskas upstringa arba jei dél kokios nors
priepasties pjovimo procesas yra nutraukiamas, idjunkite
jungikla ir pjuklo netraukite id ruodinio tol, kol pjiklo diskas
visiokai nesustos.Niekada nebandykite pjiklo disko idtraukti
i@ ruodinio ar pjikla traukti atgal, kol pjiklo diskas dar sukasi,

nes tai gali salygoti atatranka. Suraskite pjiklo disko strigimo
priepasta ir imkités priemonig jai padalinti.

Jei norite vél ajungti ruodinyje palikta pjikla, centruokite
pjaklo diska pjavio plydyje ir patikrinkite, ar pjiklo dantys
néra asikabinz a ruodina. Jei pjiklo diskas stringa, vél djungus
pjkla, jis gali iddokti id ruodinio arba gali vykti atatranka.

Pjaudami dideles plokdtes, jas paremkite id apaéios. Taip
sumabinsite pjiklo disko strigimo ir atatrankos rizika. Didelés
plokdtés dél savo svorio idlinksta. Plokdtes reikia atremti abiejose
pusése, t.y., dalia pjavio linijos ir dalia plokdtés kradto.

Nenaudokite atdipusie ar papeisto pjiiklo diske. Neadtris ar
blogai sureguliuoti pjiklo dantys palieka siauresna pjovimo taka,
todél atsiranda per didelé trintis, atatranka, stringa pjiklo diskas.

Pried pjaunant batina tvirtai ir patikimai upverpti svirteles,
kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir pjiklo disko posvirio
kampas. Jei pjaunant keiéiasi pjiklo disko padétis, pjiklo diskas
gali astrigti ir atsirasti atatranka.

Darydami apjovas sienose ar kituose nepermatomuose
pavirdiuose, pvz., sienose, elkités ypaé atsargiai. Asigilinantis
pjaklo diskas pjaunant gali upklidti up paslépte objekta ir sukelti
atatranka.

Apatinio apsauginio gaubto veikimas

Pried kiekviena naudojima patikrinkite, ar apatinis apsauginis
gaubtas tinkamai upsidaro. Nenaudokite pjiklo, jei apatinis
apsauginis gaubtas negali laisvai judéti ir tuojau savaime
neupsidaro. Niekuomet nebandykite upfiksuoti apatinio
apsauginio gaubto atidarytoje padétyje, ka nors ten
asprausdami ar ja pririddami. Jei pjiklas netyeia nukristg ant
kieto pagrindo, gali sulinkti apatinis apsauginis gaubtas.
Naudodami atidarymo rankenélee atidarykite ja ir asitikinkite, kad
jis juda laisvai ir nelieéia nei pjaklo disko, nei kurios nors kitos
dalies, pakreipiant pjdklo diska avairiais kampais ir nustatant
4vairg pjovimo gyla.

Patikrinkite, ar tinkamai veikia apatinio apsauginio gaubto
spyruoklé. Jei apatinis apsauginis gaubtas ir spyruoklé veikia
netinkamai, pried naudojima jiems reikia atlikti techninae
profilaktika. Dél papeiste dalig, lipnig nuoséde arba susikaupusig
droplig apatinis gaubtas gali sunkiau judéti.

Apatina apsaugina gaubta rankiniu badu atidaryti galima tik
atliekant specialius pjavius, pvz., panardinant pjdkla ruodinio
viduryje ar pjaunant pavertus pjaklo diska kampu. Apatina
apsaugina gaubta pakelkite rankenéle, ir, kai tik pjaklo diskas
sulas a ruodina, paleiskite apatina apsaugina gaubta. Atliekant
kitus pjovimo darbus, apatinis apsauginis gaubtas turi atsidaryti ir
upsidaryti savaime.

Pried padédami pjakla ant darbastalio ar ant grinde visada
asitikinkite, kad apatinis apsauginis gaubtas updengé pjiklo
diska. Jei apsauginis gaubtas neupsidaro, id inercijos besisukantis
pjtklo diskas stumia pjikla atgal ir pjauna viska, kas pasitaiko jo
kelyje. Atminkite, kad, atleidus jungikla, pjiklo diskas visidkai
sustoja tik po kurio laiko.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje
galima netekti klausos.

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada
uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti
apsaugines priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius,
apsaugines pirstines, kietus batus neslidZiais padais, Salma ir
klausos apsaugos priemones.

Darbo metu kylancios dulkés daznai kenkia sveikatai, todél turéty
nepatekti j organizmg. Naudokite dulkiy nusiurbima, papildomai
nesiokite tinkamg apsaugos nuo dulkiy kauke. Kruop$éiai
pasalinkite, pvz. nusiurbkite, nusédusias dulkes.

DraudZiama naudoti pjovimo diskus, kurie neatitinka Sioje
naudojimo instrukcijoje nurodyty Zyminiy duomeny.

Pasirinkite pjaunamai medziagai tinkama pjovimo diska.
Naudokite tik Siame vadove nurodytus medienos apdirbimo diskus,
atitinkancius standartg EN 847-1.

Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skaicius turi bati
maziausiai tokio dydZio, koks yra nurodytas didZiausias apsisukimy
skaiCius ant elektros pnetalso

Dalys, kurios sukasi greiiau negu yra leistina, gali suldZti ir skristi j
Salis.

Nedékite Slifavimo disky!
Valdant ranka, neuzfiksuokite jjungiklio/i§jungiklio.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
buitines atliekas. ,Milwaukee" sililo tausojantj aplinkg sudévety
keitiamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Keitiamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Keitiamus ,M18" sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18*
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

KeiCiamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatdros poveikyje i$
kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I8sitepus akumuliatoriaus skys€iu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus | akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minu¢iy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimu, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasiripinkite,
kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skyséiy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., stirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

DARBO NUORODOS

Dél suderinto tiekimo greicio iSvengsite pjovimo disko dantuky
perkaitinimo.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]|

Rankiniu diskiniu pjaklu galima tiesiai pjauti mediena.
§j prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

ELEKTRINIS STABDYS

Atleidus jungiklj, elektrinis stabdys mazdaug per 2 sekundes
sustabdo pjiklo gelezte. Tagiau elektrinis stabdys gali veikti ir
sulétintai. Kartais elektrinis stabdys gali visai nesuveikti. Jei
elektrinis stabdys daznai neveikia, pjuklg reikia nugabenti j jgaliota
,Milwaukee" aptarnavimo centra.

IStraukti pjuklg i§ gaminamos detalés galima tik geleZtei sustojus.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Remiantis bendrais atsakomybés reikalavimais pareiSkiame, jog
skyriuje "Techniniai duomenys" apraSytas produktas atitinka visus
toliau pateikty juridiniy direktyvy reikalavimus: 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/ES, 2006/42/EB ir kitus su jomis susijusius norminius
dokumentus:EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-21

-

Alexander Krug

Managing Director C €

|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany

LIETUVISKAI 85




AKUMULIATORIAI

ligesnj laika nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$ naudojimg
ikraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina kei¢iamy akumuliatoriy
galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi bati Svards.

Pasinaudoje prietaisu, visiSkai jkraukite akumuliatoriy, kad
prietaisas veikty optimaliai ilgai.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démes;j | Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatdrai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bdti jkraunama kas 6 ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Perkrovus akumuliatoriy dél itin didelés vartojamos srovés, pvz.:
labai dideliy apsuky, staigaus stabdymo, trumpo sujungimo ar
uzsikirtus graztui, elektrinis jrankis veikia dar 2 sekundes ir
iSsijungia automatiskai.

Norint i§ naujo jjungti jrankj, reikia atleisti mygtuka ir jj dar kartg
jjungti.

Dél ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali labai stipriai jkaisti.
Tokiu atveju jis i$sijungia.

Tada akumuliatoriy reikia jkisti j kroviklj, kad jis jsikrauty ir veikty.

LICIO JONU AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy
ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

« Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

+ Uz komercinj licio jony akumuliatoriy perveZima atsako
ekspedicijos jmone pagal nuostatas del pavojingy kroviniy
perveZimo. PasiruoSimo i$siysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik
atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati

prizidrimas.
Pervezant akumuliatorius batina laikytis iy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, sitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

« DraudZiama perveZzti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

|renginio védinimo angos visada turi bati $varios.

Prie$ montuodami ar nuimdami pjiklo gelezte, jrankj nuo elektros
maitinimo $altinio batinai atjunkite.

Sausu skuduréliu nuvalykite prietaisg ir apsauginj jrenginj. Kai
kurios valymo priemonés gali paZeisti plastmase arba kitas
izoliuotas detales. Laikykite prietaisg Svary ir sausa, nuvalykite
iStekéjusj tepalg ir alyva. Patikrinkite apsauginio gaubto veikima.
Reguliari techniné priezidra ir nuolatinis valymas uztikrins ilgg
eksploatavimo laikg ir saugy naudojima.

Bitina reguliariai nuvalyti dulkes. Dél priegaisrinés saugos
Salinkite pjiklo viduje susikaupusias medzio droZles.

Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neapra$ytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee*
klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir $eSiazenklj numerj,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.
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DEMESIO! |[SPEJIMAS! PAVOJUS!

B>

Prie§ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

Prie§ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius
akinius.

Déveéti tinkamg apsaugine kauke nuo dulkiy.

)
®

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy asortimento.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy Salinti kartu
su buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty pasalinti
aplinkai saugiu badu.

Vietos valdZios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

Sikiy skaicius laisva eiga

|tampa

Nuolatiné sroveé

Sukimosi kryptis

Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

©B% HIH%[II

001

Eurazijos atitikties Zenklas

=

TEHNILISED ANDMED JUHTMETA KETASSAAG

TOOMISNUMDET ...t e

Podrlemiskiirus tihijooksul ..
Saelehe @ x puuri @..
Saelehe paksus...
Saelehe hambad ..
Loikestigavus 90° puhul ..
Loikestigavus 45° puhul ..
Vahetatava aku pinge......
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile (1,5Ah).
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (3 0Ah).
Soovituslik iimbritsev temperatuur téétamise ajal ..
Soovituslikud akutuibid...

Soovituslik laadija

Miira/vibratsiooni andmed
M&otevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme A-filtriga hinnatud helirdhutase on ti
Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A))..........
Helivdimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A))
Kandke kaitseks korvaklappe!
Vibratsiooni koguvéartus (kolme suuna vektorsumma) mdddetud
EN 62841 jérgi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus a.....
Maaramatus K=.....

TAHELEPANU

HD 18 CS

..................... 4316 31 05...

...000001-999999
3500 /min
..165 x 15,87 mm

.1,6 mm

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib
kasutad toériistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutab to6riista pShikasutust. Kui toriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
vdi toriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu tédajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui todriist on vélja lilitatud véi téotab, kuid
sellega ei tehta t66d. See vdib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi mira eest, néiteks: hooldage tddriista ja tarvikuid,

hoidke kaed soojas, vaadake ule tddkorraldus.

E TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Koigi allpool loetletud
juhiste eiramise tagajérjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/vi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A\ KETASSAAGIDE OHUTUSJUHISED

Saagimismeetodid

A OHUD: Hoidke kded Ioikepiirkonnast ja saekettast eemal.
Hoidke teise kdega lisakdepidet voi mootorikorpust. Kui hoiate
ketassaagi mdlema kéega, ei jaa kéed saeketta ette.

Arge viige kitt tooriku alla. Tooriku all ei saa kettakaitse Teid
saeketta eest kaitsta.

Kohandage l6ikesiigavus tooriku paksusega. Saeketas voib
tooriku alt véhem kui uhe taishamba vérra vélja ulatuda.

Arge kunagi hoidke saetavat toorikut kdes vai jalgade peal.
Kinnitage toorik stabiilsele alusele. Tooriku korralik kinnitamine
on oluline, et ohustada vdimalikult vahe keha ning piirata saeketta
kinnikiildumise ja todriista kontrolli alt valjumise oht miinimumini.

Toode puhul, kus ldikeseade voib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud
kaepidemetest. Kokkupuude pinge all oleva juhtmega vdib seada
seadme enda metallosad pinge alla ja pdhjustada elektrilddgi.

Pikisaagimisel kasutage alati paralleeljuhikut v6i juhtlauda.
See suurendab I6ike tapsust ja vahendab saeketta kinnikiildumise
ohtu.

Kasutage alati saekettaid, mille siseava suurus ja kuju on
oiged (romb v6i limar). Saekettad, mis ei sobi sae vélliga,
poorlevad ekstsentriliselt ja pdhjustavad todriista valjumise
kasutaja kontrolli alt.
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Arge kunagi kasutage kahjustatud vai mittesobivaid saeketta
alusseibe voi polte. Saeketta alusseibid ja poldid on
konstrueeritud spetsiaalselt Teie sae jaoks, tagamaks selle
optimaalset joudlust ja td6ohutust.

Tagasil66gi pohjused ja valtimine:

— tagasilodk on sae ootamatu vastureaktsioon, mis tekib, kui
saeketas on kinnikiildunud, kdverdunud voi selle likumine on
takistatud ning mille tagajarjel tduseb saag kontrollimatult
toddeldavast detailist valja ja ,hiippab“ sae kasutaja poole;

— kui sulguv I6ikejalg saeketta kinni kiilub véi selle likumist
takistab, Milwaukeelustub saeketta pédrlemine ja mootori
vastumoju tulemusel liigub saag kiiresti kasutaja poole;

— kui saeketas I6ikejéljes vaandub vi kdverdub, véivad saeketta
tagumised hambad jéada puidu pealmisse kihti kinni, mille
tagajérjel tuleb saeketas I6ikejaljest valja ja ,hiippab“ tagasi sae
kasutaja poole.

Tagasilook on tddriista vaarkasutamise ja/voi valede tdovotete
tagajarg. Seda saab valtida, vottes tarvitusele sobivad
ettevaatusabindud, mis on toodud allpool.

Hoidke saagi tugevalt molema kdega ja asetage kaed selliselt,
et suudaksite seista vastu tagasiloogiga kaasnevatele
joududele. Seiske nii, et Teie keha oleks saekettast paremal
voi vasakul, kuid mitte sellega iihel joonel. Tagasildogi mojul
voib saag hiipata tagasi, kuid kasutajal on vdimalik tagasilédgiga
kaasnevaid joude kontrollida, véttes tarvitusele sobivad
ettevaatusabindud.

Saeketta kinnikiildumisel voi I6ikamise katkemisel mingil
teisel pohjusel vabastage liiliti ja hoidke saagi toorikus
liilkumatult, kuni saeketas taielikult seiskub. Arge kunagi
piitidke saagi toorikust eemaldada v6i tagasi tommata, kui
saeketas poorleb voi kui voib toimuda tagasilook. Selgitage
vélja saeketta kinnikiildumise pohjus ja votke tarvitusele sobivad
meetmed.



Kui soovite tooriku sees olevat saagi uuesti kaivitada, sattige
saag loikejélje keskele ja kontrollige, et saechambad ei ole
toorikusse haardunud. Kinnikiildunud saeketas voib likuda Ules
voi tekitada tagasilodgi, kui saag uuesti kdivitatakse.

Selleks, et piirata saeketta kinnikiildumise ja tagasil66gi ohtu
miinimumini, peab suured plaadid toestama. Suured plaadid
kipuvad omaenda kaalu all painduma. Toestused tuleb paigutada
plaadi alla mdlemale kiiljele, 16ikejalje lahedale ja plaadi serva
aarde.

Arge kasutage niiri voi kahjustatud saeketast. Teritamata véi
valesti paigaldatud saekettast tekib kitsas 16ikejalg, mis pdhjustab
ligset hddrdumist, saeketta kinnikiildumist ja tagasilooke.

Enne I16ike tegemist peavad I6ikesiigavuse ja -nurga
reguleerimise lukustushoovad olema kindlalt kinnitatud. Kui
saeketta seadistused saagimise ajal muutuvad, vdib see
pdhjustada kinnikiildumise ja tagasil66gi.

Olge eriti tdhelepanelik, kui teete uputusloikeid seintes voi
muudes varjatud piirkondades. Esileulatuv saeketas véib
varjatud objektide I6ikamisel blokeeruda, mille tagajarjeks on
tagasilook.

Alumise kaitsekatte funktsioon

Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas alumine kettakaitse
sulgub korralikult. Arge kasutage saagi, kui alumine
kettakaitse ei liigu vabalt ega sulgu koheselt. Alumist
kettakaitset ei tohi avatud asendis kinni kiiluda ega siduda.
Kui saag kogemata maha kukub, v&ib alumine kettakaitse
vaanduda. Tostke alumine kettakaitse tagasitbmmatavast
kaepidemest liles ning veenduge, et see ligub vabalt ja ei puuduta
saeketast ega muid detaile mistahes I6ikenurkade ja -stigavuste
juures.

Kontrollige alumise kettakaitsme vedru funktsioneerimist. Kui
alumine kettakaitse ja vedru ei funktsioneeri korralikult, tuleb
need enne kasutamist parandada lasta. Kahjustatud osade,
kleepuvate sadestuste voi saepuru kuhjumise tottu voib alumise
kettakaitse t66 Milwaukeelustuda.

Alumist kettakaitset tuleks kasitsi tagasi tommata ainult
erildigete “nagu uputusloigete ja nurkldigete tegemiseks”.
Avage alumine kettakaitse tagasitommatava hoovaga ja
vabastage see kohe, kui saeketas on toorikusse sisse
tunginud. Koikide teiste saagimistddde ajal peaks alumine
kettakaitse toimima automaatselt.

Enne sae asetamist todpingile voi porandale jélgige alati, et
alumine kettakaitse saeketast katab. Kaitsmata, jarelpdorlev
saeketas pdhjustab sae likumise tagasi, Idigates koike, mis teele
jaab. Podrake tahelepanu sae jarelpdorlemise ajale.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kandke kaitseks korvaklappe. Miira méju voib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga tddtamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit
ja kuulmisteede kaitset.

Téotamisel tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
organismi sattuda. Kasutage tolmu draimemist ning kandke
taiendavalt sobivat tolmukaitsemaski. Kogunenud tolm eemaldage
pdhjalikult, nt imemisega.

Saelehti, mis ei vasta kdesoleva kasutamisjuhendi
karakteristikutele, ei tohi kasutada.

Ldigatava materjali jaoks valida vélja sobiv saeleht.

Kasutage ainult selles kasutusjuhendis esitatud tootja poolt
soovitatud saekettaid, mis vastavad EN 847-1 standardile.

Instrumendi lubatud pddrete arv peab olema vahemalt sama suur
kui elektritddriistal margitud maksimaalne poorete arv.

Tarvikud, mis pddrlevad lubatust kiiremini, véivad murduda ja
lendu paiskuda.

Lihvimiskettaid ei tohi kasutada!
Késitsi juhtides kéitamisel arge kiiluge sisse-valja Illitit kinni.
Enne kaiki téid masina kallal votke vahetatav aku valja.
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Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun
kusige oma erialaselt tarnijalt.

Arge ssilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lUhiseoht).

Laadige slsteemi M18 vahetatavaid akusid ainult sisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aadrmuslikul koormusel vdi aarmuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga.
Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10
minutit ning pddrduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Luhisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke tddriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vai elekdrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained v&i
pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad péhjustada luhist.

TOOJUHISED

Valtige sobitatud etteandekiirusega saeketta hammaste
Ulekuumenemist ning.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Kasikreissaagi saab rakendada sirgjooneliste Idigete saagimiseks
puitu.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt &ranaidatud
otstarbele.

ELEKTRILINE PIDUR

Elektriline pidur hakkab t66le kui paastik on lahti lastud,
pbhjustades tera peatumist ja lubades sulle jatkata t6dd. Uldiselt,
saagitera peatub kahe sekundi jooksul. Siiski voivad esineda
viivitused paastiku lahti lasemise ja piduri tddle hakkamise vahel.
Milwaukee-ajalt pidur v&ib lldse mitte peatuda. Kui see ei peatu
sageli, saagil on vajalik hooldus volitatud Milwaukee
teeninduskeskuses.

Enne saagi eemaldamist toorikust, alati oota tera taieliku
peatumiseni.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et I6igus "Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode vastab direktiivide 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EU koigile olulisele tahtsusega eeskirjadele
ning jargmistele harmoniseeritud normatiivsetele dokumentidele:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-21

"2’ (%
Alexander Krug

Managing Director c €

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany
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AKUD

Pikemat Milwaukeea mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur (le 50 °C vahendab vahetatava aku téovdimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese véi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku tihenduskontaktid puhtad.

Patreide optimaalse eluea tagamiseks, parast kasutamist téielikult
lae pateride plokki.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel tle 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Aku ulekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri
blokeerumisel, akilisel seiskumisel voi liihise tekkimisel, vibreerib
elektritooriist 2 sekundit ning seejérel Illitub automaatselt valja.
Uuesti sisse lilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning
seejarel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel voib aku kuumeneda korgete
temperatuurideni. Sellisel juhul lulitub aku valja.

Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada
laadimisseadmesse.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest
kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tdnaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevétete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on luhiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

« Podrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

* Kahjustatud voi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Péérduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevotte
poole.

HOOLDUS

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Enne saeketta kinnitamist vdi eemaldamist veenduge, et sae toide
on lahti Ghendatud.

Puhastage seadet ja kaitseseadist kuiva lapiga. Osad
puhastusvahendid kahjustavad plastmassi voi muid isoleeritud
detaile. Hoidke seade puhas ja kuiv ning eemaldage valjatunginud
6li ja maare. Kontrollige kaitsekatte talitlust. Regulaarne hooldus ja
puhastamine tagavad pika eluea ning ohutu kasitsemise.

Eemaldage regulaarselt tolm. Tuleohu véltimiseks eemaldage sae
sisemusse kogunenud saepuru.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro$turi garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil
oleva masinatuubi ja kuuekohalise numbri alusel
klienditeeninduspunktist voi vahetult firmalt Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

f ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kaiki téid masina kallal vétke vahetatav aku
valja.

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

Kanda kaitsekindaid!

Kandke kaitseks korvaklappe!

Masinaga todtades kandke alati kaitseprille.

Kanda sobivat kaitsemaski.

)
®

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav taiendus
on saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida
koos majapidamispriigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda ning
koérvaldada keskkonnas6bralikul moel
tootlemiskeskusesse.

Kisige infot jadtmekaitlusjaamade ja kogumispunktide
kohta oma kohalike ametnike voi edasimiilija kéest.

P&6rlemiskiirus tlihijooksul

\Y Pinge
Alalisvool

Po6rlemissuund

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmark

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmérk
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TEXHWYECKMWE [AHHBIE AKK. LUPKYTTAPHAA NMUNA

HD 18 CS

CepuiHblit HoMep nanenus

Yucno o6opoTos Ge3 Harpyaku (06/MuH)....
[luameTp fvcka nusibl X SUaMeTp OTBEpCTHS .
TonwMHa MUABHOTO NOMOTHA

3y6bst nesaus

Ty6uHa MANEHNS PN 90
TnyouHa nunens npu 45°............

Bonbrax akkymynstopa rn
Bec cornacho npouenype EPTA 01/2014 (1,5 Ah)

Bec cornaco npouenype EPTA 01/2014 (3,0 Ah)

PeKomeHzoBaHHast TeMnepaTypa okpyxaloLueit cpezbl Bo Bpemsi paoTh .
PeKomeH0BaHHbIE TUTbl akkyMynsTOpHbIX 61I0K0B

PexoMeH0BaHHbIe 3apsiaHbIe YCTPOICTBa

WHdhopmaums no wymam/eubpaumn
3HaueHus 3aMepsInch B COOTBETCTBIM CO CTaHaapToM EN 62841,

OGbI4HOE HIM3KO4ACTOTHOE 3BYKOBOE AABNEHIE, MPOM3BOAMMOE MHCTPYMEHTOM,

COCTaBIseT
YpoBeHb 38yK0BOro JaBneHus (Hebesonackoctb K=3dB(A)).
YpoBeHb 38yK080iA MoLHocTH (HebesonacHocTs K=3dB(A)).
Monb3yiiTecb NpucnocobneHnaMmu ans 3awwmTsl cnyxa.

O6iLyte 3HayeHIs BuOpaLvy (BEKTOPHaS CyMMa TPex HanpaBMeHuit) onpeneneHs! B

coorsercTaim ¢ EN 62841.

3HaueHve BUBPALMOHHON MUCCUM an
HebesonacHocts K=

BHUMAHUE

.M12-18 C..M1418 C6

.83dB (A)
.94 dB (A)

<2,5m/s?
1,5 m/s?

3asBneHHble 3HaueHus B1OPaLMN 1 LLYMOBOTO U3NY4EHNS, YKa3aHHbIE B HACTOALIEM UHAOPMALIMOHHOM NUCTe, Bbink M3MEpeHbl COrMacHo CTaHAapTU3NPOBaHHOMY
MeTozy venbitakma cornacHo EN 62841 1 MoryT ncnonb3oBaTbCa ANS CPaBHEHUS O[HOTO MHCTPYMEHTa C ApyriM. OH MOTYT NPUMEHSTLCH ANS NPEABapUTenbHOV

OLIEHKM BO3AEICTBIUA Ha OpraHuam Yernoseka.

Yka3aHHble 3Ha4eHvs BUGPALIMM 1 LIYMOBOTO U3Ny4eHVS AEACTBITENbHI NS OCHOBHbIX OBMACcTelt NpUMEHEHNS MHCTPyMeHTa. OfiHAKO €CTIM MHCTPYMEHT UCTonb3yeTes
B ApyrvX 0BnacTsix NPUMEHEHUS U C APYTVIMUA PUHAANEXHOCTSMU NGO MPOXOAUT HeHaAnexalLee oBenyxUBaHMe, 3Ha4eHs BUBPALMM 1 LLYMOBOTO U3MyYeHNs!
MOFYT OTAMYaTLCS. JTO MOKET CYLLECTBEHHO YBENMYMTH YPOBEHb BO3EVCTBHS HA OpraH3M Ha NPOTsKeHUM 0BLLero nepuoga paborei.

TPV OLIEHKe YPOBHS BO3RENCTBIS BUGPALIY 1 LLYMOBOTO M3NYYEHNs Ha OPraHu3M Takke HEOBXOBUMO Y4HTbIBATb NEPUOLB, KOTZA MHCTPYMEHT BbIKIIOYEH, UM KOTAA OH
paboTaeT, Ho haKTUYECKM He UCTIONb3YETCS ANS BEINONHEHHS PaBOoThl. ITO MOXET CYLLECTBEHHO COKPATUTb YPOBEHb BO3EVICTBHS HA OpraH3M Ha NPOTSKEHMM 0BLLero

nepuopa paborel.

Onpe/:(enMTe [O0NOMNHUTENbHBIE MepbI ANA 3alluTbl onepartopa o1 BOBAeﬁCTBMH Bmﬁpauwm nvnm yma, Takue Kak Oﬁcﬂy)KMBaHMe WHCTPYMEHTa 1 ero

MPUHAANEXHOCTEN, COXPAHEHME YK B TENME, OpraHu3aLys rpachukos padorb!.

E BHUMAHME! O3HakoMMTLCS CO BCEMU NpeaynpexaeHnamM1
OTHOCUTENbHO 6e30MacHOr0 NCMONb30BaHMS, UHCTPYKLMAMM,
UNMIOCTPaTUBHBIM MaTePUArnoM 1 TEXHUYECKUMI XapaKTepUCTUKaMM,
NoCTaBNAEMbIMM C 3TUM 3MEKTPOMHCTPYMeHTOM. HecobniofeHve Beex
HIDKECTEAYIOLLMX MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTM K NOPAXEHWIO SMEKTPUYECKUM
TOKOM, NOXapy Winu TSXenbIM TpaBMaM.

CoxpaHsiiiTe 3TM MHCTPYKLMM M yKasaHWs Ana GyAyLiero UCnoNmb30BaHus,

YKA3AHWA N0 BE3OT CTW ANA UMPKYNAPHBIX MAN

TexHonorus pacnunueaHua

A ONACHOCTb: lepxute Bawm pyku B CTOPOHE OT NPONKUNA 1 NUNLHOTO
nonotHa. flepxute Balwei BTopoii pyKkoi nuny 3a AONONHUTENLHYH
PYKOSTKY MnM kopnyc MoTopa. Ecrv Bel 0bevmm pykamu AepxuTe AvcKoByio
MANY, TO MUHOE MOIOTHO HE MOXET PaHTb Bam pyku.

He nopxsatbIBaiiTe AeTanb. 3aluuTHbIN KONNak He MOXET 3aLUUTUTb NOf,
[eTanblo OT NUMbHOTO NONOTHa.

YcraHasnuBaiiTe rmy6uHy pesa B COOTBETCTBUM C TOMLLMHOI AeTany. Mo
[€Tarbio MUMbHOE MONOTHO He AOMKHO BbICOBBIBATLCS Gonee Yem Ha oauH 3y6.

HuKoraa He AepXUTE PaCcNUNMBAEMYHO AeTaNb B PYKE UM Haf HOTOM.
[lleTanb AOMKHA HAAEKHO NEXaTb Ha NPOYHOM onope. BaxHO Xopowwo
3aKPEMUTb [1ETanb, YT0BLI COKPATUTH [0 MUAHUMYMA OMTACHOCTb KOHTAKTa C TENOM,
3aKIHUBAHIS! MUTTBHOTO MOTIOTHA WM MIOTEPH KOHTPONTS.

Ecnv Bl BbinonHsiete paboTbl, Npu KOTOPbIX PEXYLLMIA MHCTPYMEHT MOXET
3aLeNUTb CKPBLITYI0 ANMEKTPONPOBOAKY kaGenb, MHCTPYMEHT crieayet
[AepKaTb 3a cneLyManbHoO NpeaHasHayeHHbIe ANS 3T0ro M30NMPOBaHHbIE
NOBEPXHOCTH. KOHTAKT C BEAYLLUMIA HAMPSIKEHIE NPOBOAAMM CTaBUT
MeTanmmMeckue YacTv npubopa Moz HanpsKEHVE 1 BEAET K NopaxeHyio
37EKTPOTOKOM.

Wcnonb3yitTe BCeraa npu NPOAONLHOM pesaHuy ynop Ui npsimyto
HanpaensLLYH KPOMKY. 3TO ynyuLLAET TOHHOCTb PE3A U CHUKAET BO3MOXHOCTD
3aKIMMHWBAHIS: MUMLHOTO MOMNOTHA.

90 PYCCKWUW

Bceraa npumeHsiiTe NunbHbIe NONOTHa ¢ NPaBUMbHBIMK paMepamm 1
COOTBETCTBYHOLLMM OTBEPCTUEM KPENMEHNS.

Hukoraa He MpuMeHsiiTe NOBPEXAEHHbIE UMM HeNpaBUNbHbIE
NOAKNaAoYHble Wanbbl ANst NUNLHLIX AUCKOB UMM KPEMEXHbIE BUHTbI.
TMoaKnaaouHble Waibbl Anst MATIGHBIX AVICKOB U KDEMEXHBIE BUHTbI CiEUMarnbHo
CKOHCTPYMPOBaHbI A1t BaLLel Muribl, Ans ONTUMANBHOM MPOV3BOUTENLHOCTH 1
akcnnyaTayoHHoi GesonacHocTy.

TMpuymHbI U NpepoTBpaLLeHne obpaTHoro yaapa:

— 0BpaTHbIii yaap 3T0 HEOXKMAHHAS PeaKUVs BCNEACTBIE LENNSHOLLErocs,
3aKIMHIBAIOLLETOCS UM HEMPABWITLHO BLIBEPEHHOTO MUTBHOTO MONOTHA, KOTopast
BEZIET K BbIXOZy HEKOHTPOMMPYEMOI MANbI U3 [lETaNM B HarpaBneHm onepaTopa.

— €CI1 NNbHOE NOMOTHO 3aLENUTCA U 3aKNUHUTLCA B 3aMblKatoLLeMCa
nponune, To cna Motopa BbIOMBaET ﬂpMﬁOp Ha3a[l B HanpaeneHuv oneparopa.

—~ ECIV TIUNHOE MONOTHO BY[IET NEPEKOLLEHO UMW HEMPABHUTBHO BLIBEPEHO B
niponure, To 3yGbst 3aAHedt KoMKV UMb MOTYT BPE3aTbCs! B MOBEPXHOCTb AiETarH,
4TO BE/ET K BbIXOZY MUbHOTO NOIOTHA U3 MPOMAa 1 PE3KoMY BLIGPOCY UMbl B
HanpasneHu oneparopa.

OBpaTHblit yaap SBNSETCS CRIEACTBUEM HEMPABITBHOTO MM OLUMBO4HOTO
1CNONb30BaHMs MArbl. OH MOXET GbiTb MPESOTBPALLEH COOTBETCTBYHILLMMY
Mepamy NPESOCTOPOKHOCTH, OMUCAHHBIMU HIKE.

[lepxuTe nuny Kpenko 06enmMmM pykamu 1 PacrionoxuTe Npu 3TOM PyKiu Tak,
4T06bI Bbl MOrNM GbI NPOTMBOCTOATL CUMaM obpaTHoro yaapa. CroitTe
BCerAa B CTOPOHE OT OCH NUINLHOTO NONOTHA, He BeAUTE HUKOTAA NUNLHOE
nonotHo no ocv Bawero Tena. Mpu 0GpaTHOM yaape nuna MOXET BbICKOYUTL
Hasafl, OBHaKo, OnepaTop MOXET MPOTUBOCTOSTH CvrlaM 0BpaTHOrO yapa, eciiv
Gbink NPUHATLI COOTBETCTBYHOLLME MEPb.

Tpw 3aKNWHUBaHUM MUMEHOTO NONOTHA UMK, €CNM Pe3aHue ByAeT NpepBaHo
110 ApYroit NPUYMHE, OTMYCTUTE BLIKNKYATENb W AEPKUTE MUY CMOKOIHHO B
[AieTany o NonHoii 0CTaHOBKY NUMbHOro nonotHa. Hukoraa He nbitaitech
BbIHYTb MUNLHOE NOMOTHO U3 ieTank, BLIBECTH ero Ha3ag Noka OHO
HaXOANTCS BO BPALLUEHMM MMM €CII MOXKET BO3HUKHYTL 06paTHBI yaap.

Haiigute MPUYKHY 3aKNUHUBAHUA NMBHOTO MOMOTHa U YCTPaHUTE ee
COOTBETCTBYHOLLMMN MEPaMA.

Ecnu Bbl xotUTe onsTb BKNIOYUT 3aCTPABLLYHO B AETaNN NuNy, To CHavana

OTLIHTPUPYITE NUNLHOE NOMOTHO B NPONKNE W NpoBepkTe cBoGoAY 3y6bes
NOMNoTHa. 3akMiHeHHOE MUMbHOE MOMIOTHO MOXET BbIATY 3 A€TaNV UMK BbI3BaTb

0o6paTHblit yaap npu MOBTOPHOM BKIKOYEHNN MNNbI.

BonbLune NANTBI AOMKHBI NEXaTb Ha ONopax ANs YMeHbLUEHU: pUcka
06paTHOro yiapa Npu 3aknvHUBaHUM NUMBHOTO NONOTHA. Bonblune NUTs!
MOryT NporubaTbCs Mo COBCTBEHHBIM BECOM. MTAMTHI JOMKHbI MEXaTb Ha onopax
€ 00€IX CTOPOH, Kak BGMU3N Mponuna, Tak 1 ¢ kpast.

He nonba3yiirech TynbIMu U NOBPeXAEHHLIMU MUALHLIMM NONOTHAMM.
TWrbHbIE NONOTHA C TYMIMIA UMM HEMPABIBHO BLIBEPEHHBIMY 3yBbsMi BEAYT B
pesynbTaTe 04eHb Y3K0ro NPonna K MOBbILLEHHOMY TPEHMIO, 3aKIMHUBAHMIO
MWTBHOTO MOMOTHa U 0BpaTHOMY Yaapy.

Mepen pacnunuBaH1eM 3aTAHUTE KPENKO YCTAHOBOYHOE YCTPOUCTBO
yGMHbI pe3a v yrna nponuna. Ecniv npu pacnunuaHii HacTpoiika USMEHUTCS,
TO NUMBHOE NOMOTHO MOXET 3aKMMHUTLCS M BOHIKHYTL 0OpaTHBIN yAap.

ByAbTe 0co6eHHO 0CTOPOXHBI NPY BLINONHEHN NPONUMa «NOrpyXeHUeM» B
CKPLITOM /iana3oHe, Hanpumep B roToBOW cTeHe. [lorpyxalolLeecs nubHoe
1I0MIOTHO MOXET NPY MUANIEHIN 3a0NIOKMPOBATLCS B CKPITOM 0GBEKTE U Bbi3BaTL
oBpaTHblit yaap.

QyHKLII/ISl HWXHEro 3alUTHOro Koxyxa

Mepen kaxabIM BKNioYeHUeM NpoBepsiiiTe GeynpeyHoe 3aMblkaHue
HUXKHEro 3alUMTHOro konnaka. He nonb3yitteck NUNoiA, ecnn ABMkeH1e
HUXKHEro 3alUMUTHOrO Konnaka orpaHMyeHO 1 OH He Cpasy 3aKpbIBaeTCs.
HuKoraa He 3aKNUHMBaITe W He 3aBA3bIBaNTE HKHUIA 3aLUMTHBIN KONNaK B
OTKPbLITOM NONOXeHUM. ECriv nuna cnyyaitto ynazet Ha non, To HKHMA
3aLLMTHBIA Konnak MoXeT BbiTb NOrHyT. OTKPOVTE 3aLLUMTHBIN KONNaK phivarom
OTTATMBaHWS 1 OMPEaenvTe Hanuuue CBOBOAbI ABIDKEHIS U OTCYTCTBUE
COMPUKOCHOBEHUS C MUTBHBIM MOMOTHOM UM APYTVIMIA YaCTSIMM MY BCEX
BO3MOXHbIX Yrax Mponuna 1 rny6uHbI pe3anust.

MpoBepbTe (hyHKLMHO NPYKUHBI ANA HUKHETO 3aLUMTHOTO Konnaka. Mpu
HEUCTIPABHOM (hHKLIMM HIXHETO 3alLMTHOrO Konnaka 1 NpyXuHbI CAalTe
3MEKTPOMHCTPYMEHT Ha TeXHU4eckoe 0GCNYXUBaHUeE A0 Havana paboTbl.
ToBpEXaEHHbIE YaCTH, CKNIEMBAIOLLMECS OTTIOXEHNS UM CKOMTIEHUS! CTPYXKKI
SBNAKOTCH MPUYMHOI 3aMELTIEHHOTO CPaBaTBIBaHS HUKHETO 3aLLUTHOMO Korinaka.

OTKpbIBaiTe HWKHMI 3ALLMTHBIA KONNaK BPYYHYHO TONBKO MPY BbINONHEHMH
0Cc06bIX MPONMOB, HANPUMEP, MUNEHKe C NOTPYXEeHUeM U PaCUIOBKe NoA
yrnoMm. OTKpOATe 3aWUTHBIA KONNaK OTTATMBAOLLMM PbIYaroM 1 oTnyCTUTE
pblyar cpa3y kaK ToNbKo MUIbHOE MONOTHO BOWAET B AeTanb. Mpu BCex
Zpyrx paGoTax HUKHUIA 3aLLMTHBIN Korinak AOMKeH paGoTaTb aBTOMATUYECKN.

He knapuTe nuny Ha BEPCTaK UMK Ha NOM, He 3aKPbIB NPeABapUTENbHO
NUNBHOE NOMOTHO 3ALMTHBIM KOMMaKoM. HesaluyiLeHHOE MMbHOE MONOTHO Ha
Bbibere ABUraeT Nuy NPOTUB HaMpaBMeHvs pe3a v pacnuniBaeT BCe, YT CTOUT
Ha nyT!. YuuTbIBaiATE MpK 3TOM NPOSOIKUTENBHOCTb BbiGEra MUMbI.

LIOMONHUTENbHbIE YKA3AHUA N0 BE30NMACHOCTU U PABOTE

Wcnonb3yitte HaywHuku! BoaneiicTie Lyma MOXET NPUBECTY K NOTEpE CryXa.

Monb30BaTbCs CPeACTBaMM 3aLLnTLl. PaboTaTb C MHCTPYMEHTOM BCersa B
3aLLMTHbIX 0uKaX. PEKOMEHAYETCS creLjonexna: MbinesaluvTHasi Macka, 3aluTHble
nepyaTku, NPO4Has 1 Heckonb3asiLasi 0BYBb, Kacka 1 HayLLHVKN.

MMbinb, 06pasyioLuasicst Mpu paboTe ¢ AaHHbBIM MHCTPYMEHTOM, MOXET GbiTb BpeHa
st 300POBbS ¥ MONACTb Ha Teno. Monb3yiiTec CUCTEMON MbineyaaneHus 1
HagieBaliTe NOAXOMSILLYIO 3aLLMTHYI0 MacKy. TLaTenbHo youpaiite
CKaNMMBaKLLYIOCS MbiNb (HAMp. MbINECOCOM).

He npuMeHsiiTe AMCKW, HECOOTBETCTBYIOLLYX NapaMeTpaM, MPUBEAEHHbIM B
HaCTOSILLEV MHCTPYKLWV 110 SKCTNyaTaLuu.

BiBepuTe MpUronHoe Aris paspesaemoro MaTepuara nunsHoe MonoTHo.

Vcrionbayitte ToMbKO NE3BIS Anst AepeBO0GPaBOTKY, ykasaHHbIe B HAcTOALLEM
PYKOBOZCTBE 1 COOTBETCTBYIOLLME CTaHaapTy EN 847-1.

[lonycTiMoe YKCIIo 0GOPOTOB MCMONb3YEMOro MHCTPYMEHTa A0NKHO ObiTh
KaK MUHMMYM TaKi1M e, Kak 1 MakcUMallbHOe Y1cro 0G0poTOB, Yka3aHHoe
Ha 3MeKTPOMHCTPYMeHTe,

KomnnekTytoLLvte, KoTopble BpaLLiatoTcs GbicTpee AOMYCTUMON CKOPOCTH, MOTYT
CrIOMaTLC U OTTIETETb.

He ncnonb3osarb aGpaSMBHbIe aucku!

He doukevpyitte BbikniowaTens B nonoxen "On" (Bkn.) koraa pabotaere aepxa
MUy B pyKax.

BbiHbTE akKyMyNATOp 13 MaLLWHBI Nepes MPOBEAEHNEM C Heil kakix-nbo
MaHUMYASALWIA.

He BbiGpackiBaiite 1CNONb30BAHHbIE aKKyMYNSTOPbI BMECTE C AOMALLHIM
MYCOPOM W He cxuraiite ux. AucTpubbioTopsl komnaHun Milwaukee
npeanaraloT BOCCTaHaBNEHIE CTapbIX akkyMyNATOPOB, YT0ObI 3aLLMTUTL
OKpYXaloLLylo Cpefy.

He xpaHuTe akkyMynsTopbl BMECTE C METaNMYECKMMU MPeaMeTamu BO
136exaHI1e KOPOTKOro 3aMblKaHMS.

[ins 3apsiakv akkymynsatopos mogenv M18 ucronb3yite Tonbko 3apsaHbiM
ycTpoiicteom M18 . He 3apsixaiite akkymynaTopbl Apyrix CUCTEM.

Hukorza He BCKpbIBaiiTe akkyMynaTopbl U 3apsiHble YCTPOVCTBA 1 XpaHuTe
11X TOMBKO B CYXUX NometLieHmsix.CrieauTe YToBbl OHM BCEra Obi CyXumi,

AkkamynsiTopHas 6arapest MOXeT BbiTb NOBPEXAEHa ¥ AaTb Teub Nof
BO3MEVCTBIEM YPE3MEPHbIX TEMMIEPATYP N NOBLILLIEHHOM Harpyaky. B cnyyae
KOHTaKTa C akkyMynsTopHOI KCTIOTOI! HEME/AEHHO MPOMOIATE MECTO KOHTaKTa
MbINOM 11 BOAOW. B criy4ae nonagaHns KCnoTh! B [Masa NpoMbIBaliTe [Masa B
TeueHun 10 MUHYT W HeMezneHHO 0BPaTUTECh 3 MEAMLIMHCKON NOMOLLbIO.

Mpeaynpexnenue! [ins npenoTBpaLLeHs OnacHoCTY Noxapa B pe3ynbraTe
KOPOTKOrO 3aMblkaHs, TPABM ¥ MOBPEXKAEHNS U3AENUS HE OMyCKaiTe MHCTPYMEHT,
CMEHHbIV akKyMynsTOp Ui 3apsAHOe YCTPOMCTBO B KWAKOCTY W He JonyckaiiTe
nonazaHms XMAKOCTEN BHYTPb YCTPOICTB UK akkyMynsTopo. KoppoanoHHble i
MPOBOASILLVE XMAKOCTH, Takue Kak ConeHblii PacTBOp, ONpeAeneHHbIe XUMMKATbI,
oTbenvBatoLLe CPECTBA UMM COEpXaLLve MX NPOAYKTLI, MOTyT MPUBECTH K
KOpOTKOMY 3aMblKaHUHO.

YKA3AHUWA 10 PABOTE

TMOCPeACTBOM afanTauy CKOPOCTH Nofauy u3deraite neperpesa 3y6Los
MANBHOTO NOOTHA.

WCMOJIb30BAHME

3Ta ANEKTPOHHASA LMPKYNAPHAS Mna MOXET 04€Hb TOYHO MUANTL AEPEBO.

He nosnb3yitech faHHbIM UHCTPYMEHTOM CTIOCOBOM, OTM4HBIM OT YKa3aHHOTO
A5t HOPMAJIBHOTO MPUMEHEHIS.

SNEKTPUYECKWUW TOPMO3

Tpv OTMyCKaHWN KHOMKY BbIKTKOHATENS! SNEKTPU4ECKUIA TOPMO3 OCTAHOBUT
MUMbHOE NOMOTHO B NPeAiernaX NPUMEPHO 2 CekyHA. TeM He MeHee, aneKTpuyeckiii
TOPMO3 MOXET [4E/CTBOBATb C 33ePXKOW. BbiBatOT Cyyan, Kora anekTpueckuit
TOPMO3 He [ENCTBYeT. ECrv aneKTpuyeckuii TOpMO3 He AeiCTBYET CIMLLIKOM YacTo,
MUY CrIEAYeT OTHECTU B @BTOPU30BaHHbII CEPBUCHBI LEHTP KOMMaH
Milwaukee.

CHumaitte nuny ¢ obpabaTbiBaemoro 3nents ToMbKO Nocne MOMHoi 0CTaHOBKA
MUMBHOTO NONOTHA.

IEKJIAPALIUSS O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

Mbi 3asiBnsieM nos COBCTBEHHYH0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO M3ENe, OMCaHHOE B
paspiene "TexHueckue XapaKTepUCTHIK', COOTBETCTBYET BCEM BaXHbIM
npeanvcanusm upektvabl 2011/65/EU ([upekTvisa 06 orpaHuyeHin NpuMeHeHIs
OnacHbIX BELLECTB B ANEKTPUYECKVX 11 3NIEKTPOHHbIX npubopax), 2014/30/EU,
2006/42/EC v npvBEaEHHbIM Jarnee rapMOHU3NPOBaHHBIM HOPMaTUBHBIM
ZIOKyMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-21

"Z r%
Alexander Krug c €
Managing Director

YNONHOMOYEH Ha COCTaBMEHME TEXHUYECKOI [OKyMEHTaLWN,

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany
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AKKYMYJIUTOP

Tepe 1Cnornb3oBaHVEM akkyMynsTopa, KOTOpbIM He Mob30Bankch HekoTopoe
BpEMS, ero HeoBX0aMMO 3apsAauTh.

Temnepatypa cBbilwe 50°C cHxaeT paboTocnoCOBHOCTL akKyMyNSTOPOB.
36eraiiTe NPOLOMKUTENLHOTO HAarpeBa i MPSIMOr0 COMHEYHOTO CBETA
(puck neperpesa).

KoHTakTbl 3apsaHoro yCTpOI;ICTBa W akKKyMynaTopoB [LO/KHbI COAEPXaTbCa B
yucTote.

[lnst obecneyeHs onTUMansHoro Cpoka CJ'Iy)K6bI aKKyMmynaTopb! Heobxogumo
MOMHOCTBIO 3apsxaTb Nocne UCNonb30BaHUs.

[lnst BOCTVKEHIS MaKCManbHO BO3MOXHOTO Cpoka Cﬂy)K6bl aKKyMynaTopbl nocne
3apsaKA CreayeT BbIHMMATL 13 3apsiAHONO YCTPOICTBA.

Mpu xpaHeHn akkymynsitopa onee 30 AHel:

Xparute akkymynsop npu 27°C B Cyxom MecTe.
XpaHuTe akkymynsaTop ¢ 3apsfom npumepHo 30% - 50%.
Kaxpble 6 MecsiLieB akkymynsiTop crieflyeT 3apsixar.

SALLMTA AKKYMYNIATOPA OT MEPETPY3KN

TPy neperpy3ke akkyMynsTopa 13-3a 04eHb BbICOKOTO PACXOAA SMEKTPOIHEPIM,
Hanp., NPezeNnbHO BLICOKIX KpYTALLMX MOMEHTOB, 3aKNUHVBaHWA CBEpNa,
BHE3aMHO/ OCTAHOBKM UM KOPOTKOTO 3aMbIKaHHS, AMEKTPOUHCTPYMEHT ryauT 2
CEKyHfIbl 1 aBTOMATUYECKY OTKITIOYETCS.

[Ins NOBTOPHOTO BKIIOYEHNS OTNYCTUTL KHOMKY BbIKMIOHATENSs 1 3aTeM CHOBA
BKITHOYMTb.

TPy NpeaenbHO BbICOKVIX Harpy3kax akkyMynsTop MOXET CUTbHO HarpeTbes. B
3TOM CITy4ae akkyMyISTOP OTKMIOHTCS.

Y06l CHOBa 3apAIVTH U aKTUBMPOBATb aKKYMYITOP, MOAKIKMUTE €r0 K
3apSIBHOMY YCTPOVICTBY.

TPAHCIIOPTUPOBKA NIUTUIA-MOHHbIX AKKYMYNIATOPOB

TUTUIA-MOHHbIE aKKyMYTISTOPbI B COOTBETCTBUM C MPEANMCAHUSIMA 3aKOHa
TPAHCNOPTUPYHOTCS Kak ONaCHbIE rpy3bl.

TpaHCNIOpTUPOBKa 3THX aKKyMyNSTOPOB AOMKHA OCYLLECTBATLCS ¢ COBMIoaeHUEM
MECTHBIX, HALWOHANbBHBIX 1 MEXBYHAPOSHbIX NPEAMMCAHNT M NONOKEHM.

31 akKyMynSTOPbI MOrYT NEepeBo3NTLCS Mo yrLie noTpebuTtenem es
fanbHeNLLnX 06A3aTensCTs.

Ty KOMMEPHECKO# TPAHCOPTUPOBKE NUTUi-HOHHBIX akKyMYNISTOPOB
3KCNEAUTOPCKUMY KOMMaHUSIMY AEICTBYHOT MONOKEHWS, KacatoLupecs
TPaHCNOPTUPOBKI ONacHbIX rpy30B. MOAFOTOBKA K OTMPaBKe ¥ TPAHCMOPTUPOBKA
[BOMKHbI MPOU3BOANTCA CKITKMUTENBHO CnELansHO 0ByYeHHBIMI MuLiamK.
Becb NpoLiEcC A0MKeH HaxoaUTLCA MO KOHTPOMEM CrieLManvcTa.

Tpu TPAHCTIOPTUPOBKE aKkyMyNSTOPOB HeoBXxoauMo cobiiofaTs cnezytolume
TYHKTBI:

+ YBeauTech, YTo KOHTAKTbI 3aLLMLLEHbI 11 H30MMPOBAHBI BO M3BEXaHIe KOPOTKOro
3aMbIKaHUS.

+ CrieauTe 3a TeM, YToBbI akkyMyNSTOPHbIA GOk He COCKOMb3HYN BHYTPH
YaKoBKM.

+ TpaHcropTHpoBKa MOBPEXAEHHBIX UM MPOTEKAIOLLVX aKKYMYTISTOPOB
3anpeLleHa.

3a J0MONHUTENbHbIMIA YKa3aHUsIMM 0BPATUTECH K CBOEMY SKCMIEAUTOPY.

OBC/IY)XMBAHUE
Bcerza aepxuTe oxNaxaatoLme 0TBePCTUS YMCTBIMU.

OTKNI0YMTE MHCTPYMEHT OT MIATAIOLLIEH CETV NepeN YCTAHOBKOM Wk CHATUEM
PEXYLLEro MonoTHa.

Quuwwath Nprbop 1 3aLMTHOE YCTPOMCTBO C MOMOLLbIO CYXON CandeTku.
HekoTopble YuCTALME CPEACTBA MOTYT MOBPEANTL NAaCcTMacey v apyrve
130/MpOBaHHbIe YacTu. CopepxaTb Mpubop B YKCTOTE W B CYXOM BUE, @
TakXe CNeauTb, YToObl He BBICTYMana Macso 1 cMaska. MpoBepuTs
bYHKLMOHMPOBAHIE 3aLLMTHBIX KOXYXOB. PerynspHoe TexobenyxvisaHme n
04MCTKa 0becrneyaT NPOLONXMUTENbHbI CPOK CyXBbI 1 Ge3onacHoe
obpaLLeHme.

PerynsipHo ypansiiTe nbinb. Bo nsbexarie BosropaHus yaansiiTe ckonuBLUKeCs
BHYTPY CTaHKa oMK,

Monb3yiTeck akceccyapamu 1 3anacHbiMi yactamn Milwaukee. B cnyyae
BO3HWKHOBEHMSI HEOBXOAMMOCTY B 3aMeHe, KoTopast He Bbina onucana,
06paLLaiTeCh B OAMH 13 CEPBYCHBIX LIEHTPOB MO 0BCIYXMBaHMIO
3NeKTPOMHCTPYMEHTOB Milwaukee (CM. CrICOK CEPBUCHBIX OPraHM3aLuii).
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Tpv1 HeoBXOAUMOCTH, Y CepBIICHOI CTyXObl UMK HEMOCPEACTBEHHO Y (UpMb
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364, BuHHeHzeH,

T'epMaHMs, MOXHO 3anpocuTb CHOPOUHbIA YepTeX yCTPOVCTBa, COOBLLMB €ro Tvn 1
LIECTM3HAYHbII HOMEP, YKa3aHHbII Ha (upMeHHoN Tabnuuke.

CUMBOJIbI

BHAMAHVE! TIPELYMPEXTEHVE! OMACHOCTb!

BbiHbTe aKkymynsTop 13 MaLLWHb! eper MPOBEAeHKEM C Heit kakux-nubo
MaHUMYNALMA.

3

4

I'on(anyﬁma, BHVMATENbHO MPOYTIATE MHCTPYKLIMIO MO MCNOMb30BaHII0 NEPes
Ha4anom nioBbix onepaLwii ¢ MHCTPYMEHTOM.

Hapesarb 3aluyTHele nepwan(ml

Monb3yitrech npucnocoBneHuamMMA Ang 3alwuTsl cryxa.

OCIE)

Mpv pabore ¢ UHCTPYMEHTOM BCEra HaeBaliTe 3aLLUTHbIE 04K

&

Hapesaiite npoTyBonbINeBoit pecrvparop.

@]

TpuHaAnexHoCTY - B CTaHaapTHyto KOMANEKTALMIO He BXOZUT, NOCTaBNAETC
B Ka4ecTBe A0MONHTENbHOM NPUHAANEXHOCTA,

SnexTponpuopsI, Gatapem/akkyMynaTopbi 3anpeLLEHo yTUM3IpoBaTh
BMECTE C 6bITOBbIM MyCOPOM.

dnexTpudeckie MPHGOPLI U aKkyMyRATOPb! CrIeAyeT CoBMpaTb OTAEHO
C/18BaTb B CMIEAN3MPOBAHHYIO KOMMEHI0 ANS YTUMU3ALIM B
COOTBETCTBIYI C HOMaMM OXpaHbl OKDYKaIOLLE/ CPEbl.

TonyuwTe B MECTHbIX OpraHax BIaCTU Ut Y BALLIETO CTIELMANU3NPOBaHHOT0
[nepa CBELEHIS O LIEHTpaX BTOPUYHOI nepepatoTkut v nyHkTax cGopa.

Yueno 0Bopotos 6e3 Harpyaku

Hanpsixenve

ToCTOHHbI TOK

i-- B[

HanpaneHvie BpaLLeHwst

EBponeiickuit Hak CoOTBETCTBUS
% BpuTaHcknin 3Hak COOTBETCTBUS

: : YkpauHCKuit Hak COOTBETCTBIUA
001
m EBpoasunatckuin 3Hak CoOTBETCTBUS

TEXHWUYECKU IAHHK AKKYMYNATOPEH LINPKYNAP

Mpou3BoaCTBEH HOMEP

OBopoT! Ha Npa3eH Xog
© Ha PEXELLS JUCK X @ Ha OTBOpa
[lebennHa Ha pexeLwvs auck.
3b6Un Ha pexeLy Avck
[bnbounHa Ha psizaqe npu 90°
[lbn6ounHa Ha psisae npu 45°
HanpexeHve Ha akymynatopa
Terno cbrnacHo npouedypata EPTA 01/2014 (1,5 Ah)
Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014 (3,0 Ah
MpenopbumTeNnHa okonHa TemMneparypa npu pabota .
TpenopbYMTENHY BUROBE akyMynatopHy Garepum
MpenopbumTenHi 3apssHM yCTporicTsa

WHdpopmauus 3a wyma/Bubpaumumte
1A3mepeHuTe CTOIHOCTY Ca nonyyeHm cbobpasHo EN 62841.
HWBOTO Ha 3ByKOBO HansiraHe Ha ypesa B db (A) 06UKHOBEHO CbCTaBNsIBA
PaBHuLLe Ha 3BykoBoTO Hansraxe (Hecuryproct K=3dB(A)) .
PaBHMLLE Ha MOLLHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHocT K=3dB(A)) .
[la ce Hocu npeAnasHo cpeacTBo 3a cnyxa!
OBLuyTe CTORHOCTY Ha BUGPaLMMTE (BEKTOPHA CyMa Ha TP NOCOKM) ca
onpenenenn B cboteetctame ¢ EN 62841,
CTOMHOCT Ha eMi1cUM Ha BUBpaLMMTE an
Hecuryproct K=

BHUMAHUE

HD 18 CS

..................... 4316 31 05...

...000001-999999
3500 /min
.165 x 15,87 mm

<2,5m/s?
1,5 m/s?

TocoueHITe B HACTOSILLYS MHGOPMALIMOHEH NUCT HUBA Ha BUBPALIMM 1 LLYMOBM EMUCUM Ca M3MEPEHY B CHOTBETCTBIE CbC CTAHAAPTU3MPAHO U3NUTBaHE, MPESOCTABEHO B
EN 62841, v moraT fia ce v3nonaeart 3a CpaBHsBaHe Ha eavH MHCTPYMEHT C ApyT. Te MOXe CbLLO Taka fa Ce W3Mon3Bar 1 3a NpeaBapuTeNHa OLigHKa Ha uanaraHeTo Ha

BPE[HY Bb3neiiCTBNS,

[lexnapupaHuTe HYBa Ha BUGPALVM 1 LLYMOBY EMVUCHY CE OTHACST 33 OCHOBHUTE NPUTIOKEHNS Ha MHCTPYMEHTA. Ako 06aye UHCTPYMEHTBT Ce U3non3ea 3a apyrv
TIPUAOXEHNS, C APy MPUCTOCOBNIEHNS U He Ce MOAAbPKa A0BPe, HIBaTa Ha BUBPaLYM 1 LLYMOBY EMVCHY MOraT Aa ca pasninyHy. ToBa MOXe 3HaUMTENHO Aa NOBULLI
HUBOTO Ha W3naraHe Ha BPEH Bb3neiicTays 3a obLuaTa MPOLbIXUTENHOCT Ha paboTara.

Tpy OLEHKa Ha HVBOTO Ha U3naraHe Ha Bb3AeVCTBUETO HA BUGPALIAY 1 WyM CTIEABA ChLLO Taka fia Ce B3eMe NPEaBHEA BPEMETO, MPE3 KOETO MHCTPYMEHTBT € U3KITHUeH
NI TIPE3 KOETO € BKITIOUEH, HO He Ce 13nofnasa. ToBa MOXe 3Ha4UTENHO f1a MOHVXI HYBOTO Ha M3MaraHe Ha BPeH Bb3aevicTaus 3a obLuarta NpoabMXUTENHOCT Ha

paborara.

Onpe/:leneTe [OOMbIHUTENHU MEPKN 3a 6esonacHocT 3a 3alLyTa Ha oneparopa ot Bb3AECTBIETO Ha EI/IGpaLlMMTe nvnn Lyma, KaTo HanpuMep NOAAPBXKa Ha MHCTPYMEHTa
n ﬂpMCﬂOCOﬁﬂeHMHTa, NOAABPXAHETO Ha TONNWHATa Ha PBLETE U OpraHu3aumnaTa Ha paﬁoTaTa.

E BHUMAHME! MpoyeTete Beuuky ykasaHus 3a 6e3onacHocT,
MHCTPYKLMM, UNKOCTPALIMM U cieLndIKaLMm 32 TO3M eNeKTPOUHCTPYMEHT.
TMponyckuTe Npu cria3saHe Ha NpUBEAeHHTe No-[0Ny YkasaHus MoraT a foedat
[0 TOKOB Y/3ap, oxap WWIn TEXKY TPABMM.

3anasete Te3u MHCTPYKLMK 1 yka3aHus 3a GesonacHocT 3a Gbaelun
cnpaBky.

A PYKLIUN 3A BE3OMACHOCT 3A LIUPKYNAPY.

Mpouec Ha pAsaHe

A OMNACHOCT: ipbxXTe pbLeTe C1 Ha pa3cTOsIHWE OT 30HaTa Ha psi3aHe U
OT LMPKYNAPHUSA auck. C BTOpaTa ci pbka APbLKTE criomaratenHara
pbKOXBATKa UMM Kopnyca Ha enekTpoasurarens. Korato gbpxute Lypkynspa
C [BETE CU PbLiE, HSIMA ONACHOCT f1a Y HAPAHWUTE C PEXKELLMS ANCK.

He nbxaiiTe pbLete cu noa 06paboTeanmus aetann. MpesnasHust Koxyx He
Moxe fia By 3awwmTv B 30HaTa nog obpaboTBaHus aeTaiin.

BuHaru HacTpoliBaliTe AbnGouMHaTa Ha psisaHe cbobpasHo AebenuHara Ha
cTeHata Ha obpaborBaHus petain. Ot obpaTHata CTpaHa Ha AeTaiina AuckbT
TpsibBa fa ce noAaBa Ha pascTosHMe, N0-ManKo OT efjHa BIUCOYMHA Ha 3bba.

Hukora He 3aabpxaliTe 06paGoTBaHNA AeTailn ¢ Pbka UMK Ha KONSHOTO CH.
3acronopsBaiiTe ro kbM cTabunHa ocHoBa. 3a Jia OrpaHU4KTe OMacHOCTTa OT
HapaHsiBaHe, 3aKNM1HBaHe Ha UMPKYNsIPHUS [UCK Ui 3ary6a Ha KOHTpon Ha
€NEKTPOVHCTPYMEHTA, € M3KIIOYUTENHO BaXHO AETaibT Aa Gbae 3acTonopeH
MPABUITHO.

[lpbXTe ypeaa 3a u3onupaHuTe PbKOXBATKM, KOraTo U3BbpLUBATE paboTH,
TPY KOUTO PEXELLMAT MHCTPYMEHT MoXe fia 3acerHe CKpUTH
eneKTPONHCTaNaLMOHHN kabenu. pu Bnu3aHe B CbNpuKocHoBEHME ¢
MPOBOAHIK MO/} HAMPEXKEHVE, TO Ce NPE/iaBa Ha BCHYKI MeTalHY YacTi Ha
ENEKTPOUHCTPYMEHTA, KOETO MOXe fia J0BEE AO TOKOB YAap.

Mpy HaANLXHO pa3psi3aBaHe BUHArK M3NON3BaiiTe HaNpaBnsBalya onopa
UnW npa. BogeLy pb6. Taka TOYHOCTTa Ha psidaHe Lue ce nosobpu, a
OMACHOCTTA OT 3aKIMHBAHE Ha LWPKYNAPHWS ACK LLE Ce HaMasu.

BuHaru u3non3saiiTe LMpKyNAPHYM AUCKOBE C NOAXOASLY pasmep 1 dhopma
Ha npucbeaMHUTENHUA OTBOP (3Be3A006pa3eH UnK kpbrbn). LinpkynspHu
ZVICKOBE, KOUTO HE NacBaT TOYHO Ha CTBNAnoTo Ha Bara, UMat bueHe 1 Morat Aa
Npean3ByKar 3aryba Ha KOHTPOM Hafl eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

Hukora He #3non3gaitTe NoBpeAeHY UM HENOAXOASLLM NOATIOKHN LIAHGH,
Pecn. BUHTOBE Npu 3acToNopsiBaHe Ha LIMPKyNAPHUTE Auckose. MoanoxHuTe
iy v BIHTOBE Ca KOHCTPYUPaH¥ CneLytanto 3a Balums uvpkynsp v
oCHrypsiBaT MakcuMari 6e30NacHoCT 1 MPOU3BOAVTENHOCT.

TpU4nHY 32 Bb3HUKBaHE Ha OTKAT U HAYMHM HA NPeAOTBPATABAHETO MY:

— OTKaTbT € BHE3aMHa U Heo4aKsaHa PeaKLWs Ha LPKYNISIPHUS AUCK B pesynTar
Ha 3aKNUHBAHETO My WNv OBPBLLAHETO My B HEMpaBINHA MOCOKa, B CRIEACTBME Ha
KOSITO HEKOHTPOTMPYEMUSIT LAPKYIIP MOXe Ja U3Nese OT MEeXHaTa Ha psidaHe
11 7ia Ce OTKIIOHM KbM OnepaTopa;

— KOraTto pexeLmaT QUCK Ce 3aKniHK B 3aTBapALliata Ce MeXanHa Ha pasaHe, B
pesyntar Ha 6J'IOKI/IpaHeTO Ha BbPTEHETO MY ENEKTPOMHCTPYMEHTBT BHE3aMHO ce
M3MeCTBa Ha3af Mo NocoKa Ha oneparopa;

— Ko pexeLmsT Auck Gbaie 3aBbPTAH UMK HAKNOHEH B Cpe3a, 3b0uTe OT 3aaHaTa
My CTpaHa Ce Bpsi3BaT B IOBLPXHOCTTA Ha 06paGoTBaHus AeTalin, B pe3ynTat Ha
KOETO PEXELLMST CK M3NIM3a OT MEXAVHaTa U LUPKYNSPbT OTCKaua Hasag no
n10coka Ha onepatopa; OTKaTbT & Pe3ynTaT OT HEMPaBUMHOTO U3NON3BaHe Wi
60paBeHe C ENEXTPOUHCTPYMEHT.

Upes B3MMAHETO Ha MOAXOASLLM NPEZNa3HiA MEPKW, KaKTO € ONIUCaHO No-Zony, Toit
Moxe fia 6bzie NpeaoTBpaTeH.

[lpbXTe eneKTPOUHCTPYMeEHTa 3APaBO C ABETE CH PbLie U 3aeMaiiTe
nonoxeHue, Npu KoeTo pbLieTe By ca HacoueHM Aa NPOTUBOAENCTBAT Ha
€BEHTYanHo Bb3HUKHaN oTkat. TAnoto By TpaGBa Aa e pasnonoxeHo
CTPaHUYHO Ha PaBHUHATa HA BbPTEHE Ha AMCKA, B HUKAKBB Crly4an
(hpOHTaINHO cpewy Hero. Py Bb3HUKBAHE Ha OTKAT LIMPKYNAPBT MOXe Aa
OTCKOUM Ha3a, HO, aKo Ca G1n B3ETV NOAXOASLLM NPEABAPUTENHI MEPKY,
onepaTopbT MOXe Ja OBMajee NonoxeHeTo.
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AKO peXeLmAT AUCK Ce 3aKNUHI UMW Pa3psi3BaHeTo Gbe NpeKLCHATO No
HsiKakBa Apyra MPUYMHa, OTNYCHETe NYCKOBMUA NPeKbCBaY U 3aApbKTe
LMpKynsipa HeNoABMKHO B 00paboTBaHNs [eTain, AOKATO BbPTEHETO Ha
[Aucka cnpe HambnHo. Hukora He ce onuTBaiTe Aa U3BaguTe
€MeKTPOUHCTPYMEHTA OT Pa3psi3BaHaTa MeXAUHA, AOKATO PEXEWMAT AUCK
ce BbPTY UMK ChlLeCTBYBA OMACHOCT OT Bb3HUKBAHe Ha oTkat. Hamepete
MpUYMHaTa 3a 3aKIMHBAHETO Ha fUCKa U 1 OTCTPaHeTe.

Korato BKrnioyBaTe NOBTOPHO LMPKYNAPA, AOKATO PEXELMST AUCK € B
paspsi3BaHaTa MEXAVHa, FO LIEHTPUpaiTe B Hes U NPpeaBapuTenHo ce
yBepeTe, 4e 3u6UTE He AONMPAT A0 AeTaiina, AKO PEXELMAT ANCK Ce 3aKTMHI,
1y OBTOPHOTO BKMIOYBAHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA TOM MOXe Ja Uanese ot
paspa3BaHara MexguHa Ui a Npeavsemka oTkar.

3a ja orpaHMuMTE ONACHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha OTKaT, NoAnMpaiiTe
ronemu N0CKOCTH No NOAXOAALL HaumH. [Py paspsideaHe ronemute
NNOCKOCTY UMAT CTPEMEX fia Ce OrbHAT NOA AeiiCTBYe Ha CoBCTBEHaTa Ci cvna
Ha TexecTTa. Te Tpsibea Aa GbaaT NOANMPaHM OT ABETe CTPaHU Ha cpesa, B
6n130CT 40 Hero v B BN130CT [0 OTAANEYEHNS UM Kpai.

He u3nona3gaiite 3aTbNeHM UNW NOBPEAEHM LIMPKYNAPHY AnckoBe. Korato
[MCKOBETE Ca 3aTbrleHN v 0GbPHATM B HENpaBWrHaTa NOCOKa, paspsidaHaTa
MEXOMHa € THICHa, MOPaM KOETO CUMTHO Ce YBENWYABAT TPMEHETO, KakTo U
0MacHOCTTa OT 3aKMMHBAHE 1 OTKaT.

Mpenn Aa 3anoyHeTe pa3pA3BaHeTo, ce yBepeTe, Ye MexaHuaMuTe 3a
perynupaHe Ha ANGOYMHATA U HAaKNOHA Ha pa3psA3BaHe Ca 3aTerHatn
3ApaBo. AKo 110 Bpeme Ha psidaHe Nof AeiCTBIE Ha Bb3HUKBALLWTE CUK
HaCTpOVikuTe Ce MPOMEHST, ToBa MOXe Aa 0B/ AO 3aKIMHBaHe 1 OTKAT Ha
ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

Korato Bpsi3BaTe Aucka B CTeHa UMW ApYrv NOBBLPXHOCTH, NOA KOUTO MoraT
[a Ce KPUAT ONacHOCTH, BbAeTe U3KNKYMTENHO NPeanasnuein. Pexelmst
[VICK MOXe 1 Bre3e B CbMPUKOCHOBEHME CC CKPUTY MO NOBBPXHOCTTA
npenMeTH, fa Grokupa 1 1a Npeau3BiIka oTkar.

OYHKUMA Ha AONHMS NPeAnaseH kanak

BuHaru npepy 3anouBaHe Ha pa6oTa npoBepsiBaiiTe Aanu AOMHUAT
npennaseH KoXyx ce 3aTBaps nNpasunHo. He usnonasaitte LMpKynspa, ako
[DONHMAT NpeanaseH KOXyX He ce ABWXM CBOGOHO M He MOKPUBa BegHara
pexeLums Auck. Hukora He 3agbpxaite OTBOPEH UMK He NPensATCTBaNTe No
KaKbBTO W ia 6UN0 HauMH 3aTBaPAHETO Ha AONHUA NpeanaseH KoXyX. Ako
LMpKynsipbT 6be 13TbPBaH N0 HEBHUMAHIE, OMHUAT NPEANA3EH KoXyX MOXe
na ce u3kpusu. OTBOPETE ro ¢ PbKOXBATKATA U CE YBEPETE, Ye MOXE Aa Ce ABIKY
cB0BOAHO M HE3ABICHMO OT HACTpOiiKaTa Ha HaknoHa 1 JbnbounHaTa Ha pssane
He [10n1pa 10 LIMPKYNSAPHIS ZWCK WK APYTY MOABKHY [ETalmM.

MpoBepsiBaitTe Aanu NPYXUHUTE Ha AOMHUA NPEANa3eH KOKyX
(hYHKLMOHUPAT NPaBUIHO. AKO AONHUAT NPeanaseH KoxyX unu
npyXuHaTa My He paBoTAT NPaBUMHO, Npeay Aa 6bae U3NON3BaH,
€MeKTPOUHCTPYMEHTLT TPBBa Aa 6bAe peMoHTMpaH. B pesyntar Ha
MoOBPEXaHe Ha 4eTaiinu, OTnaraHe Ha NensvBiI BELLECTBA UM HaTpynBaHe Ha
CTBPTOTUHI JONHUAT MPEANA3eH KoXyX MOXe Aa 3anoqHe fa ce ABIKY 3a6aBeHo.

OtBapsiiTe AONHUSA NPe/ANa3eH KoXyX Camo Npu U3MbHsBaHe Ha
crieLuanHm cpe3oBe, Hanp. pa3pA3gake ¢ NpobuBakHe Ui psizaHe B 6rusoct
A0 bru. OTBOpeTe AONHMS NpeAnaseH KOXYX ¢ NOMOLLTa Ha pbKoXBaTKaTa
W 51 OTNyCHETe BeAHara Cref Kato pexeLuusT auck npobue aetaina. Mpyu
BCUYKM [3YTV Cry4ain ONHIST NpeanaseH Koxyx Tpsibsa Aa paboty
BTOMATHYHO.

He ocTaBsiiTe uupkynsipa Ha paboTHUs NNOT AW Ha 3eMATa, 6e3 AONHUAT
npegnaseH KOXyX Aa e NOKPUN PeeLuus AMCK. HesalumTer LMpkynspeH auck,
KOVTO Ce BbPTY, MPUEBINKBA LiMpKynsipa B 0BpaTHa Nocoka 1 paspsssa
HamupaLLyTe Ce Ha MbTA My npeameTy. 3aToBa ce chobpasssaiite ¢
HeoBX0AVMOTO 32 CPaHETO Ha BBPTEHETO MO UHEPLIVS BPEME.

LOMBITHUTENHN YKA3AHWA 3A PABOTA U BE30MACHOCT

Hocete cpeacTBo 3a 3awuTa Ha cnyxa. BbaaeiicTBieTo Ha Luyma MoXe Aa
npeav3sika 3aryba Ha cnyxa.

[la ce uanonasar npeanasHu cpescTea. Mpu pabota ¢ MalLUHaTA BUHArM HOCETE
npegnasHi o4nna. MpenopbyBar ce 3aLMTHO 0BNeKmno v Mpaxo3aluuTHa Macka,
3aLLMTHY PBKABILW, 30PaBI 1 HEXITb3ralLy ce 0ByBKY, kacka v Npesnasti
CpeqcTBa 3a cnyxa.

Mpu paBoTa Ha OTKPUTO UNK KOraTo B MallMHaTa MoraT Aa nonaaHart Bnara ui
npax, ce NMpenopbyea YpeabT Aa Ce CBbP3Ba YPE3 3alLWTeH NPeKbCBaY 3a yTedeH
TOK ¢ MakeumanHo 30 mA Tok Ha 3afieiicTBaHe.

Pexeluy auckose, Kouto He OTIOBAPAT Ha NapaMeTPUTE B HACTOALLIETO yNbTBaHe
3a excnnoarauys, He 61Ba fia ce u3nonasar.

WaBepete pexeLy Auck, MOAXOALL 3a MaTepuana, KOMTO LLE Ce pexe.
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1A3non3BaiiTe camo pexeLLy AVCKOBe 3a bPBO, 0003HAYEHI B TOBA
PbKOBOACTBO, KOMTO ChoTBETCTBAT Ha EN 847-1.

[lonycTumara Yectota Ha BbPTEHe Ha U3MON3BaLLYS Ce MHCTPYMEHT TpsibBea fa
Obzie MoHe TONKOBa BUCOKa, KOMKOTO 1 MOCOYEHaTa Ha ypepa YecToTa Ha
BbpTEHE.

AxcecoapuTe, KOITO Ce BbPTAT N0-Gbp3o 0T A0MYCTUMOTO, MOTaT Ja Ce CHyNAT 1
[ia Ce pasxBbpyar.

Monst He uanon3gaiite LnMOBBLYHI AMCKOBE!
He 3anbBaiite nyckosus GyToH npu paboTa Ha pbYeH KOHTPOT.

Mpeaw 3ano4BaHe Ha kakeuTo € fia € paboTu N0 MalLUHaTa K3BageTe
akymynatopa.

He n3xebpnsitte naxabexnTe akymynatopi B OrbHS Ui B npu GUTOBMTE
otnaabLy. Milwaukee npeanara exonorockobpasHo cbOupaHe Ha cTapuTe
akymynartopy; Mons nonuTaite Balus cnewvaniaupan TbproseL.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynaTopuTe 3aeaHo ¢ MeTanHm npeametin (Ol'laCHOCT ot
KbCO C'beﬂI/IHeHMe).

Axymynaropy ot cuctemara M18 aa ce 3apexaat camo CbC 3apsfiHy yCTpoicTBa
ot cucremara M18 laden. [la He ce 3apexaar akymynaTopy oT [pyrv CUCTEMM.

He oTBapsiiiTe akymynaTopy v 3apsgHy YCTPOWCTBA W v CbXpaHsiBaiiTe camo B
cyxv nometLieHus. Masete v ot Brara.

Ty €KCTPEMHO HaTOBaPBaHe W EKCTPEMHa TEMMepaTypa OT NOBPESEHN
aKymynatopy Moxe Ja uaTeve 6aTepuitHa Te4HoCT. Mpu JONMp C Takasa Te4HOCT
Be/iHara 3MuiiTe ¢ Boga 1 canyH. Mpu KOHTAKT ¢ 04wTe BefHara vnnaxsaiire
CTaparTenHo Hait-Manko 10 MUHyTY 1 He3aBaBHO NOTbPCETe Nekap.

Npenynpexpexue! 3a Aa n3derHeTe ONacHoCTTa OT NoXap, NPeaAK3BIKkaHa oT
KbCO CbeVHEHM, KaKTO U HapaHsBaHWSITa ¥ MOBPEAVTE Ha MPOAYKTa, He
noTansiiiTe WHCTPYMEHTa, CMEHsieMaTa akymyrnaTopHa Garepust Ui 3apsaHoTo
YCTPOVICTBO B TEYHOCTY 1 CE NOTPUKETE B YPEAUTE U aKyMynatopHute Gatepum
[ia He nonagiar TEYHOCTH. TEYHOCTUTE, MPEAVI3BUKBALLY KOPOYS AU
MPOBEXZALLM ENEKTPUYECTBO, KATO COMEHa BOfia, OMPEAENIeH XUMMKanK,
130enBaLLyt BELLECTBA Wv NPOAYKTY, ChAbpXalLy u3bensaLLy BelLecTsa, Morat
72 MPeM3BYKAT KbCO CbEAVHEHNE.

YKA3AHWA 3A PABOTA

TMocpencTBoM NoAXoAsiLLA CKOPOCT Ha NofiaBaHe U3dsrBaliTe NperpsiBaHeTo Ha
3b6LWTE Ha LMpKynspa.

M3MON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

PBUHIST LipKYNSPEH TPHOH MOXe Aa Ce U3N0N3Ba 3a psidaHe No Mpasa NuHIs B
IbpBO.

Toaun Yper Moxe fia ce 13nonasa no npegHasHa4eHne camo KakTo € MoCOYEHO.

ENEKTPUYECKA CIIP;

Ipu nyckaHe Ha GyToHa Ha MpeBKtYBaTENs, pexellata nexTa Guea cnupaxa 3a
OKOMO 2 CEKYHIW OT eNeKTpUYeckaTa cnupaqka. Enexpuyeckara cnpadka Moxe
[1a fieficTBa 1 cbe 3abaBsHe. [MoHsKora enexTpuyeckara cpadka He AeicTea.
Axo ce cry4Ba YecTo, enekTpuieckaTa cnupadka aa He AeiicTea, MalunHaTa 3a
psi3aHe TpsibBa Aa Gbjie 3aHeceHa 3a NpoBepka B OTOPU3NPaH CepBI3 Ha
Milwaukee.

MaluvHata 3a psidaHe ce Baju 0T 06paboTBaHIs AeTaiin enga creq cnupaxe Ha
pexelLara nexTa.

CE - IEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

3asiBsiBame nog coBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ ONUCAHMST B "TeXHMYEeCKM faHHu"
MpOZYKT CHOTBETCTBA Ha BCUYKI BaxHY pasnopenty Ha avpektiea 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EQ, KaKTo 11 Ha BCU4KI CrieaBaLLy HOPMATUBHI
ZTOKYMEHTY BbB Tas BPb3ka.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-21
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yﬂ'bﬂHOMOLIJ,eH 3a CbCTaBAHE Ha TeXHU4eckata AOKyMEeHTaLUA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

AKYMYNIATOPU

AkymyniaTopu, KOUTO He ca Mon3eaHu No-Abiro BpeMe, npeay ynotpeba aa ce
[Ho3apessr.

Temneparypa Hag 50°C Hamansga MOLLHOCTTa Ha akymynatopa. [la ce u3bsirea
110-MIPOABITKUTENHO HArpsIBaHe Ha CITBHLE UM OT OTOMTIEHHE.

ToaabpKaiTe YUCTV MPUCHEANHUTENIHUTE KOHTAKTI Ha 38PSEHOTO YCTPOVICTBO 1
Ha akymynaropa.

C Lien onTuManHa NpobMKUTENHOCT Ha KUBOT cried ynotpeba batepuute
TpsibBa fia GbaaT 3apefeHn HambiHO

3a Bb3MOXHO NO-AbNra NPOSbIKUTENHOCT Ha XVBOT GarepumTe TpAdBa Aa ce
W3BAXAAT OT ypena crief 3apexzaHe.

Mpu cbxpaHerue Ha GaTepuuTe 3a noseye ot 30 JHK: CbxpaHsiBaiiTe baTepusta
npu npubn. 27°C u Ha cyxo mscTo. Cbxpanssalite 6atepusta npu 30 fo 50 % ot
3apsifa. 3apexnaaiite batepusTa Ha BCekv 6 Meceua.

3ALLUTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

Mpy npeToBapBaHe Ha akyMyrnaTtopa nopajy MHOTO BUCOKA KOHCYMaLs Ha TOK,
Hanp. MHOTO BICOKY BbPTSLLY MOMEHTH, 3aKNHBaHe Ha CBPEANOTO, BHE3aneH
CTOM UMK KbCO CEAVHEHNE, ENEKTPUHECKIST UHCTPYMEHT BpbMUY 2 CEKyHaN U
CaMOCTOSITENHO Ce U3KMIOYBa.

3a HoBO BKIIo4BaHe 0CBOGOAETE ByTOHA 3a BKITIOYBAHE M OTHOBO 10 BKITKYETE.
Tpy M3BbHPEAH HATOBAPBAHWS akyMyNaTopbT MOXE f1a Ce Harpee cumHo. B
TO3V Cilyyail akyMynaTopbT M3KITKoYBa.

ToraBa akymynaTopbT f1a Ce BKITHOYBY KbM 3apSHOTO YCTPOWCTBO, 32 fia Ce
71103apeay 1 akTUBIpa.

NPEBO3 HA JINTUEBO-HOHHU BATEPUU

JIutneso-foHHuTe GaTepun ca NpeaMeT Ha 3aKOHOBMTE pasnopead 3a Npesos Ha
OnacHu ToBapH.

I'IpeBost Ha Tesn 6aTep|/||/| TpﬂﬁBa [a Ce U3BbpLLBA B CbOTBETCTBIE C MECTHUTE,
HaLWoHanH1Te 1 MexayHapoaHuTe pasnopenﬁm W pernameHTu.

MotpebuTennTe Morar aa NpeBo3sar Teau Gatepui Mo mbTs 6e3 AOMbAHUTENHN
W3UCKBAHMS.

IpeBo3bT Ha NUTIEBO-IOHHI BaTepUy OT TPAHCMIOPTHY KOMNaHMK € NPeAMET
Ha 3aKoHOBITE paanopenduTe 3a NpeBo3 Ha onacki ToBapu. IoaroToskara Ha
npeBo3a it CamyusT NpeBo3 TpsibBa Aa ce U3BLPLLBAT Camo OT 0ByyeHN NnLia.
LienusT npoviec TpsibBa Aa e Nog npochecuoHaneH Haazop.

Cnas3BaifTe CMeQHNTE 3MCKBaHWS NP NPEeB03 Ha Batepuy:

+ YBEpeTe Ce, Ye KOHTAKTUTE Ca 3aLLMUTEHN 11 U30MMpaHK, 3a fa ce U3BerHe Kbco
CbeavHeHue.

+ YBepeTe ce, Ye HsMa ONacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha BaTtepusita B OnakoBkara.

+ He npeso3BaiiTe noBpeneHy 6atepuy wnv TakvBa ¢ Te4oBe.

OBbpHeTe ce kbM Baluata TpaHCMOpTHa KOMNaHKst 3a [OMbIHUTENHN
VHCTPYKLM.

MOAAPBHXKA

BeHTMNaLmMOHHTE LMYV Ha MalLKMHaTa Aa ce NOLOBPXAT BUHATN YUCTU.

YBepeTe C€, Ye UHCTPYMEHTBT € C NPEKbCHATO ENEKTPUYECKO 3axpaHBaHe, npean
[a NocTaBATe UNK CBanNATE PEXeLLna AuUCK.

MouncTBaiiTe ypeaa v NPeanasHoTo CbOpbXeHNe CbC Cyxa Kbpna. Hskomn
MOYMCTBALLYM MPenapaTyit Morar f4a NoBpepAaT nnactmacara Ui Apyrv U3onupaxi
yacTu. [IpbXTe ypeaa YicT 1 CyX, KakTo v CriefeTe 3a U3TU4aHe Ha Macno 1 rpec.
lpoBeperte yHKLMOHANHOCTTa Ha NPeAnasHITe kanauw. PenosHaTa noaapbxka
11 PEAIOBHOTO MOYUCTBAHE OCATYPSBAT NO-FbITbI KMBOT U MO-CUTYpHA
eKcnnoarauus.

lMouncTgaiiTe pesoBHo npaxa. MouncTBaiiTe CTLPrOTUHUTE, KOUTO Ce Cbbupar
BbB BLTPELUHOCTTA Ha LWPKYNAPa, 3a Aa He A0MyCHETe OMacHoCT OT noxap.

[la ce uanonasar camo akcecoapy Ha Milwaukee pesepsHi yacTv Ha Milwaukee.
EnemeHT, unsTa nogmsHa He e onucana, fa ce anar 3a NOAMSHa B CepBI3 Ha
Milwaukee (BuxTe Bpotypara “TapaHuus v agpecu Ha cepauam).

TMpu HeoBXOAMMOCT MOXeTe Aa novckaTe CXeMa Ha eneMeHTITe Ha ypeda npu
MocoyBaHe Ha 0603HaYeHVe Ha MaLLKHaTa W LeCTUMAdPEHKS HoMep Ha
Taberkara 3a TEXHWYECKM JaHHN OT Baluwsi cepeu3a unu AupekTHo Ha Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, lepmatus.

CUMBON

BHUMAHWE! MPEAYNPEXAEHME! ONMACHOCT

I'Ipeqm 3anoyeaHe Ha KakBuTo € [ja e paﬁom no MalwuHata
13Bajere akymynaropa.

I'Ipe/:wl nyckaHe Ha ypeaa B ZJelicTaue Monst npoyetete
BHUMATENHO MHCTPYKLMATA 3@ U3NON3BaHe.

[la ce HocsiT npefnasHy pbkasuum!

[la ce Hocu NpegnasHo cpeacTso 3a cryxa!

anI paGOTa C MalluuHaTa BUHary HoceTe NpeanasHu ovuna.

[la ce HOCM NOAXOASILLA NPax03aluuTHa Macka.

elejele)

Akcecoapu - He ce chbpxar B 06ema Ha focTaBkarta,
NpenopbyBaHO AOMbIHEHUE OT porpamara 3a akcecoapu.

Enexpudeckte ypeau, batepun/akymynatoprm 6atepun He
TpsibBa Aa Ce M3XBBPNAT 3aeAHO C BUTOBITE OTNAABLM.
EnextpudeckuTe ypeay v akymynatopu 6atepun Tpsibea Aa ce
cb0MpaT pa3nento 1 aa ce npenasart Ha cnyxbute 3a
peLnknpaHe Ha oTnagbLuTe Cropes 3UCKBaHWSTA 3a OnasBaHe
Ha OKonHaTa cpefa.

WHcopmmpaliTe ce Mpu MeCTHUTe Cyx61 Nk Npu MecTHUTe
CIeLManm3npanin TbProBLY OTHOCHO MecTaTa 3a Cbbupare 1
LIEHTPOBETE 3a PeLiMKnnpaHe Ha oTnaabLy.

0BopoT1 Ha NpaseH xoa

Hanpexerne

MocTosiHeH Tok

i

Mocoka Ha BbpTEHE

EBponericku 3Hak 3a CbOTBETCTBIE

% EpVITaHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
001

YKpauHCky 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

EBpO-aSVIaTCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
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DATE TEHNICE  MASINA DE TAIAT CIRCULAR CU ACUMULATOR

Numar productie

HD 18 CS

Viteza 1a Mers i gol........cuevuieiiciiciie e s

Diametru lama x diametru orificiu
Grosimea panzei de ferastrau

Dinti de lama......
Adancime de téiere la 90°
Adancime de téiere la 45°
Tensiune acumulator.......
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014° (1,5 Ah)
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014“ (3,0 Ah)
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor.
Acumulatori recomandat
Incércatoare recomandate

Informatie privind zgomotullvibratiile

Valori masurate determinate conform EN 62841.

Valoarea reala A a nivelului presiunii sonore a sculei este :

Nivelul presiunii sonore (Nesigurantd K=3dB(A)

Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directji) determinate

conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de oscilatji an
Nesiguranta K=

AVERTISMENT

...................... 4316 31 05...

...000001-999999

........................ 3500 /min

..165 x 15,87 mm
..1,6 mm

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasté fisa informativé a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

m AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta
unealta electrica. Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos
poate cauza socuri electrice, incendii si/sau vatamari corporale grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

A INDICATII DE SIGURANTA PENTRU TAIERE CU CIRCULARUL

Procedura de taiere

A PERICOL: Tineti mainile departe de zona de taiere si de panza
de ferastrau. Cea de-a doua mana tineti-o pe manerul suplimentar
sau pe carcasa motorului. Daca tinetj ferastraul circular cu ambele
maini, panza de ferastrau nu le poate rani.

Nu introduceti mana sub piesa de lucru. Aparatoarea nu va poate
proteja sub piesa de lucru.

Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lucru. Sub piesa
de lucru ar trebui s se vada mai putin de inaltimea intreaga a unui
dinte.

Nu tineti niciodata in mana sau pe picior piesa de lucru. Asigurati
piesa de lucru pe o platforma stabila. Este important ca piesa de
lucru sa fie bine fixata pentru a reduce la minimum pericolul de contact
corporal, blocare a panzei de ferastrau sau de pierdere a controlului.

Tineti aparatul de manerele izolate cand executati lucrari la care
scula taietoare poate nimeri peste conductori electrici ascunsgi.
Contactul cu un conductor sub tensiune determind punerea sub
tensiune a componentelor metalice ale masinii si duce la electrocutare.

La taierea longitudinala folositi intotdeauna un opritor sau un
limitator paralel pentru margini. Acesta sporeste precizia de taiere si
diminueaza posibilitatea blocarii panzei de ferastrau.

Folositi intotdeana panze de ferastrau de marime corespunzatoare
si cu orificiu de prindere adecvat (de ex in forma de stea sau
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rotund). Panzele de ferastrdu care nu se potrivesc elementelor de
montaj ale ferastraului, se vor roti excentric si vor duce la pierderea
controlului.

Nu folositi niciodata saibe suport sau suruburi deteriorate sau
gresite pentru panzele de ferastrau. Saibele suport si suruburile
pentru panzele de ferastrau au fost special construite pentru ferastraul
dv., in vederea atingerii unor performante si a unei sigurante optime in
exploatare.

Cauzele si evitarea unui recul:

— reculul este o reactie brusca provocata de o panza de ferastrau
intepenitd, blocata sau aliniata gresit, care face ca un ferastrau
necontrolat sa se ridice si sé iasa afara din piesa de lucru
deplasandu-se in directia operatorului;

— daca panza de ferdstrau se agatd sau se intepeneste in fagasul de
taiere, ea se blocheaza iar puterea motorului arunca masina inapoi, in
directia operatorului;

— dacd panza de ferastrau se rasuceste sau se aliniaza gresit in taietura,
dintii muchiei posterioare a panze de ferarstrau se apot agata in
suprafata piesei de lucru, ceea ce face ca panza de ferdstrau sa iasa
afard din fagasul de taiere iar ferastraul sa sara inapoi, in directia
operatorului.

Reculul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a ferastraului.
El poate fi impiedicat prin masuri de prevedere adecvate, conform celor
descrise in cele ce urmeaza.

Apucati intotdeauna strans ferastraul cu ambele maini i aduceti-va
bratele intr-o pozitie, in care sa reziste fortelor de recul. Stati
intotdeauna lateral fata de panza de ferastrau, nu aduceti niciodata
panza de ferastrau pe aceeasi linie cu corpul dv. In caz de recul
ferastraul circular poate sari inapoi, insé operatorul are posbilitatea de a
stapani fortele de recul daca au fost adoptate masuri adecvate.

Daca panza de ferastrau se intepeneste sau daca taierea este
intrerupta dintr-un anumit motiv, eliberati intrerupatorul pornit-oprit

si lasati ferastraul nemigcat in materialul de prelucrat, pana cand
panza de ferastrau se opreste complet. Nu incercati niciodata sa
indepartati ferastraul dn material sau sa-l trageti inapoi, atat timp
cat panza de ferastrau se mai migca sau cat mai exista inca riscul
producerii de recul. Gasiti cauza intepenirii panzei de ferastrau si
inlaturati-o prn masuri adecvate.

Atunci cand dorti sa reporniti ferastraul ramas in piesa de lucru,
centrati panza de ferastrau in fagasul de taiere si verificati daca
dintii acesteia nu sunt agatati in piesa de lucru. Dacé panza de
ferastrdu este intepenitd, ea poate iesi afara din piesa de lucru sau
provoca un recul la repornirea ferastraului.

Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul unui recul provocat de
o0 panza de ferastrau intepenita. Placile mari se pot indoi sub propria
lor greutate. Placile trebuie sprijinite pe ambele laturi, atét in apropierea
fagasului de taiere cat si la margine.

Nu folositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate. Panzele de
ferastrau cu dintji tociti sau aliniati gresit produc, din cauza fagasului de
taiere prea ingust, o frecare crescutd, intepenirea panzei de ferastrau si
recul.

inainte de téiere fixati prin strangere dispozitivele de reglare a
adancimii si unghiului de taiere. Daca in timpul taieriii reglajele se
modifica, panza de ferastrau se poate intepeni si provoca aparitia
reculului.

Fiti foarte precauti atunci cand executati o taiere cu penetrare
directa in material intr—un sector ascuns, de ex. intr-un perete.
Panza de ferastrau care patrunde in perete se poate bloca in obiecte
ascunse i provoca recul.

Functia capacului de protectie inferior

Inante de fiecare intrebuintare, verificati daca aparatoarea
inferioara nu se poate migca liber i daca nu se inchide
instantaneu. Nu fixati si nu legati niciodata aparatoarea inferioara
in pozitie deschisa. Dacd ferastraul cade accidental pe jos,
aparatoarea inferioara se poate indoi. Deschideti aparatoarea inferioara
cu maneta de retragere si asiguratj-va ca se poate misca liber si ca in
toate unghiurile $i adancimile de taiere nu atinge nici panza de ferastrau
si nici celelalte componente.

Verificati functionarea arcului aparatoarei inferioare. Inainte de
intrebuintare intretineti magina in caz ca aparatoarea inferioara si
arcul nu lucreaza impecabil. Componentele deterioate, depunerile
vascoase sau aglomerarile de agchii duc la actiunea lenta a aparatoarei
inferioare.

Deschideti manual aparatoarea inferioara numai in cazul operatiilor
speciale de taiere ca ,taieri cu penetrare directa in material si taieri
unghiulare®. Deschideti aparatoarea inferioara cu maneta de
retragere si eliberati-o, de indata ce panza de ferastrau a patruns in
piesa de lucru. La toate celelalte lucrari de taiere aparatoarea inferioara
trebuie sa funtoneze automat.

Nu puneti ferastraul pe bancul de lucru sau pe podea, fara ca
aparatoarea inferioara sa acopere panza de ferastrau. O panza de
ferastrau neprotejata, care se mai invarte din inertie, misca ferastraul in
sens contrar directiei de téiere si taie tot ce i sta in cale. Respectati
timpul de oprire al ferastraului.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SI DE LUCRU

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce
pierderea auzului.

Folositi echipament de protectie. Purtati intotdeauna ochelari de
protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor de
protectie ca de ex. Masti contra prafului, mdnusi de protectje,
ncaltdminte stabila nealunecoasd, casca si aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceastd sculd poate fi ddunator
sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul. Utilizatj un sistem de
absorbtie a prafului si purtati 0 masca de protectie impotriva prafului.
Indepartati cu grija praful depozitat , de ex. cu un aspirator.

Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in prezentele
Instructiuni de utilizare.

Folositi panza de ferastrau potrivita pentru materialul care urmeaza a fi
taiat.

Folositi doar panze pentru prelucrarea lemnului specificate in acest
manual, care aplica standardul EN 847-1.

Numarul de rotatjii admis pentru elementele de montat in aparat, trebuie
sa fie la fel de mare ca numarul de rotatji inscris pe acesta.

O rotire mai rapidd decit cea admisa le poate sparge sau azvirli din
aparat.

Montarea unor discuri abrazive este interzisal

Nu fixati comutatorul pornire / oprire in pozitia "pornit" cand se utilizeaza
ferastraul de mana.

Scoateti acumulatorul inainte de a Tncepe orice interventie pe masina.

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere si nu ii
ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze acumulatorii vechi
pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare M18 pentru incarcarea acumulatorilor
System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spalati
imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu atentje timp
de cel putin 10 minute i apelati imediat la ingrijire medicala.
Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i evitarea r/nirilor
sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersai scula,
acumulatorul de schimb sau inc/rc/torul in lichide i asigurai-v/ s/ nu p/
trund/ lichide in aparate i acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa s/rat/, anumite substane chimice i in/lbitori
sau produse ce conin n/lbitori, pot provoca un scurtcircuit.

INDICATII DE LUCRU

Prin utilizarea unei viteze de avans adecvate evitatj supraincélzirea
dintjlor panzei de ferestrau.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest ferdstrau circular electronic poate taia lungimi si unghiuri in lemn.

Nu utilizatj acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru utilizare
normala.

FRANA ELECTRICA

Daca se elibereaza butonul intrerupator, panza de ferastrau se opreste
intr-un interval de cca. 2 secunde datorit3 franei electrice. Dar frana
electrica poate avea si un efect intarziat. In mod ocazional, frana
electrica poate sa nu aiba efect. Daca se intdmpla in mod frecvent ca
frana electrica sd nu actioneze, ferastraul trebuie dus la un service
Milwaukee autorizat.

Ferastraul se scoate din piesa de-abia dupa ce panza de ferastrau s-a
oprit complet.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris la "Date tehnice"
este in concordanta cu toate prevederile legale relevante ale Directivei
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE si cu urmétoarele norme
armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-21

"Z r%
Alexander Krug c €
Managing Director

Imputernicit s elaboreze documentatia tehnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany
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ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reancarcatj inainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la céldura sau radiatie
solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcétoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Pentru o durabilitate optima, acumulatorii trebuie reincércati complet
dupa folosire.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din
ncarcétor dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In caz de supraincarcare a acumulatorului prin consum foarte ridicat de
curent, de ex. cupluri mecanice extrem de mari, intepenirea burghiului,
ntrerupere brusca sau scurtcircuit, unealta electrica produce timp de 2
secunde un zgomot infundat, dupd care se decupleaza de la sine.

In vederea recuplérii, dati drumul butonului de comutare, iar apoi
efectuati 0 noua cuplare.

In conditii de incarcari extreme, acumulatorul se poate incalzi peste
masura. In acest caz, acumulatorul se decupleaza.

Pentru a- reincarca si activa, puneti acumulatorul in in aparatul de
ncarcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru
transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu respectarea
prescriptiilor si reglementérilor pe plan local, national si international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

« Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul
firmelor de expeditje si transport este supus reglementarilor
transportului de marfuri periculoase. Pregatirile pentru expeditie si
transportul au voie sé fie efectuate numai de catre personal instruit
corespunzator. Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmétoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt protejate
si izolate contactele.

+ Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deterioratj sau care pierd
lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie si transport

cu care colaboratj.

INTRETINERE
Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot timpul

Asigurati-va ca deconectati unealta de la sursa de alimentare fnainte de
atasarea sau inlaturarea lamei ferastraului.

Curatati aparatul si dispozitivul de protectie cu o laveta uscata. Unii
agenti de curatat deterioreaza materialul plastic si alte componente
izolate. Pastrati aparatul curat, uscat si stergeti- de uleiul si vaselina
care s-au scurs. Verificatj functionarea carcaselor de protectie.
Intretinerea si curdtarea efectuate in mod regulat, asigura o durata de
exploatare lunga si 0 manipulare in conditji de siguranta.

Indepértatj regulat praful. Pentru evitarea pericolului de incendiu,
ndepartati rumegusul acumulat in interiorul ferastraului.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite, va rugdm
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garantie)

Daca este necesar, putetj solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin
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indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita
indicatoare.

SIMBOLURI

f PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Tndepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe
masina

Va rugam cititi cu atentje instructjunile inainte de pornirea
masinii

Purtati manusi de protectie!

Purtati casti de protectie

Purtatj intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

©

Purtati 0 mascéa de protectie corespunzatoare impotriva
prafului.

@
| e |
@
| e ]
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Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimina
fmpreund cu degeurile menajere.

Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza separat si
se predau la un centru de reciclare, in vederea eliminarii
ecologice.

Informatj-va de la autoritatjle locale sau de la comerciantji
acreditati in legdtura cu centrele de reciclare si de
colectare.

Viteza de mers in gol

Tensiune

Curent continuu

i< [

Directie de rotatie

c € Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineana

288

Marca de conformitate eurasiatica

=

TEXHUYKN MOOATOLIN KPYXHA MANA HA BATEPUU

MpownssozeH 6poj

BpavnHa 6es ontoapysarbe
Ceunno Ha nuna anjametap X Aujametap Ha OTBOP ........c..uceeerrererernnes
[YCTMHa Ha 3anuyTe Ha CeYUnoTo Ha nunata
Hasaben nuct
[nabounHa Ha ceyetbe npu 00
[inaboumnHa Ha ceyetbe npn 450
BonTaxa Ha Gatepujata
TexuHa cnopen ENTA-npouesypara 01/2014 (1,5 Ah)..
TexwHa cnopen ENTA-npouenypata 01/2014 (3,0 Ah)..
MpernopayaHa Temneparypa Ha okonuHaTa npu pabora...
lpenopayahi TMNoBi Ha akymynatopcki 6atepum

lpenopayaHy nonHauv

WHdopmaumja 3a GyyaBata/Bubpaummute

/13mepeHuTe BPeAHOCTY Ce OApeaeHI cornacHo craHaapaot EN 62841.

TUMKYHO O4eKyBAHO HUBO Ha 3BYYEH MPUTUCOK Ha anaror e:

HwBo Ha 3By4eH nputucok. (Hecuryproct K=3dB(A)

HuBO Ha jaunHa Ha 3Byk. (HecurypHoct K=3dB(A))....

HocTe WwTuTHMK 3a ywm.

BkynHu BuBGpaLmck1 BpeaHOCTY (BEKTOPCKM 361p Ha TpUTE HACOKN)

npecmetanm cornacHo EN 62841,
BubpaLivcka emucioHa BpeaHoCT an
HecurypHoct K =

NPEOYNPEQYBAKE

HD 18 CS

..................... 4316 31 05...

...000001-999999
3500 /min
165 x 15,87 mm

HuBoTO Ha BUGpaLmuu 1 emucja Ha ByyaBa AageHn BO OBOj MHC)OPMATMBEH NICT CE M3MEPEHH BO COMMACHOCT CO CTaHAapAN3NpaH MeToq,
Ha TecTuparbe faaeH Bo EN 62841 1 moxe aa ce kopucTat 3a cnopeayBare Ha eeH enekTpudeH anar co Apyr. Tue 1CTO Taka Moxe Ja ce

KOpUCTat npu npeMYHa NpoLieHKa Ha U3NOXEHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha BUGpaLu 1 emucuja Ha 6yana ja npetcTaByBa rnaBHaTa npMMeHa Ha anator. Cenak ako anaToT ce KOpUCTH 3a
MOVHAaKBY NPUMEHU, CO MOMHAKOB NPMGOP MK NOLLIO ce 04pxysa, BubpaummuTe 1 emuvcujaTa Ha 6yana MOXe [1a ce pasnukyBaar. Toa Moxe
3HaYMTENHO Aa ro 3rofiemMun HUBOTO Ha M3NOXEHOCT NpPeKy Lennuot pa60TeH nepuoa.

lMpoLieHka Ha HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha BUGPaLWKM 1 Gyyasa TpeGa UCTO Taka fia ce 3eme NPeABWA Kora € UCKITYHYEH anaTtoT Uiu Kora €
BKIyYeH, HO HE BPLUW HUKakBa paboTta. Toa MOXe 3HauMTeNHO Aa ro Hamarnu HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NPeky LienuoT paboTeH nepuog.

YTBpAETE AONONHUTENHM Ge3BenHOCHN MEPKM 3a fja Ce 3alUTUTI ONepaTopoT o4 eddeKTUTE Ha BUBPaLMUTE u/unu ByyasaTa Kako Ha mp.:
ofpKyBajTe ro anaroT 1 NpuBOPOT, paLieTe Heka BI BGUAAT TONMM, opraHu3aumja Ha paboTHUTE LWemm.

E NPEAYNPEQYBAHE! Mpouutajte ru cute 6e36eaHOCHU
YNaTCTBa, MHCTPYKLMM, UNYCTPaLMM 1 cneundmKaLmum 3a oBoj
eneKTpuyeH anart. HeocrnenHo NounTyBarbe Ha Nopjony HaBeneHuTe
ynaTcTea MOXe Aa Npeau3Bika enekTpudeH yaap, noxap wnnm cepuosiin
rospeay.

YysajTe r1 cuTe NpeaynpeayBata v ynaTcTea 3a ynotpe6a.

A\ HATIOMEHM 3A BE3BEHOCT 3A KPYXXHW NUNK

MocTanka Ha nunewe

A OnacHocT: [IpxeTe rv paLieTe HacTpaHa of 30HaTa Ha ceuetse.
[pxeTe ja apyrata paka Ha NOMOLUHATA payka UMK KyKULITETO Ha
MoToport. [JokonKy nunata ja ApxkuTe co BETe paLle, He MOXeTe Aa ce
npeceyeTe 0 Ce4nnoTo.

He nocerajte noa o6pa6otyBaHoTo napye. 3alTutara He Moxe Aa Be
3alUTUTV OF CEYMTIOTO Mo 06paBoTyBaHOTO Napye.

MpunaropeTe ja AnabounHaTa Ha 3aCeKOT BO 3aBUCHOCT Of ryCTUHaTa
Ha o6paboTyBaHoTO napye. HewTo nomanky of Len 3abeL of cevnnoro
Tpeba aa 6uae BuanMB nog paboTHOTO napye.

Hukoralu He ro apxeTe nap4eTo koe ce 06paboTyBa co patie Unu
npeky Hora. OGe36eneTe ro Ha cTabunHa noBpLKHA. BaxHo e
COOABETHO fa ja noTnupare paboTara kako 61 ja MuHUMU3Mpane
TenecHata M3noXeHOCT, BUTKaHETO Ha CEYMOTO Ui ryber-eTo KOHTpona.

[lpXeTe ro eneKTPUYHUOT anat 3a U3AaAeHUTe NOBPLUMHU NPK
13BeAlyBatbe Ha Onepauuu Npyu KON anaToT 3a ceyerse MoXaT Aa
[l0jAaT BO KOHTAKT CO CKPUEHM XuLM. KOHTaKT CO XuLa nod HanoH ucto
Taka ke Hanpasv NPOBOJHULM Of, METaNHUTE AEMN0BM U OHOj KOj pakyBa co
anarot ke JOXMUBee CTpyeH yaap.

Mpu pakyBakse Co payHa nuna kopuctete 6apuepa Unu BOAUNKa Noa
npag aron. OBa ja nofo6pyBa NPpeLn3HocTa Ha pe3oT 1 ro Hamanysa
PU3UKOT Of} CBUTKYBatbE HA CEYMNOTO.

Cekoralu KopucTeTe Ce4Mna co COoABETHa ronemmHa u qopma
(AnjamaHTCKM HaCNPOTM KPYXHMN) UMK KpYHCKM NunK. Ceunna kon He
OAroBapaaT Ha MOHTMPAHMOT XapaBep Ha nunara ke ce ABuxar
HenpaBMIHO NPeau3BNKyBajkv ryberse Ha KOHTponarTa.

Hukoraw He KOpUCTETe OLUTETEHU UMK HeCOOABETHM CpeacTBa 3a
yucTere unm ... Tne cpeacraa ... Ce CI'IeLlI/IjEI'IHO HaMeHeTu 3a Ballata
nuna, 3a onTUManHu nepcpopMchm W CUrYPHOCT MpU KOPUCTEHETO.

pUYMHM 1 HauYMH Ha cnpeyyBakbe Ha NOBPaTEH eqexT.

- NOBPATHMOT edDeKT e HeHazlejHa peakLmja Npu OTKPLLYBak-E, CBUTKYBaHE
WMV U3MECTYBakE Ha CEYMTIOTO, Y MPEAN3BUKYBA HEKOHTPONMPAHOTO
CeuMno o nunata fja ce kpeHe 1 Aa uanese ofj 06paboTysaHoTO napye
KOH OHOj koj paboTut.

- KOra Ce4MmOTO € OTKPLUEHO MMM LIBPCTO 3aBUTKAHO Of ...3aTBOPa-ETO,
3anuwTe Ha Ce4YnnoTo 1 peakLujata Ha MOTOPOT ja Typka 6p30 Hasap KoH
OHOj koj paboTy co Hea.

- [LOKOKY CEYMIIOTO Ce U3BUTKA UMW Ce U3MECTH BO CEYEH-ETO, 3abeLoT Ha
HaZBOPELLHUOT pab Ha CeunnoTo MOXe Aa Ce 3apue BO ropHaTa NnoBpLUMHA
Ha APBOTO MPaBejkv CEYMIIOTO 1A U3MNE3e O NEXULLTE U 13 CKOKHE KOH
OHOj Koj paboTu.

ToBpaTHWOT echekT e pesynTaT Ha HenpasunHa ynotpeGa Ha nunara uvnm
HEKOPEeKTHW paBoTHU NPOLIEAYPY UMW YCTIOBM U MOXe Aa Guae uaberHat co
npeB3ematbe Ha COOABETHI NPETNa3N B NOCTANKY HABEAEHU NOROMY.

[pxeTe UBPCTO CO ABETE paLie KoM Ce NOCTaBeHU fia Npyxkar oTnop
npv noBpateH yaap. MocTaseTe ro BaweTo Teno of 6uno koja cTpaHa
Ha Ce4ynnoTo, HO He BO HeroBa NuHMja. MoBpaTHUOT yaap Moxe Aa
npean3Byka Nunara fja noTCkOKHe HaHa3ag, Ho jauuHaTa Ha NoBpaTHUOT
ynap Moxe Aa Guae KoHTponMpaHa of onepatopoT AOKOMKY Ce NpeseMeHn
COOIBETHM MEPKM Ha NPETNa3NMBOCT.

Kora ceunnoto ce cBUTKano, Unu NpekMH Ha Ce4yerseTo o4 6uno Koja
npuymMHa, 0cno6oaeTe ro NPEeKMUHYBAYOT U APKETE Fo HOXOT BO
matepujanot 6e3 Aa AenyBare, ce AoAeka He A0jae A0 NOTNONHO
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3anupatse Ha ceunnoto. Hukoralu He ce obuayBajTe fa ja Tpruete
nunata unu Aa ja noBrneyeTe HaHasen AoAeKa CEYNNOTO ce ABUKM
UNM MOXe Aa Ce NojaByu NoBpaTeH yaap. VicnuTajte i 1 npesemete
KOPEKTUBHM YeKopY 3a Aa ja eNUMUHUpaTE NPUYMHATA 3a CBUTKYBatE Ha
CceuMnoTo.

Mo pectapTupatse Ha nunata Bo 06ap6oTyBaHOTO Napye, LIEHTpUpajTe
ro CeYMnoTo Ha NUnaTa Bo KpBMHaTa U MPoBepeTe 3anuuTe Ha Nunata
[0a He ce HaBne3eH! BO MaTepujanot. [JoKomKy CeyunoTo Ha nunata e
CBIUTKAHO, MOXE Aa TPrHe Harope Uiy fia uanese oa 0dpabotyBaHoTo
napue, kora Taa ke ce CTapTyBa.

MoTnupajte ru ronemuTe NaHenu kako 61 ro MUHUMM3UPane PU3NKOT
Of} CBUTKyBak-€ Ha CeYnnoTo 1 noBpateH yaap. Fonemure naHenu
MMaar TeHAeHUuja Aa ce CBUTKaaT Nof CONCTBEHaTa TexuHa. Mopa a
Guze noctaBeHa NoTNopa nof, NaHeNoT Of BETE CTpaHu, Bricky 1o
NMHVjaTa Ha ceyetbe 1 brincky o paboT Ha naHenor.

He kopucTeTe oTaneHu Unu owTeTeHU ceunna. HeHaoCTpHUTE Nk He
COOABETHO NOCTABEHWTE CeYMrna Co3aaBaar ocTpa KpUBMHA Koja
NPEeAN3BMIKYBA MHTEH3NBHO TPUEH:E, BUTKAHE HA CEYMNOTO U NOBPaTEH
yAap.

[inaGoynHaTa Ha CeunnoTo v NPUNaroANMBHOT 3aKnyyyBay Ha
paukata Mopa Aa 6uae crerHat U o6e3deaeH Npea Aa ce ceve.
[loKOmKY Ce NMPOMEHM MOAECYBAMETO 3a BPEME Ha CEYEH-ETO MOXeE Aa
[DOjfie CO CBUTKYBatbe UNOBpATEH yaap.

BuaeTe ekcTpeMHO NpeTnasnuem npu pe3 co 3aboayBake BO MOCTOEYKN
SUO0BY UMW PYTY apMAPaHK NOBPLUMHN.

®yHKUMja Ha JONMHMOT 3alWITMTEH Noknonew

MpoBpepeTe ja fonHaTa 3aWTUTa Aanu € COOABETHO 3aTBOpeHa nNpea
cekoja ynotpe6a. He pabotete co nunara fOKOMKy AONHaTa 3awWTHTa
He ce ABWXM CNIOGOAHO U He ce 3aTBopa MOMeHTanHo. Hukoralu He ja
3aTerHyBajTe HUTY Bp3yBajTe [ONHATA 3aLLTMTA BO OTBOPEHA NO3uLmja.
[lokonky nunata nagHe HeHaMepHo, AoNHaTa 3aluTuTa MoXe fia Ce CBUTKA.
KpeHete ja onHaTa 3awwTiTa CO NOBMeEKyBatbEe Ha paykata v ocurypeTe ce
[Jeka ce [BWxKu crnobosHo He onMpajku O CeunnoTo Uim 6uro koj apyr
nen nog 6uno koj aron v anabounHa Ha 3acek.

MpoBepeTe ro (hyHKUMOHNPaETO Ha (hefepoT Ha AONHATa 3aWTUTa.
[lokonky 3awTuTaTa 1 thefiepoT He ce OTBOpaaT COOABETHO, Mopa
npea ynotpe6a fa Guaat cepeucupani. [lonHata salTuta Moxe Aa
(hYHKLMOHMPA TPOMO NOPaAY OLUTETEHUTE AENOBM, NENNMBY OCTATOLM I
HacobpaHu Jenuuntba.

[MonHara 3awTuTa Tpeba Aa 6uae payHo NoBneyeHa camo Npu
crnevumjanHmn pe3oBy Kako ,,pe30BM €O 3a60AyBatse,, UMK ,,CIIOKEHM
pe3osu,,. KpeHeTe ja gonHara 3awTuta co noBneKyBawe Ha paykara
Be/jHaLll LUTOM CEYMNoTO Briese BO MaTepujanort, AonHaTa 3alTura
Mopa fa Guae oTnywTeHa. Mpu cekoe APYro Cevetbe, [oNHaTa 3aluTiTa
Mopa fa paboTy aBTOMATCKY.

Cexoralu rneaajTe JonHaTa 3alTUTa Aa ro NokpuBa ceynnoTo npea
nunara fAa ja cnywTUTe Ha Maca UNu nop. HesalwTuTeHo nn3rakbe Ha
CeYnnoTo Ke NpeauaBuka Nunata Aa TPrHe HaHasag, ceyejiu ce LTo ke ce
Hajpie Ha naToT. buaeTe CBECHM 3a NOTPEBHOTO BpEME 3a Koe CE4MnoTo
npectaHyBa fia paboti, no 0cnobosyBamETO Ha NPeKMHYBaYOT.

OCTAHATW BE3BEIHOCHW 1 PABOTHU YMATCTBA

HoceTe WTMTHMK 3a ywm. V3noxeHocTa Ha Byka MoxXe Aa npeaunssuka
rybetbe Ha CryxoT.

YnotpebysajTe 3awTutHa onpema. Mpu pabota co MaLLmHaTa nocTojaHo
HoceTe 3awwTuTHY o4mna. Ce npenopadysa 3aluTUTHa obrieka kako: Macka
3a 3alTITa Of NpaLUMHA, 3aLUTUTHU PaKaBuLK, LIBPCTY YEBMN LLTO He Ce
NN3raaT, kauura 1 3aluTiTa 3a ylm.

MpalwumHaTa Koja ce kpeBa npy pabota co 0Boj anat Moxe Aa buae LwTeTHa
110 3APaBjeTO Y 3aT0a He ro U3NoXYyBajTe ro Tenoto. Kopuctete cuctem 3a
ancopnuuja Ha npaluvHarTa 1 HoCeTe COOfBETHA 3alLTUTHA Macka.
OpcTpaHeTe ja LeNnocHo HaTanoxeHara npaLuuHa np: co npaBocMykarnka.

He kopucTeTe ceunna Ko He oaroapaar HanponuiLaHuTe napameTpi
[lafieHu BO OBOj NpupayHyk 3a ynotpeta.

HeonxoaHo e fia u3GepeTe 1o BUAE HOXOT Koj € NOTOfEH 3a MaTepujanot
ce ceve.

KopucTeTe camo HOXeBM 3a Ceyerbe ApBO, CneumnduLnpanin Bo 0BOj
npUpaYHKK, kou ce Bo cornacHoct co EN 847-1.

Bpojot Ha BpTexXM Ha anatoT, kojlwTo ce ynotpebysa, Mopa fia buae
Haj-MarnKky TOmKy BUCOK Kako 1 BpojoT Ha BPTEXWTE Ha BaLMOT

enekTpo-anar.
[lonartoKoT, KojTLLTO Ce BPTY NoBp3y, MOXe Aa Ce CKpULLA 1 Aa Waneta.

Be monume He Kopucrete aﬁpa:!MEHM [OVCKOBU-LLUMUPIIIN Ha OBaa MalumHa!

He ro chukcmpajTe npekmHyBaqoT BO N0O3uLMja OH-BKNYYEHO Kora ja
KOpUCTUTE NnaTa APXKejKM ja co paka.

OtctpaHere ja Gatepujarta npen Aa 3anoyHeTe Aa ja KopUCTUTE MaLMHaTa.

He rv ocTaBajTe uckopucteruTe 6atepun BO AOMALLHUOT OTNaZ U He
ropete ru. fuctpubytepute Ha Munsoku rv cobupaar crapute 6atepuu, co
LUTO ja LUTUTAT HaluaTa OKOMUHa.

He v uyBajte Garepuute 3aeQHO CO METaNHW NPeaMeTH (PU3NK Of KpaTok
cnoj).

Kopucrete ucknyunso Cucrem M18 3a nonHerbe Ha 6atepum o M18
cuctem. He kopucteTe batepun of Apyr cucTem.

He rv1 0TBOpajTe HacunHo GatepuuTe U MOMHAYUTE, W YyBajTe 1 Camo Ha
CYBO MeCTO. YyBajTe rv nocTojaHo cyBy.

KucenuHata og owteTeHnTe 6aTepumte MOXe fia 1CTeYe NpK eKCTpeMeH
HanoH 1nu Temnepatypy. [lokonky AojneTe BO KOHTaKT co caTata, usmujTe
ce BeAHalLl CO canyH v Bosja. Bo cryyaj Ha KOHTaKT co 04MTe nnakHeTe rm
y6aBo Hajmanky 10MUHYTV 1 3a80MKUTENHO OAETE Ha Nekap.

MpenynpenyBawe! 3a Aa u3berHete onacHocTa oa noxap, of
HapaHyBatba N Of} OLUTETYBAHE HA MPOU3BOJOT, KOWLUTO MM CO3AaBa
KpaToK CMoj, He ja NoToMyBajTe BO TEYHOCT anaTkarta, 3aMeHn1BaTa
6aTepuja UK NOMHAYOT W NaseTe BO ypeauTe 1 Bo GatepuuTe Aa He
NPOHMKHYBaAT TeYHOCTI. KOPO3WBHM i €NeKTPOCTIPOBOANBH TEYHOCTH,
kaKo corneHa Bofia, OAPEAeHM XemMukanuu, ubenyBadkv npenaparu uim
NPOW3BOAV KOW CoapXaT M3BenyBayki CyNcTaHLMM1, MoxaT Aa
npean3BuKaar KpaTok cnoj.

PABOTHU YMATCTBA

Co npunarofieHa GpauHa Ha ABWXeEHETO Hanpes, u3berHere ro
NperpeBarbeTo Ha 3abuaHuumTe.

CMNELUOULIUPAHN YCITIOBU HA YTOTPEBA

EnemopchaTa LIPKYNapHOTO CeYnno moxe Aa ceve HaLomkHO U
TpWaronHo npeunsHo BO ApBO.

He ro kopucTeTe 0Boj Npon3Bog Ha 61no Koj Apyr HauH 0CBEH
MPONULUAHMOT 33 HOpManHa ynoTpeta.

ENEKTPUYHA KOYHULIA

Ipn ocnobopyBarbe Ha MPUTUCKAYOT Of MPEKMHYBAYOT AUCKOT 38 Ceyetbe
Ce 3anupa Bo oK o 2 CeKyHav NpeKy enekTpuyHaTa koyHmua. Ho,
€eMneKTpUYHaTa KOYHMLIA MOXe fia 1ejCTBYBA M OANOXeEHO. [oHekoraLw
€eMneKkTpUYHaTa KOYHMLA He e [1eNnoTBOpHa. [IoKONKy enexkTpuyHaTa KouHuLa
He [iejCTByBa NOYECTO, BO TOj CMyyaj nunaTa Mopa Aa 6uae AoHeceHa Jo
OBnacTeH cepauc-LeHTap Ha Milwaukee.

[lypu no nocTurHyBare Ha cocTojba Ha MMpyBakbe Ha MCKOT 3a Ceyetbe
13Brevete ja nunata og 06paboTyBaHUOT MaTepujan.

EY-OEKITAPALUJA 3A COOBPA3HOCT

Bo cBoja concTaeHa 0AroBOpHOCT u3jayBame Aeka nog "TexHu4ku
nofaToLy" OMMLLAHWOT MPOW3BOA € BO CKNaZ CO CUTE PENeBaHTHY Mponucy
op perynaTveata 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC 1
CrenHNUTe XapMOHU3NPAYKN HOPMATUBHI AOKYMEHTU:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-21

‘-'2’% (%
Alexander Krug

Managing Director c €

OMONHOMOLLTEH 32 COCTaBYBatbE Ha TEXHUYKATA AOKYMEHTaLMja.
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BATEPUN

Mogonr nepvop HeynoTpebyBaHy komnneTy Gatepum Aa ce HanonHat npes
ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka of, 500C (12209) ro Hamanysaat TpaeweTo Ha
GatepumTe. V136erHyBajTe MoAONTO U3NOXYBarbe Ha BatepunTe Ha BIUCOKM
TemnepaTtypu U CoHLe (pPUanK oA nperpesarbe).

Knemure Ha nonHadort 1 6atepumte Mopa Aa buaat umctu.

3a onTumaneH paboTeH Bek, no ynotpeba Gatepumnte Mopa fa bupat
LIENOCHO HanomHeTy.

3a MOXHO MOZOMT BEK Ha Tpaetbe, anapaTute Nocse HUBHOTO MoNHeHwe
Tpeba aa Gunat u3BageHy of anapator 3a nonHere Ha GatepumTe.

Bo cnyuaj Ha cknanparse Ha 6aTepujata nogonro oa 30 AeHa:
AkymynaTopoT fia ce uyBa Ha Temneparypa of npubnixHo 27°C 1 Ha cyBo
MeCTO.

AKkymynaTopoT fia ce cknagupa Ha npubnukHo 30%-50% op coctojbata Ha
HanomnHeToCT.

AKymMynaTopoT NOBTOPHO Aia CE& HaNomnHM Ha cekoun 6 meceLy.

3ALUTUTA Of NPEONTEPETYBAHE HA BATEPUJATA

Mpu npeonToBapyBatbe Ha BaTepujata co MHOTY BICOKa MOTPOLLYBaYKa Ha
CTpyja, Ha NP1MeP eKCTPEMHO BICOKY BPTEXHI MOMEHTY, 3arnaByBatbe Ha
Aynyankara, HeHafejHo 3anupatbe 1N KpaTok Croj, enekTpo-ypenot byun
2 cekyHau, a noToa caMoCTOjHO CE racu.

3a NOBTOPHO BKNy4yBatbe OCTIOGOAETE rO MPEKMHYBAYOT U BKNy4eTe
MOBTOPHO.

Bo cnyyaj Ha ekcTpeMHy onToBapyBatba batepujata Moxe fia 3arpee
MHory. Bo TakoB cnyJaj 6atepujata ucknyuysa.

Toraw cTaseTe ja Gatepujata BO ypedoT 3a NOMHeHE 3a NOBTOPHO Aa ja
HanoHwTe 1 akTUBMparTe.

TPAHCIMOPT HA JINTUYM-JOHCKWU BATEPUU

JInTynm-joHckuTe BaTepuu nopnexat Ha 3akoHckuTe oppenti 3a
TPaHCNOPT Ha onacH1 MaTtepui.

TpaHcnopToT Ha oBye Gatepun Mopa Aja Ce BpLLUM COracHo NoKanHuTe,
HaLWOHaNHITE 1 MefyHaposHUTE MPOMUCH U OBpeady.

[MoTpoLuyBaunTe Ha OBIE BaTepun MoXe Aa BPLUAT HEMpeyeH nateH
TPaHCTOPT Ha 1CTUTe.

KomepLmjanHuoT TpaHenopT Ha NUTUYM-joHCk Gatepun of CTpaHa Ha
LuneauTepCKY NpeTnpujaThja MopnexH! Ha ofpeaduTe 3a TPaHCMOPT Ha
onacku Matepuiu. MoaroToBkMTe 3a LWNeauLnia u TpaHenopt Tpeba aa
T4 BPLUAT MCKNY4MBO COOABETHO 0By4eHn nuua. LienokynHuot npouec
Tpeba aa bune CTpy4HO HaarnenyBaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha Gatepum Tpeba fa ce BHUMaBa Ha ClIeaHOTO:

+ OcurypajTe Ce fiexka KOHTaKTUTE Ce 3alUTUTEHI U U30NMPaHK, a CeTo Toa
CO Lien fia ce u3berHar kparky CrioeBu.

+ BHumaBajTe fia He Aojae Ao U3MecTyBatbe Ha GatepunTe BO HUBHaTA
ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLUTETEH UM NPOTEYEHM TIUTUYM-jOHCKV
Batepun.

3a noHaTaMOLLHVM MHCTPYKLKM obpaTeTe ce [0 BalueTto wneautepcko
npetnpujatue.

OPXYBAE

BeHTunauuckute OTBOPU Ha MallnHaTa Mopa aa Bupar komMnneTHo
OTBOPEHM NOCTOjaHO.

YBepeTe Ce [ieka anartkaTa e UCKIydYeHa of HanojyBatbe Npea fia ro
npuKayuTe unu oTCTpaHnTe CevnnoTo.

AnapaToT 1 3alTUTHaTa HanpaBa o4KCTETe ja co CyBa kpna. Hekon
CPeCTBa 3a YMCTEH:E ja OLUTETYBAAT NNacTUKaTa Unu Apyrv U3onupaxin
nenosu. OppxyBajTe ro anapaToT YKCT W CYB Kako U Heu3BankaH of
1CTeYeHO Macno 1 MacTu. Mposepere ja thyHKuMjaTa Ha 3alTUTHUTE
xaybu. PeoBHO ofipxyBatbe 1 uncTerbe 0be3beaysa fonr sek 1 6e3benHo
pakyBatbe.

@R B

OpnaneqyBajTe penoBHO MpaluvHa. BHaTpe B nunata opfanedysajte
HaTpyreHn CTPYroTUHM, Aa ce U3berHa puavk Ha noxap

Kopucrete camo Milwaukee soaatoum 1 pe3epsHm fienoBu. [JOKONKy Hekou
0f] KOMNOHEHTITE Kou He ce onuwany Tpeba fa bunar sameHetn, Be
MONMME KOHTaKTUpajTe r1 cepBucHITE areHTn Ha Milwaukee
(koHCynTUpajTe ja nucTaTa Ha agpech).

Mpw noTpeba Moxe fia ce nobapa eKCNo3VOHeH LpTEX Ha anapatoT co
HaBedyBatbe Ha MaLUMHCKIOT TUN 1 LuecToLmdpeHnoT 6poj Ha Tabnnykata
CO YYMHOKOT 1nM BO BaliaTa KopucHuYKa cryxba unu AMpekTHO Kaj
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
epmaHuja.

CUMBOIU

. BHUMAHWE! MPEAYNPEYBAHE! OMACHOCT!

3Bapete ro GaTepuck1oT CKNon npef 0TNOYHyBakbe Ha
kakoB v Aa e 3acat Bp3 MaLLMHaTa.

)

Be monume npeg foa ja CTapTyBate MallmMHaTa 06pH€Te
BHUMaHWe Ha ynaTcTsara 3a ynorpeba.

P—

| e

P—

| e

P—

@ HoceTe pakasuun!

Hocte WTuTHUK 33 ywm.

Cexoralu Npy KOPUCTEHE Ha MallHaTa HoCeTe pakasuLK.

| e |
P—

&

| —
[lononnutenta onpema - He e BknyyeHa Bo cTaHaapaHata, a
I I [0CTanHa € kako AOAaToK.

He ja Bauwysajte. HoceTe coopBeTHa 3aITUTHa Macka.

®
)

EnekTpuyHuTe anapati v 6aTtepunTe LITO Ce NONHAT He
cMear fia ce dpnat 3aeaHo Co JOMALLHMOT OTnap.
EnektpuuHuTe anapatu v 6atepuute Tpeba Aa ce cobupaat
OfAeNHO 11 Aia Ce OfHecaT BO COOABETHVOT MOTOH 3apajy
HUBHO (hpratbe BO CKMaf, Co Hayenata 3a 3aluTuTa Ha
oKonMHaTa.

WHdbopmmpajTe ce kaj Balunte MecTHu cnyx6u unm kaj
CMeLnjan13npaxuoT TProBCKIN NPETCTaBHYK, kaje UMa Taksu
MOTOHM 32 PeLKknaxa i COBUPHI CTaHNLI.

Bpauta 6es ontosapysarbe

Hanon

VlctocmepHa cTpyja

[MpaBeL| Ha fBImKere

€ EBponcka 03Haka 3a coobpasHocT

BputaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

YKkpauHcka 03HaKa 3a coo6pasHoCT

001

EBpoaaucka 03Haka 3a coobpasHocT

=
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HD 18 CS

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN AKYMYNIATOPHA LIMPKYNIAPHA MANKA

Homep Bupoby

KinbkicTe 06epria xonocToro xomy
@ MATIKOBOTO UCKY X @ OTBOPY
ToBLLWHA NUMKOBOTO ACKY.
3y6ui nesa

I'nnbuHa poapisy npu 90°
I'nnbuta poapiay npu 45°
Hanpyra sHiMHol akymynsiTopoi 6aTapei.

Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA 01/2014 (1,5 Ah)
Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA 01/2014 (3,0 Ah)
PexomeHzoBaHa Temnepatypa A0BKinNs nig yac pobot
PekomeHp0BaHi TMMM akymynsTopis
PexomeroBaHi 3apsigHi npucTpoi

M1BB...M18HB...
.M12-18 C..M1418 C6

LLym / inchopmaLiist npo BibpaLiito

Bumipsti 3Ha4eHHs BiaHaueHi arigHo 3 EN 62841

PiseHb Lymy "A" npunagy CTaHOBWUTb B TUMOBOMY BUNAAKY:
PiseHb 3BykoBoro Tucky (noxubka K = 3 b(A))
PiseHb 38ykoBOi MoTyXHOCTi (noxubka K = 3 aB(A)).....
BukopucToByBaTi 3aC06M 3aXUCTY opraHiB cryxy!

Cymapi 3HaueHHs BibpaLii (BeKTopHa Cyma TPbOX HanpAMKIB), BCTaHOBMEHi 3rifHO

.83dB (A)
.94 dB (A)

3EN 62841
3HauenHst BiGpaii an < 2,5 m/s?
[Moxubka K = 1,5 m/s?
MONEPEMKEHHSA!

3asiBneHi 3HaYeHHs LLIyMOBOro BI/II'IPOMIHI'OBaHHﬂ BKa3aHi B Ll,bOMy |qu0pmau|v|Homy apKyu.u ﬁyJ'IO BMMIpﬂHO BIﬂﬂOBI}ZlHO [0 CTaHAapPTU30BaHOro BI/II'IpOﬁyBaHHﬂ 3I'I}J,H0 3EN
62841 1a MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA I'IOpIBHﬂHHﬂ OfHoro IHCprMeHTa 3 iHLWMM. BoHM Takox MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANd nonepe/:lel OLlIHKVI pIBHﬂ BNNKBY Ha
OpFaHISM

Bka3aHi 3HaueHHst BibpaLlii Ta LLyMOBOro BUNPOMiHIOBAHHS AiiACHi ANs OCHOBHIX 0BnacTeit 3aCToCyBaHHS! IHCTPYMEHTA. FKLLIO IHCTPYMEHT BIKOPUCTOBYETBCS B iHLLMX
06nacTsix 3acToCyBaHHS! Yt 3 iHLLM Npunaaasm abo He NPOXoaWTb HanexHe oBCnyroByBaHHs, 3HaueHHst BibpaLli Ta LLyMOBOrO BUNPOMiHIOBaHHS MOXYTb BiapisHsTucs. Lie
MOXe CyTTeBO 36INbLLMTY PiBEHb BIMBY HA OPraHiaM MPOTSAIOM 3ararsHoro nepiony poboTu.

Mig yac owiHKM PiBHS BINWBY BiGPALLi Ta LYMOBOTO BUMPOMIHIOBAHHS! Ha OpraHiaM Takox HeobXidHO BpaxoByBaTM NEPIOAM, KOMM IHCTPYMEHT BUMKHEHO, Ut KOM BiH MpaLitoe,
ane (aKTU4HO He BUKOPUCTOBYETHCS At BUKOHaHHS poBoTi. Lie Moxe CyTTeBO 3HM3UTM piBeHb BRIAIMBY Ha OpraHiaM MpOTSIroM 3ararbHoro nepiogy poGoTu.

BuaHauTe fonaTKoBi 3axoav Ans 3axu1CTy onepatopa Bia BnnmBy BibpaLii Ta/abo Lwymy, Hanpuknag, 06CnyroByBaHHS IHCTPYMEHTa Ta ioro npunaaas, 3bepiraHHs pyk y Tenni,
opraHisaujs rpacikia poboti.

m YBATA! O3HalioMUTUC 3 yCiMa nonepeKeHHsAMM 3 6e3neYHoro Mpy No3noBKHBOMY pi3aHHi 3aBXAM BUKOPUCTOBYIATE ynop a6o npsmuit

BUKOPCTaHHS, IHCTPYKLIAMM, INIOCTPATMBHIM MaTepianioM Ta TEXHIYHMMN KPOMKOCTIPAMOBYBaY.,
XapaKTepHCTHKaMH, AKI HARAIOTLCA 3 UMM ENeKTPU'HHM IHCTPYMEHTOM. L{M TIOKpaLLIYETECS TOYHICTb Pi3aHHS Ta MEHLLYETCS BIpOTIHICTb 3aKMMHIOBAHHS
HenoTpMMaHHS! BCiX HABEIEHHX HYDKYE IHCTDYKLI MOXe MPUSBECT 10 YPaXKeHHs! MATIOBOD A1ACKY.

€NMEKTPUYHIAM CTPYMOM, NoXexi Ta/aBo BaXKUX TPaBM.

36epiraTi BCi NONEPE/KEHHS Ta IHCTPYKUi NS BUKOPUCTAHHA B BukopucToBYBaTH NUNKOBI ANCKY 3aBXAM HEOOXiAHOrO poamipy Ta 3

MaiByTHLOMY. BiANOBIAHNM OTBOPOM ANS KpiNmeHHs (Hanpuknag, y dopmi 3ipouku abo
Kpyrnmi).
BKA3IBKW 3 TEXHIKU BE3MEKN ANA LIUPKYNAPHUX NMUTIOK TUnKoBi Anckw, ki He nacyioTb 40 AeTaneit KpinneHHs MANKIA, NPpaLioioTb He
Mpoec nunskks NNaBHO Ta BEAYTb A0 BTPATU KOHTPONIO.
HEBE3MEYHO: Hikonu He BUKopuCTOBYBaTY NOLLKOKeHi abo HeBiANOBIAHI nigknaaHi

LWait6u abo rBUHTM ANsi IUNKOBOTO ANCKY.

MigknagHi Wavion Ta rBUHTI MAKOBOTO AVCKY PO3POGIeH] CrieLiarbHo ANA BaLO
MWK, 4N i oNTUMarbHoT MpodyKTUBHOCTI Ta Geaneku npu pobori.

Mpnumn Ta 3anoGiraHKs Bigaayi:

- Binpava - Ue panToBa peakwlist BHACM[OK 3aTUHAHHS, 3aKMMHIOBaHHS 260
HENPaBMTbHOTO BIAPIBHIOBAHHS MUTIKOBOTO ZNCKY, ika MPU3BOAWTS A0 TOr, LU0 6e3
KOHTPOMIO NUTKa NiAHIMAETLCS, BUXOAUTb 3 3aroTOBKM Ta PyXaeTbCsl B HAMPSMKY

PyKu He NOBYUHHI 3HaxoANTUCA B 06NacTi NUNSHHS Ta No6NM3y NUIKOBOro
nAucky. TpumaitTe Apyroto pyKoio AOAATKOBY PYKOATKY abo kopnyc ABMIYHa.

Konm By TpumagTe LypKynsipHy manky 06oma pykami1, MATKOBIiA AUCK He MOXe
TpaBMyBaTY pykU.

He npoctsraiiTe pyky nia 3arotoBky.
3aXMCHIIA KOXYX HE MOXe 3aXVICTUTI Bil MUANKOBOO AMCKY Mif 3aroTOBKOH.

Mpw BiAKaYi LWpKyNsipHa MATTKa MOXe BIACKOUNTH Hasaf, OHaK OnepaTop Moxe
MPOTAIATY cinaM BifAaYi, SIKLLUO BXVBAE BIANOBIAHVX 3aXOAiB.

SIKLO NUNKOBUIA ANCK 3aKNMHIOETHCA 260 NUNAHHA nepepuBacTLC 3 iHwWwoi
MUKW, BIANYCTITb BAMMKAY T TPUMANTE NUTKY B Marepiani, He 3cyBatoun
iil, ROKM NMNKOBHI AUCK MOBHICTIO He 3ynuHMTLCS. Hikonw He Hamarautecs
BUAANMTI NUIKY i3 3aroToBKK abo TArHYT iil Hasap, AOKY NUNKOBHIA ANCK
PYXaETbCs - iHaKwwe MOXe CTaTCA BifAaya. HaiAiTb NPUUUHY 3aKIMHIOBAHHS
NUNKOBOTO IMICKY Ta YCYHBTE i, BXMBAIOYM BIAMOBIAHUX 3aXOLiB.

AKwo BK GaxaeTe 3anyCTUTH NUNKY, ika 3HAXOANTBLCA Y 3aroToBLY, NOTPIGHO
LieHTPyBaTH NUNKOBUI AMCK B PO3NWNi Ta NePEBIpUTH, YK He 3aCTpArK 3y6ui
MUKV B 3aroTOBL.

FAKLLO NUKOBYI [UCK 3aKIMHIOETLCS, BiH MOXE BUVITY 3 3arOTOBKY Ta CIPUYMHUTI
Bifyayy Mpv HACTYMHOMY 3aMyCKy MAMKWL.

Mip BenuKi nNuTH HeobXiAHO CTABUTM OMOpPH, LUOG 3MEHLLIMTYM PU3KK BipAavi
Yepe3 3aKNNHIOBAHHS NUNKOBOTO AMCKY.

Benuki nnutv MOXyTb NPOrvHaTIACA Mg BacHolo Baroto. MnUTv NOBUHHI MaTy
onopy 3 060x Gokis, nobnuay poapidy Ta Ha kparo.

He BukopucToByBaTH TyNi 260 NOLIKOMKEHI NUNKOBI AUCKM.

MnnkoBi AVCKY 3 TynuMK aBO HENPaBIBHO CPAMOBAHIMIA 3yBLIAMM
CTIPUYMHIONOTb HAAMIPHE TEPTS B BY3bKOMY O3, 3aKIMHIOBAHHS MUMKOBOTO
ANCKY Ta Binaqy.

I'Iepen, NUNAHHAM niATﬂrHyTVI HanawTyBaHHA MNUGKHN Ta KyTa NUNAHHA.

FKWO Ny Yac MUNSIHHS 3MIHUTY HanaLLTyBaHHS, Lie MOXe NPU3BECTU 40
3aKINMHIOBAHHS! MAMKOBOTO AUCKY Ta Bifaaui.

BynkTe ocobnnBo o6epexHi Npu BUKOHaHHI “NponuniB 3 3aHypeHHAM" B
3MOHTOBaHMX CTiHaX ab0 Ha iHIWMX AINAHKaX 3 NOraHUM OrAAOM.

TTWAKOBWI [IUCK, SIKNiA 3aHYPIOETBCA, MOXe BNIOKYBaTUCS N MUANSHHI B
MPUXOBaHUX 0B'EKTaX Ta CIPUYMHUATA BifZaY.

DyHKLifA 3aXMCHOTO KOXYXa

MepeBipsiiTe nepes KOXHUM BUKOPUCTAHHSM, LLIOG HUXKHIM 3aXUCHUI KOXYX
CnpaBHO 3aKpuBaBCA. He MoXHa KOPUCTYBATUCA NUMKOHO, AKLLO HIKHIN
3aXUCHMIA KOXYX He PYXaETbCA BiNbHO Ta He 3aKpUBaETLCA oppa3y. Hikonu
He hikcyiiTe i He NPUB'A3YIATE HIKHIR 3aXMCHII KOXYX Y BiAKPUTOMY
TONOXEHHi.

FKWO Nuna BINaSKOBO NAZae Ha 3eMI0, HUXKHIIA 3aXUCHMIA KOXYX MOXE 3irHyTUCS.
BinkpuBaiiTe 3axvIcHIil KoXyX Baxenem Ta 3abeaneuTe 11oro BinbHMiA pyx. [ns
Byab-KOro KyTa Ta [MMBIHI NUNSIHHS 3aXVCHUIA KOXYX HE MOBUHEH TopKaTUCs 40
NUAKOBOTO AVICKY Y¥A iHLLMX feTaned.

MepeBipTe hyHKLi0 NPYXUHN HUKHBOTO 3aXuUCHOTO KoXyXa. Mepen
BUKOPUCTaHHAM HeOOXIAHO BUKOHATH TEXHIYHe 06CnyroByBaHHS npunaay,
AKLLO HUKHIN 3aXMCHMIA KOXYX | NPYXKMHA He NPaLIKOTb CNPaBHO.

MoLukomkeHi AeTani, kneviki BifknaaeHHs Ta HaKOMMYEHHS CTPYXKKM YMIOBIMbHIOKOTL
POBOTY HIDKHBOTO 3aXVICHOTO KOXYXa.

BinkpuBaiiTe HIKHI 3aXMCHUIA KOXYX BPYYHY TifbKW ANA 0COGNNBMX
po3pi3iB, Hanpuknaa “3aHyproBanbHMX Ta KyToBUX Nponunis”.

BinkpuBaiiTe HIKHIlt 3aXVICHYIA KOXyX Baxenem Ta BiAnyckaiATe 7oro, Ak Tinbki
MANKOBIA MCK 3aHYPIOETBCS B 3Ar0TOBKY. [Nt BCIX iHLUKX POBIT 3 MANSIHHS HIKHIN
3aXUCHUIA KOXYX Mag NpaLiioBaT aBTOMATUYHO.

He knapitb nunky Ha BepcTat a6o Ha 3eMIH, KO HIKHII 3aXVUCHMIA KOXYX
He 3aKPUBAE NUIKOBWIA AMCK.

HesaxuLueHmii nvnkoBuiA avek npaLitoe No iHepLyii, BiH nepecysae numky B
HarpsMKY, NPOTUNEXHOMY HaNPSIMKY MUTSIHKS, | pie BCe, LLO 3HAXOAMUTLCA Ha
17070 LUnsXy. ToMy 3BEpHITb yBary Ha 4ac BuGiry numki no iHepuii.

BukopucToByiiTe Tinbki nesa ans 4epeBoobpobKki, BkasaHi B LibOMY NOCIBHMKY, WO
Bignosigatoth craHaapty EN 847-1

[lonyctima KinbkicTb 06epTiB BCTABHOMO IHCTPYMEHTY Mae By He MeHLLIOK, Hik
MaKCHMaITbHa KiNbKiCTb 00epTiB, Bra3aHa Ha eNlexTpOiHCTpYMeHTI.
Komnnexryiodi, Lo 0BepratoTbes LBWALLE, Hik A03BONEHO, MOXYTb 3namaThes |
Bineriti.

He BukopucToByBaTi LwnidpysanbHi gucki!
He chikcyBaTv BUMMKaY B PEXMMI 3 PY4HIM NMPUMYCOBIM CTIPMYBAHHSIM MUK,
Mepen Byab-AKMI poBOTaMU Ha MaLLIHI BUAHSTY 3MiHHY akyMynsTopHy Gatapeto

BignpaviboBaHi 3HiMHi akyMynsiTopHi Gatapei He MoXHa kugaTy y BOroHb abo
BUKZaTY 3 nobyToBuMI Binxomamu. Milwaukee nponoHye yTunisadito ctapux
3HIMHUX akyMynsTOpHIAX 6aTapeit, GeaneyHy Ang AOBKINMS; 3BEPHITLCS A0 CBOTO
Aunepa.

He 36epiratit 3HimHi akymynsTopHi Gatapei pasom 3 MeTaneBiMu npegmeTami
(HeBesnexa KopoTKOro 3amMuKkaHHs).

3HiMHi akymynsTopHi 6aTapei cuctemn M18  3apsimxaTy nuLe 3apspHMN
npuctposiMm cuctemn M18 . He sapsimkaTy akymynsTopHi 6atapel iHiumx cuctem.

He BinkpvBaTin 3HiMHi akymynsiTopHi 6atapei i 3apsHi npucTpoi Ta 3bepiray ix
TWLLE B CYXVX NPUMILLEHHsX. BeperTy Big Bonoru.

Mpw excTpemarnbHoMy HagaTaxexi abo Npu exCTpemansHili Temneparypi 3
MOLUKOIPKEHOT 3iHHOI akyMyNATOpHOT GaTapel Moxe BuTikaT enexTponiT. Mpw
OTPanNAHHi eNeKTPORITY Ha WKipy 10r0 HeraiiHo HeoBxiHo 3MMTY BORoK 3
MunoM. Myt NOTPENNIAHHI B 04 X HEOGXIHO HErayiHo PeTenbHo MpoMMTH,
LioHaiiMeHLue 10 XBUNUH, Ta HeraiiHo 3BepHyTUCS 40 Nikapsi.

Monepemxexns! [ins 3anobiraHHs HebeaneLi Noxexi B pesynbrarti KopoTkoro
3aMVKaHHsl, TPaBMaM i NMOLLKOZKEHHIO BUPOBIB He 3aHypHOiATE IHCTPYMEHT, 3MiHHUIA
akymynsTop abo 3apsHIiA PUCTPIA y piauHy | He Aonyckalite NOTPaNNAHHS
PIAVHY BCEpeavHY NpUCTpoiB abo akymynsitopis. Kopoailiki i cTpyMonposiaHi
PiaVHIA, TaKi Sk COMOHMIA PO34MH, NEBHi XimikaTi, BUBINMoBanbHi 3acobu abo
MPOAYKTY, LLO iX MICTSTb, MOXYTb NPU3BECTU A0 KOPOTKOTO 3aMIKaHHS.

BKA3IBKY LLOTO EKCTINYATALL

LUBuaKicTb nosavi cri KopuryBaTu TaK, LLob yHUKaTV neperpisaxHs 3y6Lis
TNTIKOBOTO [ICKY.

BUKOPUCTAHHA 3A NMPUSHAYEHHAM

Py4Ha LpkynsipHa Minka Moxe BUKOPUCTOBYBATUCS AN BUKOHAHHS MPSIMUX
po3pisie AepeBIHA.

Lie/ npunap MoXHa BIKOPUCTOBYBATY TiMbKiN 38 NPU3HAYEHHSM TaK, Ak BKa3aHo B
LIbOMY [JOKYMEHTI.

ENEKTPUYHE FANbMO

Tpw BignyCKaHHi HATUCKHOTO BIMMUKAYA NUIKOBE MOMOTHO 3yMUHSETHCS
€NeKTPUYHIAM ranbMoM Ha npoTs3i Npu6in. 2 cekyHp. OnHak enekTpUIHe ranbMo
MOXe LTI Takox 3 3ani3HEHHAM. KON enekTpUYHe ranbMo He Aie. ko
€MEKTPUYHE rarnbMo YacTo He BMUKAETBCS, MANKy HeobXiaHO BignpaBuTv B
aBTOPU30BAHMI CepBicHWI LieHTp Milwaukee.

anﬂrysam MUIKY 3 3ar0TOBKN Tinbkv nicns 3YNWUHKW NUNKOBOTO NONOTHA.

CEPTU®IKAT BIAMNOBIAHOCTI BUMOrAM €C

Mu 3as1BIsieMo Ha BniacHy BIANOBIAANbHICTS, LLO BUPIG, OnuCaHMiA B , TEXHIYHUX
[JaHnX", BiANoBifae BCIM 3aCTOCOBHUM NONoxXeHHsM aupekTvan 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG, Ta HaCTyNHWM rapMOHI30BaHIM HOPMATUBHUM
AOKyMEHTaM:

mnbuHa pisaHHs NOBUHHA BiANOBIAATY TOBLLMHI 3aroTOBKY.

g 3aroToBKOI0 MUKOBMIA AVICK Ma€ BUCTYNATX He BinbLue, HiX Ha OfHY MOBHY
BICOTY 3y6LiB.

Hikonu He TpuMmaitTe 3aroToBKy, iy HeoGXiAHO po3nunuTK, B pyLi a6o Ha
Hoi. adpikcyiiTe 3aroToBKy Ha cTabinbHii onopi.

Baxmeo o6pe 3aKpinuTi 3aroToeKy, L6 3HM3NUTM A0 MikiMymy Hebeaneky
KOHTAKTY 3 YaCTWHaMV Tina, 3aKnvHI0BaHHS MUTIKOBOTO A1cKy abo BTpaT
KOHTpOTI0.

Mip yac BUKOHaHHSA POBIT TPUMaNiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT 3a i30NbOoBaHi
NoBepXHi PyKOATOK, SIKLLO BCTABHMIA IHCTPYMEHT MOXe HaTpanuTy Ha
NPUXOBaHi enekTPUYH MiHii.

KoHTaKT 3 nikieto nia Hanpyroto Nofae Hanpyry Takox Ha MeTanesi aetani
€I1eKTPOIHCTPYMEHTa Ta MPU3BOAWTH 10 YPAXKEHHS ENEKTPUYHIAM CTPYMOM.

oneparopa;

— Konu nunbHmii anck 3actpsirae abo 3aKNMMHIOETLCA B PO3pii, LLO 3aKpUBAETBCS,
BiH BMOKYETBCS, CIANa ABUTYHA BIALUTOBXYE NPUNaj Hasas B HaNpsIMKY onepaTopa;

— Ko nukoBuit Auck B poapiai noBepTaeTheA abo HerpaBurbHO CrIpAMOBYETLCS,
3y6Li 3aAHbO! KPOMKM MUTKOBOTO AUCKY MOXYTb 3ACTPATHYTM B MOBEPXH
3ar0TOBKM, BHACITIOK 4OTO MATKOBUIA VCK BIXOIWTH 3 PO3NMAY | NNKa BIFCKaKye
B HarpsAMKy oneparopa.

Binmava € HACniKoM HEenpaBNALHOO 460 MOMIUKOBOO BUKOPUCTAHHS ki, i
MOXHa NOnepeanT BIAMOBIZHUMM 3aM0GIKHUMI 3aX0LaMM, SIK OTMCAHO HIBKYE.

Tpumaiite nuNKy MiuHO 060Ma pykamm, pyKi NOBUHHI GyTH B Takomy
NONOXEHHi, B KOTPOMY BOHM MOXYTb BUTpUMATV cuny Biaaavi. Criite
3aBXay 360Ky Bif NMNKOBOTO ACKY, HIKONW He TPUMaTe NUNKOBWIA AMCK Ha
OAHIN NiHii 3 Tinom.
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YNOBHOBAXEHWH i3 CKIaAaHH: TeXHIYHOT AOKyMeHTaLi.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

[I0IATKOB! IHCTPYKLLii 3 TEXHIKI BE3EKM TA EKCTINYATAL

Kopucryittecs 3aco6amu 3axucTy opraris cnyxy. Brns wymy moxe
CTIPUUVHUTI BTPATY CRyXY.

BukopucTosyiite iHauBiyanbHi 3acobu 3axucty. Iig yac poboTu 3 MalLmHow
3aBKM HOCUTI 3aXMCHI OKynsipu. PazviMo BUKOPUCTOBYBATY 3aXUCHMI OB, K
HanpuKnas Macky Ans 3axVCTy Bid UMY, 3aXVICHI pykaBiAL, MiLHE Ta HEKOB3HE
B3YTTS, Kacky Ta 3acoBI 3aXuCTy OpraHiB Cryxy.

Mun, Lo yTBOPIOETBCA MiA Yac poboTw, yacTo byBae LUKIATMBMM ANS 30OPOB'S; BiH
He MOBVHEH NMOTPpannsTi B opraHiam. Bukopuctosysaty 3acobu ans
BICMOKTYBAHHS MWy Ta 0AATKOBO HOCUTY BIANOBIAHY Macky ANS 3axucTy Bif
niny. BigknageHHs nuny peTenbHo BURAMSTH, HanpuKnag, NNoCocoM.

TMunkoBi Avckw, siki He BiANOBIAAIOT TEXHIYHM NapameTpam Liel iHCTPYKUii 3
eKcnnyaralii, BUKOPUCTOBYBATY He MOXHa.

Bubpaty nunkosuit auck BianosifHo 4o 0bpobnioaHoro Matepiany.
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71364 Winnenden
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AKYMYNATOPHI BATAPET

3HiMHy akymynsTOpHy 6aTapeto, Lo He BUKOPUCTOBYBaNacs TPUBANMIA Yac, nepes
BUKOPUCTaHHSIM HeobXiaHO niasapsavTyt.

Temneparypa noHap 50 °C 3MeHLLYe MOTYXHICTb 3HIMHOI akyMynsiTopHoi 6aTapei.
YHUKaTY TPVBAIOrO HarpiBaHHS COHSYHUMY MpoMeHsMU a6 cUCTEMOIo OBIrpiBY.

3'e1HyBanbHi KOHTAKTY 3aPSAHOTO MPUCTPOIO Ta 3HIMHOT aKyMyIISTOPHOI GaTapei
TIOBYHHI ByTv YMCTUMM.

[Inst 3a6eaneqeHHs ONTUManBHOTo CTPOKY eKcnyatavii akymynsTophi Gatapei
MiCTIS BUKOPUCTaHHS HeoBXIAHO MOBHICTIO 3apsiaTL.

st 3a6e3neqeHHst MaKkcManbHO MOXIIMBOTO TEPMiHY ekcnnyataLyii akyMynsTopHi
Barapei nicnsi 3apsiakv HeOBXIAHO BUIMATY 3 3aPSIIHOTO MPUCTPOIO.

Mpw 3bepiraxki akymynsropHoi Gatapei noHag 30 Ais:

3bepirary akymynsTopHy Gatapeto npu Temneparypi nputiuato 27 °C B cyxomy
MicL.

36epiraTy akymynsTopHy 6atapeto B CTaHi 3apsaki npubnuano 30-50 %.

KoxHi 6 MicSILIiB 3aHOBO 3apsimpKaTy akyMynsTopHy 6atapeo.

3AXUCT AKYMYNATOPHO! BATAPEI BIfI NEPEBAHTAXEHHS

AkymynaTopHwi 610K OCHALLIEHMI 3aXCTOM Bifl NEpEeBaHTAXEHHS, KW 3aXULLaE
akymynsTopHy 6aTapelo Bif nepeBanTaxeHHs | 3abeneuye TpvBanMiA TepMiH
ekcnnyaravii.

Tpy Hap3BIYaIAHO BENMKVX HABaHTaXEHHsX poboya namnoyka brvmag, Lo
CBYMTb MPO NMepeBaHTAXEHHS. FKLLO HAaBAHTAXEHHS HE 3MEHLLYETLCS, MallMHa
aBTOMATV|YHO BIMUKAETECS. [IT1A MPOBOBXEHHA OG0T BIMKHYTH | 3HOB YBIMKHYTH
MalUMHy. SIKLLO MalLMHa He BMUKAETBCS, MOXITIMBO, PO3PAEDKEHUI akyMyNIATOPHUY
oK, 110ro HeoBXiAHO 3HOBY 3apSANTI B 3aPSAHOMY MPUCTPOI.

TPAHCTIOPTYBAHHS JITIA-OHHIUX AKYMYNIATOPHUX BATAPEM

Niriit-ioki akymynaTopHi GaTapei niananatoT Nif 3aKOHOMONOXEHHS PO
TIepeBe3eHHS HEBE3NEYHNX BAHTaXIB.

TpaHcropTyBaHHs! Takvx akyMynsTopHux Gatapeil noBuHHO BifbysaTcs i3
AOTPUMAHHSIM MiCLIEBYX, HaLjoHanbHYIX Ta MiXHaPOAHVX MPUMINCIB Ta MONOXeHb.

CIoXVBavi MoXyTb 6e3 npobnem TpaHenopTyBaT Li akymynsTopHi 6atapei no
ByMML.

KomepuiiiHe TpaHCcnopTyBaHHs MiTilA-IoHHMX akyMynsTopHix 6atapeit
€KCTIeAUTOPCHLKVMM KOMTAHisMU MBNaaae Mif MonoXeHHs po
TPaHCNOpTyBaHHs HebeaneuHvx BaHTaxB. MiroToBKy 0 BiANPaBneHHs Ta
TPaHCMOPTYBaHHS MOXYTb 3iICHIOBATY BUKIKOHHO 0COBH, Siki MPOIALLIN
BIANOBiOHe HaBYaHHS. BeCb NPOLIEC NOBUHHI KOHTPONHOBATY KBanidhikoBaHi
haxisLi.

Tpu TpaHCnopTyBaHHI akyMynsTopHyx Gatapeit HeoBXifHO AOTPUMYBATUCH
3a3HaqeHvX Aani NyHKTIB:

+ [epeKoHaifTecs B TOMY, LLO KOHTaKTI 3axvLLeHi Ta i3onboai, LWo6 3anobirmi
KOPOTKOMY 3aMUKaHHO.

+ Crigky#e 3a TvM, W06 akymynsTopHa batapes He nepemilyBanacs BeepeauHi
YNaKoBKY.

+ TowkomkeHi akymynsTopHi 6atapei, abo akymynstophi Gatapei, Lo notexn,
He MOXHa TPaHCnopTyBaTH.

[lns oTpUMaHHs noJanbLLX BKA3iBOK 3BepTaiTeCh [0 CBOET eKCreanTopChKOT

KOMMaHii.

OBCNYrOBYBAHHA

3aBxau NATPYMYBATY YUCTOTY BEHTUNALIAHUX OTBOPIB.

MepekoHaiiTecs B TOMY, LLO NPUNaZ, Bi €4HaHWiA Bif Kepena XVBMEHHS, nepLu
HiX BCTAHOBMN0BATY D0 3HIMATV NUMKOBYIA INCK.

HuCTUTY NpUnaz, Ta axucHuit MpCTPIi Cyxoto cepaeTkoro. [lesi sacobu ans
YWLLEHHS! 3aBAaKOTb LUKOAY MomiMepHOMY MaTepiany abo iHLLMM i30nboBaH!M
fAetansiv. TpUMaTy Mpunag, B YUCTOMY Ta CyXOMY CTaHi, 3 HbOro He MOBUHHI
BUTiKaTI onvBa abo MacTuno. Mepesipte dayHKuiOHyaaHHﬂ 3aXUCHMX KOXYXIB.
PerynsipHe TexHiyHe 06CTyroByBaHHS Ta uuLLieHHs 3abeaneqyioTb TpUBani
TepMiH excrinyaralii Ta 6eanedHy pobory.

PerynsipHo uncTiTi B nuny. BupansTi CTpyXKy, LLIO HaKoMMyeTCS BoepeuHi
TATIKW, LLIOB YHUKHYTI PUKY NOXEX.

BukopucToByBaTy koMnnekTytoui Ta 3anyacTuhy Tinbky Bia Milwaukee. fletani,
3aMiHa sIkvX He OMMCYEThCS, 3aMiHIBaTY Tinbku B BifAini 06cnyroByBaHHS! KITiEHTIB
Milwaukee (38epHib yBary Ha 6potypy "TapanTisi / anpecu cepaicHuX LEHTPIB").

Y pasi HeoOX{BHOCTI MOXHa 3anpOCHTI KpECTIeHHS! 3 306PaXeHHSM BY3niB MaLLHV
B NIEPCMIEKTUBHOMY BUTISA], ANS LbOro NOTPIBHO 38EPHYTCS B BaLL BiAAin
obcnyroByBaHHs KnieHTiB abo beanocepeaHso B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, HiMedunHa, Ta Bkaavt TN MaLUMHK Ta
LUECTI3HAYHMIF HOMEP Ha (DPMOBiA TaBNUYLY 3 JaHVMVK MaLLVHY.

CHMBOIU

. YBATA! TIONEPEPKEHHA! HEBE3MNEYHO!

Mepep Gyab-skvmu poboTami Ha Npunagi BUAHSTI 3MiHHY
akyMynsiTopHy Garapeto.

D

YBaXHO npouuTaliTe IHCTPYKLlo 3 excnnyatauyi neper BBEAEHHSIM
npunagy 8 Aito.

BukopucToByBaTy 3aC061 3aXVCTy OpraHiB cryxy!

i Yac poBOTY 3 MALLKHOIO 33BN HOCUTI 3aXUCHI OKYNAPH.

| e |
P—

@ HocuTi 3axucHi pykasuui!
B—
@
| —
—

Hocuw BignoiaHy macky Ans 3axucty Big numy.

KomnnekTytoui - He BX0AsTb B 0BCST NOCTa4aHHS!, PEKOMEHAOBaHI
[IOMOBHEHHS! 3 NPOrPaMi1 KOMMTIEKTYIOHMX.

Enekrponpunagw, Gatapeilakymynstopu 3a6opoeHo
YTUTi3yBaTY pasoM 3 NoGYTOBIM CMITTAM.

EnexpuyHi npunaau i akymynstopy crig 36upatu okpemo i
30aBaTy B CneLjaniaoBaHy kOMNaito 4ns yTunisavii BignosigHo
10 HOPM OXOPOHY [JOBKINNS.

3BepHITLCA 0 MiCLIEBYX OpraHiB abo A0 BaLLOro aunepa, LWob
OTPUMATY aPeCck MyHKTiB BTOPUHHOI Nepepobiky Ta nyHKTiB
npuiomy.

Kinbkicte 06epris xonoctoro xomy

Hanpyra

TocTiltHmit cTpyM

HIHMIII

Hanpsim oBepraths

€ €Bponericbkuit 3HaK BiANoBigHOCTi

BpuTaHcbkuii 3Hak BigNOBIAHOCTI

YkpaiHcbKuid 3HaK BinoBiaHoCTI
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